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BLJIIM BEPY BATTAPJIAMACHI
OBPA3OBATEJIbHAS ITPOI'PAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

Bazoapnama oenzeiii /Ypoesenwv npozpammot/Program  Baxanaspuam/ baxanaspuam/Bachelor

level

bBinim bepy canacvinsiy Kool men amayvl/
Ko0 u knaccugurayua oonacmu oopasosanus/
Code and classification of the field of education

Hasapnay 6azvimpinsiyy K0Obl MeHn amayvl/
Koo u knaccupuxayun nanpagienuii no020mosxu/
Code and name of the direction of training

BE moouvinsiy K0Osl Men amaysl/
Ko0 u nazeanue zpynnot OIl/
Group code and name of EP

BB koot men amayst/ Koo u nazeanue OIl/ Gode
and name of EP

BB mypi/ Tun OIl/ EP type

Binikminix oeneeiti/ Yposens keanugpurxayuu / Skill
level

OKbrmyoviy munmix mep3simi/ Tunuunviii cpox

o6yuenusn/ Generic period of study

Oxvtmy mini/ A3vik ooyuenusn/ Language of
education

6B02 Onep sacane eymanumapielx 261 161Moap
6802 Hcxyccmeo u 2ymanumapmvie 1/ ayKku
6B02 Arts and Humanities

6B023 Tinoep osicone a0ebuem
68023 Hszvixu u numepamypa
6B023 Languages and literature

B036 Ayoapma ici
B036 Ilepesooueckoe deno
B036 Translation studies

6B02335 Ayoapma ici: azelnuibli mi.ii

6B02335 Ilepesodueckoe 0eno: aneauiicKutl A3uix
6B02335 Translation Studies: the English languaze

Konoanvicmaewr BB / [leticmsyiowas OII /Acting EP
¥FII 6, CRIII 6/ HPK 6, OPK 6/

NQF(national qualification framewo k) 6,
SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 oicoin/ 4 200a / 4 years

Aevimuoinua/ Anenutickuil/ English

2023 kpLiarsl Ka0bL1aay/ Ipuem 2023 roga/ Matriculated in 2023 year



Tingep koHe omebuer nasipjay OarbIThl OOMBIHIIA ANEMHSJIBIK KOMHTET Kypambr:/ Cocras
AKAJEMHYECKOT0 KOMHTETA 1O HANPABJIECHHI0 HANPAB/IEHHIO SI3LIKOBOH M JIMTEPATYPHOi
moaroroskn: The composition of the academic committee on the direction of language and
literature training:

AK Teparacsr:/ Ilpeacerarean MK: /Chairman of the AK:

ATbl KeHI/PUO/ Kp13meri, ara¥bl, 1apesxeci/ JJouKHOCTE, 3BaHHE, }(0.715]/110}1[1"65
Full name crenens/ Position, title, rank 5
signature _
1 Epmex6aeBa Aiicycy | AFBUILIBIH (UIOIOrHACKH] XKOHE ayaapMa ici ;
o IllepueBHa kadenpacsl MeHrepyuici m.a., PhD

AK mymenepi, akaaeMHsiIbIK nepconast: / tiieHbl akaeMHIecKoro KOMHTETa, akaJgeMHYecKHH
nepconasn: /Members of the Academic Committee, academic staff:

AThl keHI/ PO/ Kp13Mmeri, aTarbl, Aapeskeci/ Jl0JKHOCTH, 3BaHHE, }(o.mﬂ/nonmlcs
Full name crenens/ Position, title, rank e
signature 3
5 Baiinaynerosa AFBUTIIBIH (PUIOIOTHSCHI KOHE aylapma ici (W
) AlirepimMm Kadenpachl, OKbITYLIbI /) -
3 Konsicopa CantaHar | AFBUILIBIH (DHIIOIOTUSCHI JKOHE ayfapMa ici W’
' AFa3aMKBbI3bl kadeapackl, OKBITYIIIbI
4. Meiiip6exoB AcbliGek | AFBUTLUBIH (UIONOTHSACKH XKoHe ay1apMa ici
KaiipaTOekyJibl kadenpacel, PhD, ara OKbITyLIbI 6’5’99’

AK mymeci, ;kymbic Gepyni oxiii:/ Yien akaeMHIecKOro KOMHTETA, NPeICTaB

pa6oronarens:/ Member of the Academic Committee, employer representati

o¥\CTAL
<

<

Atbl xeHI/PHUO/ Kpbi3meri, aTarbl, Japexeci/ JLoKHOCTD, 3B
Full name crenens/ Position, title, rank
S. Peit Unna OpweBna | JKILC «Typkicran skckypeus Gropocsn (T KisHaeray,
Visit Centre) AUPEKTOPbI \ oo
A1 vt
6. «Turkistan International Airport» JKIIC-Hix
X. Kpi1aBy3 YKasmsl Macenenep KoHIHAer 6ac TUpeKTOpz
opbiHbacapsl — 6acKapyIbl JUPEKTOPbI }7
7: K.Arbi6aeB

Typkicran kanacsl, «Turkistan Media Holc#

JKIIC mupekTopsl \2

PN i 1 et )
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AK mymeci, Giaimrepaep oxini:/ Yiien akageMH1eCKOro KOMHTETa, npe}i\g@\gﬁs'
obyuarommuxcsi:/ Member of the Academic Committee, representative of students:

ATbl xoHi/PHAO/ Kpi13meri, aTarsl, xapesxeci/ JloknocTs, 3panue, Koasl/moanuch
Full name crenens/ Position, title, rank /signature

8. Payman Kypanaii 6B02335-Aynapwma ici: arpuibiH Tixi BBB cTyenTi -
JKomapTKBI3bI gg;‘)

CpIpTKbI capanmbl/Breninu

it skcnept/External expert:

Ne | Arbl xeni/ PO/ Kp13meri, ara¥bl, 1opesxeci/ JloJKHOCTH, 3BaHHE,
Full name crenens/ Position, title, rank
9. «Turkistan International Airporty XXIIC-nix
X. KeinaBy3

YKanmbl Macenenep xKeHiHAeri 6ac IUPEKTOPAbI

opbiHGacapsl — GacKapyIlbl JUPEKTOPbI

MOATOTOBKH/
Discussed at the council of the academic committee of «On the direction o

training»

Xatrama/ITporokos/Protocol number Ne 4

« 2O» o/

2023 x./r.ly
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KOXA AXMET ACAYU ATBIHIAT'BI XAJIBIKAPAJIBIK KA3AK-TYPIK YHUBEPCUTETI
MEKJIYHAPOIHBIA KABAXCKO-TYPEIIKMA YHUBEPCUTET UMEHM XOKA AXMEJIA SICABA
KHOJA AHMET YASSAWI INTERNATIONAL KAZAKH-TURKISH UNIVERSITY

«BEKITEMIH/ YTBEPKIAIO/ APPROVED»

YHuBepcUTeT BUIIC-PEKTOPhI/ Burie-pekrop

yauBepcurera/Vice rector of the University
Wnpucosa 3.K. / Idrissova E.K.

Oky-o1icTeMeIiK KOMUTET IIelIiMi Heri3iHie /

Ha ocHnoBanuu pemienust Y ueOHO-METOUIECKOTO

Komurera / Based on the decision of the

Educational-methodical committee

Ne  xarrama/ nporokosn/protocol

« » 2023 x./1./v.

BIJIIM BEPY BATTAPJIAMACBI
OBPA3OBATEJ/IbBHAS ITPOI'PAMMA
EDUCATIONAL PROGRAM

Bazoaprama oenzeiti /Ypoeenwv npozpammor/Program  baxanaspuam! baxanaspuam/Bachelor

level

binim 6epy canacvinviy KoOvl MeHn amayvl/
Koo u knaccugpuxauun oonacmu oopazosanus/
Code and classification of the field of education

aapnay 6azetmbinblH KOObL MeH amayvl/
Koo u knaccugpuxauun nanpaenenuii noozomoexu/
Code and name of the direction of training

BB moovinviy k00bl Men amayvl/
Koo u nazeanue zpynnot OIl/
Group code and name of EP

BB koowvt men amayvi/ Koo u nazeanue OIl/ Gode
and name of EP

BB mypi/ Tun OIl/ EP type

Binikminik oenceini/ Yposens keanuguxayuu / Skill
level

OxptmyOoviy, munmik mep3imi/ Tunuunwiii cpok
o6yuenus/ Generic period of study

Oxvimy mini/ f3vik 06yuenus/ Language of
education

6B02 OBnuep sicone cymanumapivix ebLibIMOAD
6B02 Hckyccmaso u eymanumapmvie HayKu
6802 Arts and Humanities

6B023 Tinoep sicone adeduem
6B023 A3zeixu u numepamypa
6B023 Languages and literature

B036 Ayoapma ici

B036 Ilepesooueckoe oeno

B036 Translation studies

6B02335 Ayoapma ici: ageinubin mini

6B02335 Ilepesodueckoe deno: aneautickuil A3bIK
6B02335 Translation Studies: the English language

Konoanvicmasvr BE / [leticmsyrowas OI1 /Acting EP
¥51I 6, CBII 6/ HPK 6, OPK 6/

NQF(national qualification framework) 6,
SQF(sectoral qualifications framework) 6

4 arcoinl 4 200a | 4 years

Aegvimuvina/ Anenutickui/ English

2023 xkbutrbpl Kadbuinay/ Ipuem 2023 roxa/ Matriculated in 2023 year



Tingep :xoHe omgedmer pnasipyaay OarbIThI
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OolibIHIIA afeMHUsUIBIK KoMHuTeT Kypambl:/ Cocras

AKATEMHUYIECCKOIr0 KOMUTETA 10 HAIPABJCHUI0O HAINIPaABJICHHUIO SI3LIKOBOM M JmTepaTypnoﬁ MOATrOTOBKH:
The composition of the academic committee on the direction of language and literature training:

AK Teparacsi:/ Ilpeacenatens UK: /Chairman of the AK:

ATbl xkeHi/PHUO/ Full name

Kbi3meTi, aTarbl, qopexeci/ J01:KHOCTD,
3Banue, crenenn/ Position, title, rank

Koasl/moanuce/
signature

EpmekbaeBa Aiicycy
[ITepueBHa

AFBUTIIBIH (DUITOJIOTHSICHI JKOHE ayaapMa ici
kadenpacel MeHrepymrici m.a., PhD

AK mymesepi, akageMusiIbIK mepcoHan: / UjeHbl akaieMH4€ecKOro KOMHTETA, aKaJeMuYeCKHii
nepconas: /Members of the Academic Committee, academic staff:

ATbl keHi/®PHUO/ Full name

Kbi3meTi, aTarbl, 1opexeci/ J01:KHOCTD,
3Banue, crenenn/ Position, title, rank

Koasl/mognuce/
signature

BatinayneroBa Afirepim

ArbUTIIBIH (QUITOTIOTHSICH )KOHE ayapMa ici

2 Kadenpachl, OKBITYIIBI
3 KonsicoBa Canranat AFBUTIIBIH (QUITONOTHSICHI KOHE ayiapmMa ici
' Ara3aMKbI3BI kadenpackl, OKBITYIIBI
4. MetiipbexoB AchuiOek AFBUTIIBIH (QUITONOTHSICH KOHE ayaapMa ici
KaiipaT6exyibt kadenpacel, PhD, ara oKpITYIIBI

AK mymreci, ’ymbIc 6epyuri oxii:/ UjieH akageMH4ecKOro KOMHTETA, MPEICTABUTEIb padoToaares:/
Member of the Academic Committee, employer representative:

ATni skeHI/DHO/ Eull name Kb13merTi, aTarsl, zlep_epgcem/ Homxuocts, _Ko.nu/nounncs/s
3BaHue, crenensn/ Position, title, rank ignature
5. Peii ana FOpreBHa JKIIC «TypkicTaH SKCKypcHs OF0pOCHD)
(Turkistan Visit Centre) TupeKTOpbI
6. X. Koinasys TypchTaH kanachl, «Turkistan International
Airporty 06ac TUPEKTOPIBIH OpBIHOACAPHI
7. JK.Arp1ibacB Typxkicran xamacsl, «Turkistan Media Holding»

JKILIC mupexTopsl

AK mymeci, 6i1iMrepsiep exiii:/ YUjieH akageMu4ecKOro KOMUTETA, MPeACTABUTEb 00yYaromuxcs:/
Member of the Academic Committee, representative of students:

. bI3METI, aTarbl, Jdpexkeci/ JoKHOCTD 0JIBI/TIOAIINCH/S
Artsl skeni/®HUO/ Full name K K » AP Il > K o
3BaHue, crenenn/ Position, title, rank ignature
8. Payman Kypanaii 6B02335-Aynapma ici: arpunmsiH Ti1i bbb
’KomapTKpI36I CTYJIEHTI
CoipTKbI capanibl/Buemnuii 3xcnept/External expert:
Ne . bI3METI, aTarbl, Jdpeskeci/ J0KHOCTD 0JIbI/TIOAIIUCB/S
Aol skeni/®HUO/ Full name K > » Aopeil I[ K K o
3Banme, crenenn/ Position, title, rank ignature
9. Typxkicran xanacsr, «Turkistan International

X. Ke1aBy3

Airporty 0ac AMPEKTOPIBIH OpbIHOACAPHI

«Tinmep skoHe daedueT Aasipjiay 0arbIThI 00 BIHIIAY aKaIEMHUSUTBIK KOMUTET KEHECIH/IE TaTKbLUIaHIbl/
OO0cyXIeHO Ha COBETE aKaJIleMIUIecKoro komureTa «llo HanpaBIeHHIO SI3BIKOBOW U JINTEPATypPHOU

MMOATOTOBKUY/
Discussed at the council of the academic committee of «On the direction of language and literature training»

Xatrama/IIporokon/Protocol number Ne « »

2023 x./r./y
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Binim 6epy 6armapiamachiabiH macnopThbl/ [lacnopT odpa3oBaTenbHoli mporpaMmmsi/

Passport of the educational program

Koanany camacel/ O61acTh npuMeHeHust/
Application area

Aynapma ici: aFpUINBIH TUTI MaMaHIBIFBI OolbiHIIA bimim Oepy Oarmapiamachl
aypI3Ia, »ka3lala >KOHE CHHXPOHIBI aylapMa callachlHaa OUTIKTI, aHa TUIH JKoHE
meTeln Ti.HL[CpiH )KC’I'IK MCHI'EPIrcH, JKOraprbl CayaTThl JKOHC MIJICHU 60.HMI)IC TYypaJibl
OiyiMre e MaMaHAapAbl JAafbIHIAYFa apHaIIFaH.

OO0pasoBaTenbHas — Iporpamma (mepeBomyecKkoe  NIENIO:  AHTJIMHCKUN  S3BIK)
npeaHasHadeHa jisi NMOATOTOBKH CIICUAIMCTOB C HpO(I)eCCI/IOHaJH)HI)IMI/I HaBBIKAMH
YCTHOro, NMCbMEHHOI'O W CHHXPOHHOI'O II€PEBOJAOB KOTOPBLIC BJIAACIOT POJAHBIM H
HWHOCTPAHHBIM  S3bIKaMH U 06naz[a}oT BBICOKOM TpaMOTHOCTBIO U  3HAHUSIMU
KYJIbTYPOJIOIrHI€CKUX peajmﬁ

The educational program (translation: English) is designed to train specialists with
professional oral, written and simultaneous translation skills who speak their native and
foreign languages and possess high literacy and knowledge of cultural realities.

Binim Gepy 0arnapjiaMaHbIH
aKkaJeMHUsVIbIK KpeauT kesieMi / O0bem
aKaJeMHYecKNX KPeIuTOB
oOpasoBarebHOil mporpammel/ The
number of academic credits of the
educational program

240

HopMaTuBTiK KYKBIKTBIK KAMTBLIYbI/
HopMmaTtuBHo-nipaBoBoe odecnevyeHue/
Legal and regulatory support

«bimim Typaner» 3ansl Kaszakcran PecnyGmukackieiH 2007 sxputebl 27 Iminaeneri
Ne319-111 (04.07.2018 »bUTFBI ©3repicTepi MEH TONBIKTHIPYJIapbIMEH);

Kazakcran Pecryonukacel FeutbiM jkxoHe jxorapel OiniM MUHHCTpiHIH 2022 sxbUwbl 20
minneneri Ne 2 «Korapsl jkoHe >KOFapel OKy OpHBIHAH KeHiHri OuriM Oepyniy
MEMJIEKETTIK JKaJITIbIFa MiHICTTI CTaHIapTTapbIH OeKITy Typanbl» Oyiipsirs! (Kazakcran
Pecniyonukace! FutbiM skoHe jkorapbl OiniM MuUHHCTPiHIH 2023 KbUTFbl 19 KaHTapaars!
Ne21 OyipBIFEIMEH ©3repic SHIi31IreH);

OwMmip Goiibl OiniM anyra apHaiFaH eyponaiblk OutikTik meHbepi (EQF). Eypomansik
Komuccus, 2008 x

YnrThIK OUTIKTUTIK mIeHOepi. ONEyMEeTTiK OpINTEeCTiK IeH SJICYMETTIK JXoHEe eHOeK
KaThIHACTAPbIH PETTEY JKOHIHAEr PEeCcryOIMKAaNbIK YIDKAKThl KoMHCCHsHBIH 2016
JKBUTFBI 16 HaypbI3/1aFbl XaTTaMacbIMEH OEKITiIreH.

Kazakcran Pecnybnukacel Binim koHe fbulbM  MUHHUCTpiHIH 2018 oxburer 12
KazaHzarsl Ne569 «Korapsl koHe jKOFaphbl OKY OPHBIHAH KeiiHri OutimMi 6ap kaapiaappt
JaibIHIay OaFbITTApBIHBIH CHIHBIITAYBIIIBIH OCKITY Typabl» OYHpBIFHI,

Kazakcran Pecryonukacs! binim sxone FputbiM MUHUCTpiHIH 2011 sxbutrbt 20 cayipaeri
Nel52 GyiipeirpiMen Oekitiren «OKBITYIBIH KPEIUTTIK TEXHOJIOTHSICH OOMBIHIIA OKY
mpolLeciH  YHBIMAACTBIPYABIH ~ KaFuaamapeiH — Oekity  Typamsl»  (Kasakcran
Pecniyonukaceiabie binim xone FeutbiM MunuCTpiHiH 12.10.2018 Ne 563 OyiipbirbiMeH
e3repicrep MEH TONBIKTBIPYJIAp SHI13UIreH);

Kazakcran PecnyOnukacel binim jxoHe fputbiM MuHHCTpiiriHiH 2018 sxputrsr 30
KaszaHbIHIarbl NeS95 OyiipeirpiMen Oekitinren «TuicTi yarizeri 6iniM Gepy yidbiMaapbl
KBI3METiHIH YITUTIK KAaFUIaIapblH OSKITY TYpajiby OYHpBIFHL;

Kazakcran PecnyOnukacer bimiM xoHe fbutbiM  MuHHCTPiHIH 2018 skpusr 31
kazanmarsl Ne 603 OyiipeirsiMeH Oekitinren <«JKorapel xoHe (HeMece) YKOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri OinimM Oepy yibIMAAphl YIIH Xanmbl OiiM Oepy MoHIepi HUKITiHIH
YIITiTiK OKY OaFqapaaManapbiy.

Kasakcran Pecnybnukacet binim koHe fbulbiM MuHHCTpiHIH 2015 xputFsr 17
maycbiMaarel Ne391 Oyiipeirsimen Oekitinin, Kasakcran PecmyOmukacel Bimim sxone
reuTbIM MUHUCTPIHIH 2018 xbutFbl 16 Kapamiagarst Ne634 GyiipbIFbIMEH ©3repicTep MeH
TOJIBIKTRIpYNAp eHri3inren «bimimM Oepy KpI3MeTiHe KOMBLIATHIH OUTIKTITIK TadanTapbiH
JKOHE OJIapFa COMKECTIKTI pacTalThIH Ky>KaTTap bl Ti30eci».

«Aramexen» Kazakcran PecniyOnukacel ¥ITTBIK KOCilKepIiep nanarackiHbiH backapma
TeparachiHbIH 2021 xbirbl 26 KaHTap Nel4 OyipbIFbIMEH OCKITUINeH «AynapMaliibl
KOCiOM CTaHIAPTHI».

3axon Pecrryommku Kazaxcran «O6 ob6pazoBanum» ot 27 mons 2007 roma Ne319-111 (¢
n3MeHeHUsMH 1 pomnoinaeHusiMu ot 04.07.2018);

IIpuka3 mMuHHCTpa Hayku W BhIcHIero oOpasoBaHms PecmyOnmku Kazaxcran ot 20
ntonst 2022 roma Ne 2 «OO6 yTBEp)KAEHHH TOCYAApCTBEHHBIX OOLIE00S3aTEIBHBIX
CTaHJapTOB BBICLIEIO M IOCIEBY30BCKOro 00pa3oBaHUs» (M3MEHEHHBIH IPHUKA30M

Munnctpa Hayku u Beiciero obpaszosanust PK or 19.01.2023 Ne21);



https://adilet.zan.kz/rus/docs/V2300031742#z7
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EBporieiickast pamka kBanubukamuii 1st o0ydeHusi B TedeHue Beet xusun (EQF).
Espomneiickas komuccus, 2008.

Hanmonanphast pamka kBanmudukaruil. YTBEpXKIeHO NMPoToKonoM PecryOmmkaHckoit
TPEXCTOPOHHEH KOMHCCHHM 110 CONMaJbHOMY MAapTHEPCTBY W  PETYIHPOBAHHUIO
COIMAIBHO-TPYAOBEIX OTHomIeHWH ot 16 mapra 2016 roma. [lpuka3 muHHCTpa
Oo6pasoBanus u Hayku Pecniyonuku Kazaxcran ot 12 okrs6ps 2018 roga Ne569 «O6
YTBEPXKICHUH KJIacCH(UKATOpa HANpaBICHUI IOATOTOBKM KajapoB Bricmero wu
TIOCIIEBY30BCKOT'O 00pa30BaHUsY;

IIpuka3 muanCcTpa 06pazoBanust U Hayku Pecryomuku Kasaxcran or 20 ampens 2011
roma Nel52 «O6 yrBepknenun IlpaBmin opraHmzanmuu y4eOHOro mporecca II0
KpPEIUTHON TEXHOIOIHM O0y4YEeHUs» (C M3MEHEHHSMH U JOMOIHEHUSIMH, BHECEHHBIMHI
TIpUKa30M MHUHHUCTpa oOpa3oBaHus W Hayku Pecnyommku Kazaxcran ot 12.10.2018 Ne
563);

[Ipnka3 muHHECTpa oOpazoBanHus W Hayku PecnyOmmkm Kazaxcran ot 30 oxtsOps
2018 roma Ne595 «O6 yrBepxkaeHNM THIOBBIX IIPABWII JIESITEIFHOCTH OpraHW3aluil
00pa30oBaHUsI COOTBETCTBYIOIINX THIIOBY;

YTBepkaeHs! mpuka3oM MuHHCTpa 00pa3oBaHus U Hayku Pecryonmukm Kaszaxcran or
31 okra6ps 2018 rToma Ne 603 «TwumoBele y4eOHBIE IDIaHBI  IHKJIA
o0meo0pa3oBaTeNbHEIX ~ AWCHMIUIMH ISl OpraHu3andii  Beicmiero ©  (WIN)
TIOCIIEBY30BCKOT0 00Pa30BaHUS.

VYreepxnena [pukazom Mununcrpa oOpazoBanus u Hayku PecnyOsmkn Kaszaxcran or
17 nrons 2015 roma Ne 391 u BHeceHs! n3meHeHus B [Ipuka3 MuHuncTpa o0pa3oBanus U
Haykn PecryOmuku Kasaxcran or 16 nHosOps 2018 roma Ne 634 «Ilepeuenb
JOKYMEHTOB, IOATBEP)KIAIOIINX KBATH(HUKAIMOHHbIE TPEOOBAaHUS W COOTBETCTBHE
00pa3oBaTeNIbHON AESTEIBHOCTIY.

Vreepxnensl npukasom Ilpeacenatenss IlpaBnenus HarmuonaneHOH — manaTsl
npeanpuanMareneid Pecrryonikn Kasaxcran AtamekeH ot 26 saBapst 2021 rona Ne 14

Law of the Republic of Kazakhstan "on education™ dated July 27, 2007 No. 319-I11
(as amended from 04.07.2018);

Order of the Minister of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan

dated July 20, 2022 No. 2 “On approval of state compulsory standards of higher and
postgraduate education” (amended by order of the Minister of Science and Higher
Education of the Republic of Kazakhstan dated 19.01.2023 No. 21);

European Qualifications Framework for Lifelong Learning (EQF). European
Commission, 2008.
National Qualifications Framework. Approved by the Protocol of the Republican
Tripartite Commission on Social Partnership and Regulation of Social and Labor
Relations dated March 16, 2016.
Order of the Minister of Education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 12, 2018 No. 569 " on approval of the classifier of areas of training of Higher
and postgraduate education»;
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
April 20, 2011 No. 152 "on approval of the Rules for the organization of the
educational process on credit training technology" (as amended by order of the Minister
of education and science of the Republic of Kazakhstan dated 12.10.2018 No. 563);
Order of the Minister of education and science of the Republic of Kazakhstan dated
October 30, 2018 No. 595 " on approval of Standard rules for the activities of
educational organizations of the corresponding types»;
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 Ne 603 "Standard curricula of general education
disciplines for higher and (or) postgraduate education.
Approved by the Order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated June 17, 2015 Ne391 and amended by the Order of the Minister of
Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated November 16, 2018 No634
"List of documents confirming qualification requirements and compliance with
educational activities."
Approved by order No.14 of the Chairman of the Board of the National chamber of
entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" dated January 26, 2021

Binim Oepy 6armapiamacs! asicblHAA JalibIHAay Oeifininin kapTacsl/ KapTa npoduis noaroroBku B paMkax
oGpa3oBareabHoii mporpammsl/ Training profile map for the educational program

Bb makcatsl / Heas OI/ AynmapMa ici camacsl OOHBIHIIA TCOPHSIIBIK JKOHE 9iCTEMeEINiK OlTiMAEpiH MEHTepreH,
EP objective Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH TUNACPIHAC CHMHXPOHIBI, aybl3lla jKOHE jka30alia eKi KaKTbl
camajibl aymapMa xacayFa KaOUIeTTi, opTypii aKMapaTThIK >KOHE KOMMYHHKAIHSIBIK
TEXHOJIOTHSUIAP/ABI UTEPIeH, KOCiOM aymapmamibl JarapliapblHa We OuTiM OakanaBpbIH
Jaspray.
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HOZ[FOTOBKa 6aKanaBpa O6pa3OBaHI/I$I, BJIAACHOIIECTO TCOPETUICCKUMU "
MCTOAUYCCKMMHU 3HAHUSAMHU B o0sacTu NEepeBOAUCCKOro aela, CIIOCOOHOT0 K
Ka4€CTBCHHOMY CHHXPOHHOMY, YCTHOMY H IMHMCBMCHHOMY JABYCTOPOHHEMY II€PCBOAY
Ha Ka3axCKoOM, PYCCKOM, AHTJIMICKOM SA3bIKax, BJIaACHOLICTO Ppa3IndYHbIMHA
I/IH(bOpMaL[I/IOHHBIMI/I n KOMMYHUKalluOHHBIMHU TCXHOJIOI'UAMU, OGHaIIaIOHleFO
HpO(_JpCCCI/IOHa.HBHLIMI/I HaBbIKaMH IIEPEBOAYMKA.

Preparation of a Bachelor of education with theoretical and methodological knowledge
in the field of translation, capable of high-quality simultaneous, oral and written two-
way translation in Kazakh, Russian, English, proficient in various information and
communication technologies, possessing professional skills of an interpreter.

Binim Gepy 6armapiaMachIHbIH
TY:KbIpbIMaamMachkl/ Konnenmus
ofpa3oBarebHOIl mporpammsl/ The
concept of the educational program

Binmim Oepy OarnmapmamachIHBIH TY)KBIPBIMIAMachl iJecrie, ayb3lIa IKoHE
ka30amia ayrmapmaiap caylachblHAa »KOFapbl OuUTIKTI OGacekere KaOijeTTi MamaHIap
Jaspiay NpUHIMITIHE HeTi3JeNreH. AynapMambuiapabl )KOFapbl OUTIKTI jasipriay - Oy
apHaipl OUTIMHIH Heri3ri OUTIMIEpiH Wrepyre jkoHe Hrepyre KaOuleTTi, FBUIBIMH-
3epTTey JkoHe e31HIIK KyMbIC (OiTipy) JaraplIapblHa We KociOm OuTiMHIH Herisi. burim
Oepy Oarmaprmamackl OKy IPOIECIH JKY3€re achIpyIbIH MaKCaTTapblH, HATIDKENEpiH,
Ma3MyHBIH, MIApTTapsl MEH TEXHOJIOTHSUIAphIH, OKBITYIBIH OCBHI Cajachkl OOMBIHIIA
OiTipymiiepai faspriayaplH canachblH Oarajiaii/ibl XKoHE CTYACHTTEpre OKBITY CalachlH
XKOHe THicTi OuriM  Oepy TEXHONOTHSUIapblH €Hri3yAi KaMmTaMachl3 — eTeTiH
MaTepuaniapasl  KamMTuasl.  bimim  Oepy  Oarmapimamackl  op  TYpii  Kociom
KY31peTTUIIKTepAl KaJIbINTACTBIPY YIIiH IOHJEP TPAaeKTOPHACHIH TaHIAYIBIH op TYpIi
GonybiMeH cumnarrananpl. binim Gepy OarmapiaMachlHBIH TOHIEPi €HOEK HapbIFbIHA
Ka)KeTT1 Heri3ri KaciOu Ky3bIpeTTep/ii KaMTH/IbI.

B ocHOBy KoHuenuum o0Opa30BaTEeIbHOW IPOrpaMMbl IIONOXKEH HPHHIIUII
TOATOTOBKH BBICOKOKBAJIM(UIIMPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCITOCOOHBIX CIICIIHAIUCTOB, B
chepe CHHXPOHHBIX, YCTHBIX u ITUCbMEHHBIX MIEPEBOJIOB.
BeicokokBanuduIMpOBaHHAs MOIrOTOBKA IIEPEBOJYMKOB SBISCTC KpaeyrojbHbIM
KaMHEM HpodecCHOHAIBHOr0 00pa3oBaHus, CIOCOOHOTO OBJIAJETh M Pa3BUTh 0a30BbIe
3HaHUA 0co0Oro Xapakrepa, OOJIaJalOIMe HABBIKAMH MCCIENOBAHHA WM Pa3BUTHS U
CaMOCTOSITENbHOM padoThl (BbImyck). OOpa3oBaTenbHas MPOrpamMma perjaMeHTHPYeT
LeNM,  pe3ylbTaThl, COACP)KAHWE, YCIOBUS M TEXHOJIOTHH  pealu3aluu
00pa3oBaTeJILHOTO MpoLEcca, OLIEHKY Ka4ecTBa IMOATOTOBKH BBIITYCKHHKA 10 JaHHOMY
HAIpaBJICHUIO TIOATOTOBKM M BKIIO4YaeT B cebd Marepuaisl, oOecneduBaroIue
KauecTBO  MOANOTOBKM  OOYYAIOIIMXCS M pPeajM3alui0  COOTBETCTBYIOIIECH
obpazoBarenpHOii  TexHojorun.  OOpasoBarenbHasi — MporpaMMa  OTJIIMYAEeTCs
MHOrooOpa3ueM BbIOOpa TPAEKTOPUH IUCLMIUIMH Ui (POPMUPOBAHMS PAZIUYHBIX
npo)eCCHOHANBHBIX KOMIETeHIMH. J{MCUMIUIMHBL  00pa30BaTelbHOW  HPOrpaMMbl
MIOKPBIBAIOT OCHOBHBIE NPO(ECCHOHATIbHbIE KOMIETEHIIMH, HEOOXOAUMBIE 1S PhIHKA
Tpyna.

The concept of the educational program is based on the principle of training
highly qualified competitive specialists in the field of simultaneous, oral and written
translations. Highly qualified training of translators is the cornerstone of professional
education, which is able to master and develop basic knowledge of a special nature,
possessing the skills of research and development and independent work (graduation).
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and
technologies for implementing the educational process, assessing the quality of
graduate training in this area of training and includes materials that ensure the quality of
training for students and the implementation of appropriate educational technology. The
educational program is characterized by a variety of choice of the trajectory of
disciplines for the formation of various professional competencies. Disciplines of the
educational program cover the basic professional competencies necessary for the labor
market.

TyJiekTin GigikTijik cunarramacel / KBaiupukannonsbie xapakrepucruku Bbinyckuuka/ Graduate qualification

Bepinerin napexe/ [IpucBanBaemas
crenenn/ Academic degree

«6B02335-Aynmapma ici: arpUILIBIH Timi» OumiM Oepy OaFaapiamackl OOWBIHINA Till
6imimi OakamaBpbl/

BakanaBp s3pIk03HaHMS O OOpa3oBaTenbHON mporpamme «6B02335-TlepeBogueckoe
JIeJI0:aHTTIMHCKHI S3BIKY/

Bachelor of Linguistics in the educational program «6B02335-Translation Studies: the
English language»

MaMaHHBIH JIaya3bIMIAPbIHbIH Ti3imi /
Criucok poskHOCTel cnenuaaucra/ List of
specialist positions

-aybI3Ia ayJapMaibl
- )ka30ara ayapMaibl
-130e-13 aymapMaribt

- CHHXPOH/IBI ay/JapMalibl
- pehepent

- THJ1 -ayJjapMalibl,
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- ayzapMa peJaKkTopsI )KoHe T.0.

- YCTHBIU IIEPEBOTUHUK

- MUCEMEHHBINA NEPEBOAINK

- HOCHCZ[OBaTCHLHLIﬁ NEPEBOAUNK
- yCTHBIﬁ CPIHXpOHHLIfI NEPEBOAUMK
- IepeBOTUNK-pedepeHT

- TUA-ICPEBOTYUK

- p€aaKkTop nNe€peBoa0B U T. A.

- interpreter

- translator

- consecutive interpreter

- simultaneous interpreter

- guide-interpreter

- translation editor, etc.

Kaciou kpi3mer canacel/ Chepa

npodeccoHaNIbLHOI AesTeabHOCTH/ Sphere

of professional activity

-aJIMIHHCTPATHUBTi-0acKapy >Kyleci canachr;

-O1JT1iM YK9HE FBIIBIM CaJIachl;

“MJIICHUET JKOHC MJJICHUECTAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHAC CaJlaChl;
-XaJIbIKapaJbIK KaTbIHAC CaJlaChbl;

-0acma ici cajachl;

-OyKapaJbIK-aKIaparThl Kypajap cajachl;

-TYPHCTIK areHTTiKTep/e

-aKnapaTTbhIK-capalTaMa CaJiaCbl )KOHE 6acKa cajiajiapaa;
-0Tpaciib CHCTEM YIPABJICHUS U KOHTPOJIS,

-0Tpaciib 00pa30BaHUs U HAYKH;

-0Tpaan KyJ'ILTprI u Me)KKyJ'[LTypHOFO 06]1[61—[1/15[
-OTpaCJ'IL Me)KI[yHaPOII[HLIX OTHOILICHUHN

- U3aaTeJIbCKast I/IHJI[yCTpI/IH;

-CMUA

- B TYPUCTUYCCKHUX ar€HTCTBax

-0Tpaciib HHPOPMALMOHHOM SKCIIEPTH3BI U PYTrUe 00JIacTH
- management and control systems

- fielf of education and science

- field of culture and intercultural communication

- field of international relations

- publishing industry

- in travel agencies

- mass media, etc.

Kacion kp13mMer 00bekTici/ O0beKkT

npodeccuonaibHoil nesitesibHocTH/ The

object of professional activity

Biripyminepain  KocinTik  KpI3MET OOBEKTICi  OONBIT  MSAEHHET —MeKeMmesepi,
XaJlaKapanblK YHBIMIAp, op TYPJi aKmaparThIK-TAAay OPTaJbIKTAPhI, eJIIUTiKTep,
OKiJIziep, MUHHUCTPIIKTEp, TYpU3M areHTriri, 6acmnanap, aynapma OIOpPOCHI jkoHE Oacka
Ja yHbIM/Iap MEH KOCIOPhIHAAD TaObLIa bl

Oo0bektamMu MPoeCCHOHAIBHON JIEITENIbHOCTH BBIITYCKHHKOB SIBISTIOTCS YUPEIKICHHUS
KYJIbTYPBI, MEXKIPABUTEIbCTBEHHbIC OPraHM3alluy, pa3iuyHble HH(POPMALOHHO-
AHAJIUTUYICCKUE LECHTPBI, IOCOJIBLCTBA, NMPEACTABUTEIIN, MUHUCTEPCTBA, TYPUCTUUCCKUE
areHTCTBa, U3/IaTeNIbCTBA, OIOPO MEPEBOIOB U APYrUe OPraHU3aLMU U MIPEAPUATHSL.
The objects of professional activity of graduates are cultural institutions,
intergovernmental organizations, various information and analytical centers, embassies,
representatives, ministries, tourism agencies, publishing houses, translation bureaus and
other organizations and enterprises.

Kaciou Kp13MeT pyHKUHSJIaAPbI MeH
TYpJiepi/ ®YHKIMH ¥ BUABI
npodeccHoHaIBHOI esiTeIbHOCTH/
Functions and types of professional
activities

Kaciou kpI3MeTiHiH pyHKIMSIIAPBI:

-aybI3IIa XKOHE Ka30allia aynapma sxacay;

-TiNapajblK KapbIM-KaThIHACTA JEJIAAIABIK KBI3MET aTKapy;

-ayJlapMaTaHy JKoHe (DUITONIOTHsI cajlanapblHia 3epTTeyiep Kyprisy,

-OKBITBLIATBIH LIET TiJli )KOHE OHBIH MOJICHHETI Typalibl KeHec Oepy;

-aKmapaTThl MOTIH/EP/Il peaKkuusiay )oHe pedeparray;,

Kaciou kpI3mMeTiHiH TYpJepi:

-ayJlapMaIbUIBIK (TYPIIi JKaHp/aFbl MOTIH/Ep MEH Ky)KaTTapblH jka30ala ayJapMacsl,
KeJlicco3/iep,  XaJbIKApaNBIK  Ke3Zecylnep MeH KOH(EepeHIMsIapIblH — aybI3lia
aylapMachl);

-YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK, (TYPJI IIapanapasl YHbIMIACTBIPY JKOHE OTKi3y; KOCiOM koHe
KOFaMJIBIK OpraH/iap MeH YHbIMIApAbl KYpY);

-OHJIIPiCTIK-0aCKapyIIBUIBIK (OTaHABIK HEMece MIEeTEeNMIK, OipiKKeH KOCIMOPBIHAAP/IBIH,
YHBIMIApIBIH THICT1 OemiMInenepinae Kocion MiHIEeTTI (9p TYpili aylapMaHbBIH TYpJepi)
OpBIH/IAy HEMece OacKapy);

-aKMmaparTThIK-Tajaay (cascu OJNIEYMETTIK Tallgay »acay, PecMH iC Kara3zap »kasy,
ecenrep, IOy, JKaFainapra 6omkay xacay, aylapMaHbl peJakIusIay);
-FBUIBIMU-3€PTTEY (aylapMaTaHy >KOHE MOJCHHMETapajblK KapbIM-KaTbIHAC Macelesepi
OolbIHINIA FBUIBIMH Makajalap MeH OasHpamallap jkacay, NMPaKTHKAIBIK MaTepHaIbI
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JKIHAY JKOHE OHJICY);

Dynxkuuy NpodecCHOHAILHOM JesATeIbHOCTH

-YCTHBINA U MUCbMEHHBIN NEPEBOT

- IIOCPETHUICCKUE YCIIYI'U B MC)KKyJ'ILTypHOﬁ KOMMYHUKallUH

- HCCJICAOBAHUA B obJiactu nepeBoja u CbI/UIOJIOI‘I/II/I

- KOHCYJIbTUPOBAHUEC 110 MHOCTPAHHBIM A3bIKaM U UX KYJIBTYPE

- PCZ[S.KTI/IpOBaHI/Ie u 0TO6pa)KCHI/Ie I/IHC])OpMaHI/IOHHLIX TCKCTOB

Buabl npodeccuoHaNbHOI JeATeIbHOCTH

- OepeBoa (nepeBoL[ TEKCTOB U JOKYMCHTOB pa3HbIX JXaHPOB, BECACHHUC IICPETrOBOPOB,
YCTHBIH TIEPEBOJ MEMKTyHAPOJHBIX BCTped M KOH(EPEHIINH);

- OpraHu3allMOHHBIC (OpFaHI/I3aHI/I$I " MPOBCJACHUE pa3IMYHbIX MepOHpHHTHﬁ, CO31aHue
poeCCHOHATBHBIX M O0IIECTBEHHBIX OPTaHOB M OpTraHn3aInii);

- NPOW3BOJACTBEHHBIH MEHEKMEHT (Tpo(ecCHOHATIBHBIN WIN 00s3aTebHBIN (pa3HbIe
BH/bBI nepeBoia W yl'[paBJ'leHI/ISI) B COOTBETCTBYIOIIIUX noapasaACICHUAX
OTCUYCCTBCHHbIX HUIIN 3apy6e>1<m,1x, COBMECTHBIX HpeHHpHHTHﬁ, OpFaHI/ICiaLH/Iﬁ;

- I/IHqL)OpMaL[I/IOHHO-aHaHI/ITI/I‘IeCKI/Ie (HOJ'II/ITI/IKO-COLII/IaJ'ILHHﬁ aHaJIns3, OqL)I/II_H/IaJ'IBHBIe
3aIUCH, OTYETHI, 0030, MPOTHO3UPOBAHKE, PEIAKTHPOBAHUE TIEPEBOIA);

- Hay4HbI€ HCCJICIOBAHUA (HOL[FOTOBKa Hay4HBIX craTted JOKJIaJIOB O IEpEBOAC H
Me)KKyJ'IBTypHOﬁ KOMMYHHKaIunu, C60p u 06pa60TI<a TMPAaKTUYCCKUX MaTepI/IaJ'IOB);
Functions of professional activities
-oral and Written translation
- intercultural communication services
- research in the field of translation and philology
- advice on foreign languages and their culture
- Editing and displaying information texts

Types of professional activities

- translation (translation of texts and documents of different genres, negotiation,
interpreting of international meetings and conferences);

- organizational (organizing and conducting various events, creation of professional and
public bodies and organizations);
- production-management (professional or compulsory (different types of translation or
management) in the relevant divisions of domestic or foreign, joint ventures,
organizations);
- information-analytical (political social analysis, official records, reports, review,
forecasting, translation editing);
- research (making scientific articles and reports on translation and intercultural
communication, gathering and processing of practical material);
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Kyssiperiik/Geiiin kapracel/ Kapra/Ilpoduas komnerenuuit/ Map/Profile of Competences

Kamnsl Ky3biperTep(KK)/
Oommue xkomnetenuun (OK) /
Generic competences (GC)

OxpITy HoTH:KeAepi (YK Mesmepi)/
Pe3yasTaTsl o0ydyenus (exununs YK) /
Result of training (GPC units)

B1. AknaparTbiK
KOMMYHHUKANUAJIBIK
TEXHOJIOTUAJIAPAbI JKOHE KOFaM,
K9ci0HM opTaga KOMMYHHKATHBTI
JaFAbLIAPAbI KOJIIaHa Oty
Kaoinerriiri

b1.Ymenue

HCN0/Ib30BAaTEUH( OPMALUOHHO-
KOMMyHHKauHOHHble TEXHOJOI'MHu U
HABBIKH O0ILIEHUS B
npogeccMoHAIBLHOI U COLMATIBLHOM
cpene

B1.The ability to use information and
communication technologies and
communication skillsin a
professional and social environment

- JKEKE Kocion CajtaJlapbIHJa aKMapaTThIK-KOMM YHUKAIIUAJIBIK TEXHOJIOIUsJIap AblH TYp.HCpiHZ
HHTEPHET-PEeCypCTapIbl, AKIapaTTHI i3/1ey, CaKTay, KOpray JKoHe TapaTry >KeHIHJeTi OyIITThI
JKOHE YTKBIP CEpBUCTEPI Konanyra kaoirerri (OH1).

- crmocobeH WCHONB30BaTh B OTHENBHBIX  NPO(ECCHOHANBHBIX — cdepax  BHIBI
I/IH(i)OpMaLII/IOHHO-KOMMyHI/IKaL[I/IOHHBIX TEXHOJIOTHIif: HUHTEPHCT-PECYPCHI, obOjauHple U
MOOHIIBHEIE CEPBUCHI II0 IIOUCKY, XPAHCHUIO, 3allIUTC U PaCHpPOCTPAHCHUIO I/IHCbOpMaI_II/II/I
(PO1).

- able to use different types of information and communication technologies in certain
professional areas: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing,
protecting and distributing information (LO1).

- MEMJIEKETTIK JKoHE IIeT TULAEPiHIH 0p(OdMMSITBIK, OpPOrpadsUIBIK, ITyHKT YaIHsIIbIK,
JICKCUKAJIBIK, T'PaMMaTHKAJIbIK, CTUJIMCTUKAJIBIK HOPpMaJIapbIH CaKTaI7I OTBIPBIIIL, AP TYpJ'Il
CTHIIB/IEP MEH XaHpJIApIbIH aybI3IIa, jka30amia MaTiHAEpiH JKacalabl JKoHe
KOMMYHHKaTHBTIK SpPEKEeTTI Kypy CTPaTEerHsChIH )KOHE TAaKTHKAChIH neeHe anansl (OH2).

- CrocobeH CO3/1aBaThb YCTHBIC U TMCbMEHHBIC TEKCThI PA3HBIX CTHIIEH U J’KaHpOB, CO6J‘[}O}1&$[
opdosnmueckuii, opdorpapuyeckue, TIeKCHIeCKUe, TpaMMaTHIECKHE, CTHIIUCTHYECKUE
HOPMBI TOCYTapCTBEHHOI'O U MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, a TAK)XKE UMETH CTPATETUIO U TAKTHUKY
KOMMYHHKaTHBHOTO neiicteus (PO2).

- able to create oral and written texts of different styles and genres, observing the orthoepic,
spelling, lexical, grammatical, stylistic norms of the state and foreign languages, as well as
having a strategy and tactics of communicative action (LO2).

B2. bipryrac FeLIbIME KYHeTik
KO3KapacKa Heri3e/res apTypJi
JKargaisiapabl 0arajnay Kabiieri
b2.Cnoco6HocTh OleHNBATH
pa3/M4YHble CHTYalluM HA OCHOBeE
1eJIOCTHOI0 CHCTEMHOI0 HAY4HOI 0
MMPOBO33peHust

B2. Ability to assess various
situations based on a holistic systemic
scientific worldview

-Ka3zaxcTaH/pIK KOFaMHBIH TapuXy OUTIMiH, QJIEYMETTIK, iICKepIIiK, MOJEHH, HHIOCO(PHUSIBIK
JKOHE ITUKAJIBIK HOpMasapbl MEH KYHABUIBIKTapblH KongaHa anaasl (OH3).

- IPUMEHSIET UCTOPHYECKHE 3HAaHHs, COL[HAbHBIC, IeJIOBbIE, KYJIbTYpHbIE, prnocockue u
STHYECKHE IIEHHOCTH ¥ HOPMBI KazaxcraHckoro obmiecrsa(PO3).

- applies historical knowledge, social, business, cultural, philosophical and ethical values
and norms of the Kazakh society (LO3).

B3. CanayatTbl eMip caJIThIH YCTaHY
Bb3. Cnoco0HOCTH OPUEHTHPOBATHCS
Ha 3/10pPOBbIi 00pa3 KU3HU

B3. Focus on a healthy lifestyle

-CTYISHTTEP/IH JICYMETTIK )KEKe TYJIFaIbIK KY3bIPETTEPIH XAHE CallayaTThl OMIp CaJIThIH
KaJIbINTAaCThIpa OTHIPBII OeJICeH i JeMabIC IIeH 00C YaKbITThI THIMII YHBIMAACTBIPAIBI,
JICHE LIBIHBIKTHIPY MEH CHOPTTBIH JIEYMETTiK-MOJICHU TOKIpHUOeci MEH aJIeyMETTiK MOJCHH
KYHJBUIBIKTapbIH KongaHaas! (OH4).

-OpraHu3yeT aKTUBHBIA OTJBIX U 0CYT, (HOPMHPYS COLUAIBHbIE JINYHOCTHBIE KOMIETEHIINN
CTY/ICHTOB U 3JI0pOBBIi 00pa3 XKU3HHU, UCIOJIb3YeT COLUAIBLHO-KYJIbTYPHBIH OIBIT U
COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH (U3NUECKON KYIbTYphl 1 criopta (PO4).

-organizes active relaxation and leisure, forming social personal competence of students and
a healthy lifestyle, uses socio-cultural experience and socio-cultural values of physical
culture and sports (LO4).

Kaciou ky3biperTep/
Hpod)eccnonanbﬂue KOMIIETEHII U
(IK) /

Professional Competences (PC)

OxpiTy HaTHKeJepi (OITK memmepi)/ PesyabTarel 00yuenus (exununsbl OIK) /Result
of training (GPC units)

b1. 9uieymerTik opTana agamabl
KAJBINTACTBIPY #KHE aHBIKTAY
Kaoineri

b1.Cnoco6nocts popMupoBaTH M
onpeaessiTh JIMYHOCTH B COLMAJIbHOM
cpene

B1.Ability to form and define a
person in a social environment

- o3 OeriHlIe MIemimMaep KaObLigay apKbLUIbl KOIIOACHIBLIBIK KaOieTTi KajbIMTacThIPabl
(OH1).

- (hopMupyeT nuAEpCKHe KauecTBa, MpUHUMasi caMocTosTenbHble pemenns (PO1).

-forms leadership qualities, taking independent decisions (LO1).

- UHTEpHAIMOHAIABIK OpTaJa MEMJICKETTIK JKOHe MIeTel TUIAepiHae KociOu KapbiM-
KaTeiHacTap opHataasl (OH2).

- BBICTpauBaeT MPOQeCcCHOHATbHBIE OTHOLICHUS HA TOCYAapPCTBEHHOM M HMHOCTPAHHBIX
sI3bIKaX B MHTEpHAIMOHANBHON cpene (PO2).

- Inserts professional attitudes into state and foreign languages in an international
environment (LO2).

- KociOM KbI3METiHAE FBUIIMH 3€pPTTEY OMICTEPiH, aKaJeMISUIBIK >ka30a Heri3aepis,
aKaJIeMUSUTBIK aaJIbIK IPUHIUNTEP] MCH MoJIeHHeTiH Konaananasl (OH3).

- MpuMEHSeT B TPO(ECCHOHANBHON NEATETHPHOCTH METOABl HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUIM,
OCHOBBI AKaJAEMHUYECKOI'0 IMHMCbMa, MNPUHLUINBI WU KYJIBTYPY aKaaeMqucxoﬁ YECTHOCTH
(PO3).

- applies in professional activity the methods of scientific research, the basis of academic
writing, principles and culture of academic honesty (LO3).

- KociOM KbI3METiHJIE KOFAMHBIH PYXaHH KYHIBUIBIKTAPBIH JKOHE 9SKOHOMHUKAJIBIK,
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OKOJIOTUSIIBIK, KYKBIKTBIH, cer0aiinac JKEMKOPJIbIKKa KapCbl KaruJIaTTapblH CaKTaﬁL[bI
(OH4).

- COGJ’IIOZ[&GT JAYXOBHBIC LCEHHOCTH H 9KOHOMHUYCCKHUE, SKOJIOIMYCCKUEC, IPABOBBIC U
AQHTUKOPPYNIIMOHHBIE IPUHIMIIEL 00IIecTBa B MpodeccHoHanbHOM aestensHocTd (PO4).
-observes spiritual values and economic, ecological, provocative and anti-corruption
principles, society in professional activity (LO4).

Apmaiibl Ky3biperTep/ CrenuaiabHbie
komnerennun (CK) /
SpecialCompetences (SC)

OxpITy HoTIIKeAepi (IIK Mommepi)/ Pe3dyabrarsl o0yuenus (equuuusl IIK) /
Result of Training (PC units)

B3.Tingik oiiMaepin npakTuKaIbIK
ic-opekerTe KoJaHy KalijaeTi

B3. Cnoco0HOCTH NPUMEHSATH
SI3bIKOBBIC 3HAHUS HA MPAKTUKE

B3. The ability to put language
knowledge into practice

- aFBUIIIBIH, Ka3aK JKOHE OPBIC TUTAEPiH epKiH TYCIHII, 63 OMBIH HAKTHI JKETKI3iI, KOINIiTiK
aJIIbIHIA epKiH co3 ceiteini (OHS).

- CBOOO/IHO BBICTYIIAeT Ha IMyOJIMKE Biajesl AHITIMHCKUM, Ka3aXCKUM M PYCCKUM SI3BIKaMHU,
4yeTKo u3Jarast cBou Mbiciau (POS5).

- speaks freely in public using English, Kazakh and Russian languages, understands
English fluently and expresses his/her thoughts clearly (LO5).
-MOTIHAEp Ma3MYHBIHIAFbl  OMJIapaspl  TY KBIPBIMIATI,
azipneitni(OH6).

- MMUIIET aHAJTUTHYECKHUH JOKIaJ, (OPMYIHPYS MBICIH Pa3IMIHBIX TEKCTOBBIX COJCPIKaHUI
(POO).

- writes an analytical report, formulating thoughts of various textual contents(LO6).

aHAINTHKANBIK  OasHIaMa

B3. Exi :kaKTbl epkiH aynapma xacay
Kaoiieri/

B3. CnocodHocth cBO0OOAHO AenaTh
JABYCTOPOHHHI nepeBos /

B3. The ability to do two-way free
translations

- Oacramkpl MOTIHII TajJam, OHBI eHJel, ce30e-ce3 jkoHe Oanama jkazbamia ayrapMaHbl
opsinaiiaer (OH7).

- BBINOJHSCT aJbTEePHATHBHBIN INTMCHMEHHBIH IEepeBOJ, aHAIM3Upys W 00pabaThiBas
ucxonubiit Texcr (PO7).

- alternatively translates textual material while processing, analyzing, and evaluating the
source text (LR7).

-MoriHre epkiH, ce30e ce3 jKoHE TOJBIK aybi3lia ijecne ayaapma xacaiiasl (OHS8).

- [lenaer cBOOOIHBIN, TOCIOBHBIM M MOJHBIM YCTHBIM MOCIEIOBATEIbHBIN MEPEBO]] TEKCTA
(PO8).

- Makes free, literal and full consequitive interpretation of the text(LR8).

- arbUIIIBIH, KA3aK JKOHE OPBIC TUIAEPIHAE CHHXPOHABI ayaapMa kacaiasl (OH9).

- OCYIIECTBIISICT CHHXPOHHBIH MEpPEeBOJ Ha aHTIIMICKOM, Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3BbIKax
(POY).

- provides simultaneous translation in English, Kazakh and Russian (LR9).

-aKIapaTThIK TEXHOJIOTHs apKbpUIBl aylapMma SJiCTepiH MNaiajaHbll €Ki KaKThl ayaapMa
xacainel (OH10).

- BBINOJHSET JBYCTOPOHHHUM TIEPeBOJ C IIOMOIIBIO METOJIOB I1€PEBOIAUCIIONB3YS
nHopMamonnsie Texyonoruit (PO10).

- performs two-way translation using information technology methods (LO10).

- Oacrnace3 OeH (duibMmIepre, CyOTUTp JKoHE IyOIsDKIAapra €Ki JKakThl KOpHEeKi ayaapma
»*kacaiael (OH11)

- BBINOJIHSCT JBYCTOPOHHUI BH3YaJbHBIN MEPEBOM IJIsl MPECChl U (PUIBMOB, CYyOTHUTPOB M
nyomsoka (PO11).

- performs two-way visual translation for press and films, subtitles and dubbing (LO11).

BS.FulibiMu 3epTTeyiepin
3aMaHayM TICiJI/IepiH JKy3ere acbIpy
KaoiaeTi

B5.Cnoco6HocTh BHEAPATH
COBpeMEHHbIe MeTOAbl HAY4YHO
UcCcJIe10BaAHUS

B5.The ability to introduce modern
methods of scientific research

- Kocibu canmama 3amaHayd oficTep MeH Kypangapabl KOJJIAHBIN, FBUIBIMH 3epTTEY
JKyMbICTapbIH xyprizeni (OH12).

- MPOBOAMUT HAYYHO-HCCIIEAOBATENBCKYIO PalOTy, HCIOIB3ys COBPEMEHHBIE METOABI U
urcrpymentsl (PO12).

- conducts research work using modern methods and tools (LR12)
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1. Binim Oepy O0arnapjiaMachl MeH OKY IOH/iepi 00 bIHIIA KAJTBINTACKAH OKBITY HITH:KeJIepiHe KOJI KeTKi3y/iH e3apa 0ailiaHbIChl/
B3auMocBsi3b 1ocTHREeHHS] ¢()OPMUPOBAHHBIX Pe3yJILTATOB 00yUeHHUsI 0 00pa30BaTeILHON MPOrpaMMe H y4eOHbIM Aucuunannam/ The
relationship between the educational program and the achievement of established learning outcomes in academic disciplines

ITon aTaysl/ IIonnin KpicKama cunarramacei(50-60 ce3)/ Kpemur
HaszBanue Kparkoe onucanue qucuummmabi(50-60 ciioB)/ caHbl/ ol gl «
JUCHUITHHBL/ Brief description of the discipline (50-60 words) Kosauuec 8 o o olololololo ololo
Name of the L SN = S B e e O I g I Qe e
discipline KpeauToB O =) =) S|l Q|| Q| S| S|l Q| @
Number] & S S & & | & & & s e &
L= = = == =~ O =~ =~ == I = = | B | =
of credits] © o o clolCe oo C elo [ O

1. Kanns! 6inim 0epetin mouaep (GKBII) nuxkJi / Huka odmeodopazoBareabubix aucuunann (O0/0)/Cycle of ge 1 education (CGE)

Mingerti komnonenT MK/ Oo6s13aTtennnnlii koMmnonenT OK/ Re

uired

comp

onent

Kazakcran
TapuXbl

[Tonniy Herisri MakcaThl - Ka3akcTaH TapuXbIHBIH ©XKEJITl 3aMaHHaH Ka3ipri
YaKbpITKa JEHIHTT JaMYybIHBIH HETI3r Ke3eHjaepl Typajabl OOBbEKTHBTI OLITIM
Ocepy.¥ner  Jlama  aymarblHIaFrbl  MEMIIGKETTUIIK  (opmanapsl  MeH
OPKEHUETTEPIIH 9SBOJIONMACHIH, Ka3aK XaJKbl OSTHOI'CHE3IHIH HEri3ri
KE3CHIIEPIH TONBIK JKOHE OOBEKTHBTI KepceTyre HerizmenreH Kaszakcran
TapPUXbIHBIH FBUIBIMH-HEI3/I€JTeH TYXKBIPHIMIAMAChIH JKacay JXKoHE Kasipri
TaPUXTHIH a3aMaTThIK YCTaHbIM MEH FEUIBIMA JYHHETaHBIM
KJIBITITACTBIPATBIH HET3T1 OKUFaIaphl Typabl TApUXHU OUTIMIIEP Il KYHerney.

Hcrtopus
Kazaxcrana

Lenp mucuumiauHbl — JaTh OOBEKTHBHBIE 3HAHHUS 00 OCHOBHBIX JTammax
pasButus uctopun Kazaxcrana ¢ ApeBHEHIINX BPEMEH 10 HACTOSIIIEE BpeMs,
Cco3JaHue HaydHO-0O0OCHOBaHHOW KOHIIENIMKW wucropuu KazaxacTana,
OCHOBaHHOW Ha IEIOCTHOM W OOBEKTHBHOM OCBEIICHHH OCHOBHBIX JTAIlOB
STHOTEHE3a Ka3aXxCKOro Hapoja, 3BONIONHA (OPM TOCYAapCTBEHHOCTH U
UMBWJIM3AIM HA  TEPPUTOPHUU  Bemwkoil  cremn, CcHCTEMaTH3AIs
HMCTOPUYECKUX 3HAHMI 00 OCHOBHBIX COOBITHSX COBPEMEHHOH WCTOPHH,
(hopMuPYIOIIMX HAYYHOE MHPOBO33pEHHNE U TPAXKTAHCKYIO TIO3UIIHIO.

History of
Kazakhstan

The purpose of the discipline is to provide objective knowledge about the
main stages of the development of the history of Kazakhstan from ancient
times to the present, creation of a scientifically grounded concept of the
history of Kazakhastan, based on a holistic and objective coverage of the
main stages of the ethnogenesis of the Kazakh people, the evolution of forms
of statehood and civilization on the territory of the Great Steppe,
systematization of historical knowledge about the main events of modern
history, forming a scientific worldview and civic position.

5
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dunocodpus

[TonHiH MakcaThl - OoJlalllak MaMaHHBIH (UIOCOMHUSIBIK MOACHUCTIHIH
JKOFapbl JICHTEHiH JKOHE palHOHANBl OWIAaybIH KaJBIITACTBIPY, Kazipri
3aMaHfbl JIYHHCTAHBIMJBIK MOCEJIENIePIiH MOHIH, ONapiblH Ke3Jepi MeH
MISMyIH TEOPUSUIBIK HYCKAJapblH, COHAal-aKk ajamMmjap KbI3METIHIH
MaKcaTTapblH, Kypajjapbl MEH CHUIIAThIH aHBIKTAWTBIH KarujaaTTap MeH
HJeanaapbl IYPhIC TYCIHY OOJIBIN TaObLTaIbL.

dunocodpus

Hens mguicuurumHbl - chOPMHUPOBATH BBICOKHWH ypoBeHb (ritocodckoi
KyIbTYpbl ¥  palliOHAJbHOTO  MBIIUIEHHsT  OyaylIero  CrHenuaincTa,
MPaBUIBHOTO TOHUMAHHS CYIIHOCTH COBPEMEHHBIX MHPOBO33PEHYECKUX
mpoOieM, UX UCTOYHUKOB U TEOPETUUYECKUX BAPHAHTOB PELICHUS, a TaKKe
NPHUHIUIIOB M WJICANIOB, OIPEACISIOIMUX [N, CPEACTBAa M XapakTep
JeATeTbHOCTH JIFOJIEH.

Philosophy

The purpose of scipline is the formation of high level of philosophical culture
and rational thinking of a future specialist, correct understanding of the
essence of modern worldview problems, their sources and theoretical
solutions, as well as principles and ideals that determine the goals, means and
nature of people's activities

eren Timi

[MoHHIH MaKcaThl: KapbIM-KaTBIHACTBIH CTaHIAPTTHIK JKaFIasTTapBIHIAFbI
HaKThl KOMMYHUKATHBTIK MIHIACTTEpPAi IIENIyre CYHEHE OTBIPHII, TUIMIK
MaTepuajibl ©3repTy, KYOBLITY JKoHE OaiIaHBICTBIPY KaOlleri MeH
TAspIBIFBIH  KaNbIITacThIipansl. CTymeHTTep ©3iHIH KaObuimay ToxipuOeci,
Oaranay jkyieci eleriHeH OTKi3y JKOHE TalKbUIay apKbUIBI OKY TaKbIPHIOBI
OoifpIHIIIA ©3 KOe3KapachlH OUTHIpY IaFapUIapblH MEHTepyre, Tl >KyHeciH
JKOHE OHBl  MOJICHHETapajbIK-KOMMYHHKATHBTIK  OpPEKETTe  KOIJaHy
TOCIIIEpiH MEHTepyTe KaOlIeTTi.

WNHuocTtpanubIit
SI3BIK

Llenp  mucoummHBL:  (OPMHPOBAHHME  CIIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH
BapbUpPOBaTh M KOMOMHHMPOBATH S3BIKOBOW MaTepHajl, OPHEHTHUPYSACh Ha
pelIeHre KOHKPETHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 33/1a4 B CTAaHAAPTHBIX CHTYAIHIX
obmenus. CTyIeHTBl CIIOCOOHBI BBICKAa3bIBATH CBOIO TOYKY 3pEHHS TI0
yaeOHOl TeMe C OOCy)KIeHHeM W TIpeJOMJICHHEM dYepe3 COOCTBEHHBIH
OIBIT BOCHPUSATHS, CHCTEMY OIIEHOK, OBJIAJIETh CUCTEMOM S3bIKa M CIIOCO0aMU
€€ MCIOJIBb30BAHNUS B MEXKKYJIBTYPHO-KOMMYHHKAaTHBHOW JESITENLHOCTH.

10
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The purpose of the discipline: the formation of ability and willingness to vary

Foreign and combine language material, focusing on solving specific communicative

Language problems in standard communication situations. Students are able to express
their point of view on the academic topic with discussion and refraction
through their own perception experience, grading system, mastering the
language system and how to use it in intercultural and communicative
activities.

Kaszak imi BarnapiamanbiH MakcaThl Al- KapamnaibiM IeHreil OOMbIHIIA Ka3aK TUIIH IIeT 10

(opbIC TONTaphl | TUI peTiHAEC OKUTHIH OUTiM anmymbuiapra xone A2, B1, B2, C1 OimikTinik

YIIIiH) JICHTeliHe Colikec CceWey opeKeTIHIH OapiblKk Typiiepi  OoibIHIIA
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI KAJNBINTACTBIPY AapKBUIBI QJIEYMETTIK,
MOoJICHUETApasIbIK, KOCIOM jKOHE KapbIM-KaThIHAC Kypalibl PETIHAE Ka3ak
VITTHIK MOJCHUETI TYPFBICBIHAH Ka3aK TUIIH carajbl MEHrepyzl KaMTaMachl3
eTy OOJIBITT caHaJIa b,

Kazaxckuii Hens mporpaMMel Juisi OOYYArOIIMXCS, W3YYAIOIIUX Ka3aXCKHUH SI3BIK KaK

SI3BIK (7151 WHOCTPAHHBIA IO TPOCTOMY YpPOBHIO Al W B COOTBETCTBHH C YPOBHEM

pycckux rpynmn | kBanmupuraruu A2, Bl, B2, Cl1 obecneueHre Ka4eCTBEHHOTO OCBOCHHS
Ka3axCKOro s3bIKa C TOYKH 3pCHUMA Ka3axCKoH HaHI/IOHaHLHOﬁ KYJIBTYPBEI, KaK
COLIMAJIBHOI0, MEKKYJIBTYPHOr0, MPO(EeCCHOHATBHOIO U CPEACTBA OOIIECHUS
gepe3 (GopMHpOBaHWE KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTEHITMH IO BCEM BHIaM
peyYeBOM EeATETbHOCTH.

Kazakh The purpose of the program for students who study the Kazakh language as a

Language foreign language at a simple level Al in the Kazakh language and in

(for Russian accordance with the qualification level A2, B1, B2, C1 is to ensure quality

groups)) development of the Kazakh language from the point of view of the Kazakh
national culture as a social, intercultural, professional and means of
communication through the formation of communicative competence in all
types of speech activity.

Opeic Timi [lonHiH MakcaThl MaizanaHbUTYbl MEH TpaHC(EpTi el >KaHFBIPTYyAbl xoHe | 10

(kazak TomTapsl
YIIIiH)

Oonariak MaMaHAapJAblH TYJIFANbIK MAaHCANTBIK OCYiH KaMTaMachl3 eTyre
KaOL1eTTi aneMAiK JeHreleri OiliM MeH O3bIK 3aMaHayd TEXHOJIOTHSIIApIbI
TapaTYIIBICHl PETIHACT] AIEMIIK MOJICHUET TICH TLIEPTe TONCPAHTTHI KaphIM-
KATBIHACTBI, YJITTBIK CaHAa MEH MOJCHHU KOJl HETi3iHJe WHTEPHAI[HOHAITH3M
camachlH  JAaMBITyIbl  OOJDKAWTBIH ~ pyXaHU  MOJCPHU3AIUIIAYIBIH
KAMBIYITTBIK ~ MICSAChIHBIH ~ KOHTEKCTIHJIE CTYACHTTEPIIH OJICyMETTIK-
TYMaHUTAPIBIK TYHUETAHBIMBIH KAJIBIITACTEIPY.
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Pycckuit a3pik
(mms Ka3aXxCKUX

TpyII)

ens JUCLUIUIVHBI- ¢dbopmupoBanue COLIMAIbHO-TYMaHUTApHOI O
MHUPOBO33PEHUS CTYICHTOB B KOHTEKCTE OOILICHAITMOHABHON HJICH JyXOBHOM
MOJEPHU3ALNY, IPEANIONAralouel pa3sBUTHE HAa OCHOBE HALMOHAIBHOIO
CO3HAHUS U KyJbTYPHOI'O KOJa Ka4eCTB MHTEPHALMOHAIN3MA, TOJIEPAHTHOIO
OTHOULIEHUS! K MHUPOBBIM KyJbTypaM M fA3bIKAM KAaK TPaHCISITOPAM 3HAHWUU
MHPOBOI'0 YPOBH$, IEPELOBBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMM, HUCIIOIb30BAHUE,
TpaHChEepT KOTOPBIX CIHOCOOHBI O0ECHEYUTh MOJEPHU3AIMIO CTPaHbl M
JIUYHOCTHBIN KaphepHBIA POCT OYAYIIUX CIEIUAINCTOB.

Russian Discipline purpose to form a socio-humanitarian outlook of students in the

Language context of the national idea of spiritual modernization, which involves the

(Kazakh development of the national consciousness and cultural code of the qualities

groups) of internationalism, tolerant attitude to world cultures and languages as
translators of world-class knowledge, advanced modern technologies, the use
and transfer of which are able to ensure the modernization of the country and
personal career growth of future specialists.

AKMmapaTThIK- IToHHIH MaKcaThI JKeKe KOCci0M canaiaphlHIa aKIapaTThIK-KOMMYHUKAITHSITBIK

KOMMYHHUKAIMS | TEXHOJOTHSIAPABIH TYPJIEPIH: HWHTEPHET-pecypcTapiAbl, aKmaparThl i37ey,

JIBIK cakray, Kopray, OackKapy jKOHE TapaTy JKOHIHIEri OYJITTHI »KOHE MOOWJIbII

TEXHOJIOTHSJIAD | CEPBHUCTEPAl NaWmamaHydpl VHpeTedi, CaHIBIK TEXHOJOTHUIAp apKBUIBI

(arpLIIIBIH aKmapaTrTbl  JKMHay OKoHe  Oepy  TocUimepiH  Tainjay — KaOuleTiH

TiTiHAE)/ KaJIBITITACTBIPAIbI.

Nuadopmarmon | Llempto  OUCIUIUIIMHBI  CPOPMHPOBATH  HCIIONB30BAaHHE B JIMIHOMN

HO- OCATCIBHOCTH  PAa3JIMYHBIEC BUABI I/IH(bOpMaI_II/IOHHO-KOMMyHI/IKaLII/IOHHBIX

KOMMYHUKAIIMO | TEXHOJOTHWA: WHTEPHET-PECYpChl, OOJadHble M MOOWIIBHBIE CEPBUCHI IIO

HHBIE TIOKMCKY, XPaHEHHUIO, 3alIUTe U pacIpocTpaHeHrne NHPOPMAIIHH.

TEXHOJIOTHH (Ha

AHTJIMHCKOM

SI3BIKE)

Information and
communication
technology
(English)

The purpose of the discipline is to form the use in personal activities of
various types of information and communication technologies: Internet
resources, cloud and mobile services for the search, storage, protection and
dissemination of information.
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OJeyMeTTany

[ToHHIH MaKcaThI - 9JICYMETTIK-casicy OLTIMHIH ITOHAPAJIBIK MOIYJII KypaMiac
Oeuiri periHae KoramJarbl TYJIFaapaliblk KapbIM-KaTBHIHAC KYHEIEPIH CHIHU
TYCiHY[i, KOFAaMHBIH TaOWFaThIH, OHBIH TONTapbhl MEH MHCTHUTYTTapblH OiLTy
KaOLIeTiH KaIbINTacThipyFa OarbiTTaimFaH. O  Makpo- JKOHE MHKDPO
QJICyMETTaHYJIBIK MPOIECTEPl TYCIHYII KAMTaMacChI3 eTe/Ii.

Cormumosnorusa

Hene mucuuruiHbl - cQOpPMHUPOBATH CIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
IIOHUMAHUI0 CUCTEM MEXKIMYHOCTHOrO OOIIEHHUS B OOIIECTBE KAK COCTaBHOM
qacTtu Me)KILI/ICHI/IHHI/IHapHOFO MO,Z[YJ'IH COIMAJIbHO-IIOJIUTUYCCKOI'O 3HaHU,
MO3HAHUIO MIPUPOJIBI OOIECTBA, €ro Py U UHCTUTYTOB. OH o0ecreunBaer
MMOHUMaHNE MaKpPO — M MHUKPO-COIMOJIOTHIECKUX MPOIIECCOB.

Sociology

The subject of “sociology” is aimed at developing the ability to critically
understand interpersonal communication systems in society as an integral
part of the interdisciplinary module of socio-political knowledge,
understanding the nature of society, its groups and institutions. It provides an
understanding of macro - and micro-sociological processes.

Cascarrany

IToHHIH MaKcaTHI - 9JICYMETTIK-CasiCH OUTIMHIH TTOHAPATIBIK MOIYJi KypaMaac
Oediri periHae cascH XyWenepli CBIHA TYCIHYII, CasCaTTBIH TYIIKi HETi3iH,
CasCH TONTAaphl MEH WHCTUTYTTAPhIH OULTY KaOUIETIH KaJbIITACTHIPYFa
OarpiTTasrad. OJ IMKICasiCH XOHE CBHIPTKBICASICH IPOIIECTEPi TYCIHYII
KaMTaMachI3 €Tel.

ITonuTomorusa

Hemp mucrumumHel - chopMHUpOBaTh CIMOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY
TOHUMAaHHUIO TTOJTUTHYECKUX CUCTEM Kax COCTaBHOH 4acTH
MEKIUCIUIUIMHAPHOTO  MOAYNSA  COIHMAJBHO-TIONHTHYECKOTO  3HAHWA,
MMO3HAHHWIO CYTH TOJIUTHKH, MOJUTHYECKHX TPYMI W HHCTUTYTOB. OH
o0ecrieynBaeT MOHUMaHNE BHYTPU MOJUTHYECKUX M BHEIIHE IMOIUTHIECKAX
IIPOIIECCOB.

Politology

The subject of “political science” is aimed at developing the ability for a
critical understanding of political systems as part of an interdisciplinary
module of socio-political knowledge, knowledge of the essence of politics,
political groups and institutions. It provides an understanding the processes of
domestic and foreign policy.
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Monenuerrany

[lonHiH MakcaTbl - MOJCHHETTIK COMKECTIKTI KaNBIITACTBIPY apKbLIbI
KOFaMJIbIK CaHaHbI YKaHFBIPTYABIH HETi31 peTiHe aeyMeTTiK-T'YMaHUTaPIIBIK
JTYHUCTAHBIMIBl JIaMBITyFa, MOJICHU IPOIECTEPIiH TaOUFATBHIH TYCIHYTE
HEri3JeNTeH MOJCHH JKarjaimapipl Tangay MeH Oaranayra, MOACHH
HBICAHAAPIBIH ~ EpeKUICTIKTepiHe, MOJCHUETAPANBIK  KapbIM-KaThIHACTA
MOJIEHH KYH/IBUTBIKTAP/IBIH POJIiHE HET13/IeNTeH.

Kynsryponorus

Henes aucoumiuuHel -  cQOpMHUPOBATH  KYIBTYPHYIO  HJICHTHUYHOCTB,
OCHOBaHHYI0O Ha pa3BUTHH COLMAIHHO-TYMAHUTAPHOTO MHPOBO33PEHHUA,
aHalmM3e M OIEHKE KYJIbTYPHBIX COOBITHH, OCHOBAaHHBIX Ha TOHUMaHUH
XapakTtepa KyJIbTYPHBIX IPOIECCOB, KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH U pOJH
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH B MEKKYJIHTYPHOH KOMMYHHKAITHH.

Culturology

The subject “Culturology” is based on the formation of cultural identity,
based on the development of the social and humanitarian worldview, analysis
and evaluation of cultural events based on an understanding of the nature of
cultural processes, cultural characteristics and the role of cultural values in
intercultural communication.

IIcuxomorusa

[TonHiH MakcaThl - Oojlalllak MaMaHIAPIbIH KOCIOM-TIEIaroruKajblK >KOHE
TICUXOJIOTHSIIBIK ~ MOACHHMETIHIH  HETI3IH  KaNBIITACTRIPY, IICHXOJOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH HETI3ZCPIH Wrepyre JoHE ojapiapl KociOM MiHIACTTEpiH
HICNIyTe KATBICTHI MIBIFAPMANIBUIBIK JANBIHIIBIFBIH KaJIBIITACTBIPY, KAJITBI
TICHXOJIOTHSI KYpPChIHIA aJFaH OUTiMIepi MeH 3epTTey AaripUIaphl HETi3iHae
MCUXOJIOTUSIIBIK ~ OMJIAYBIH JIAMBITY, TPAaKTUKAIBIK cabak TMpoIeciHe
TICUXOJIOTHSIIBIK, KYOBITBICTAPIBI JKYHETl Tangaylda eNTUTiK TEH JaFIbIHbI
KaJBITITACTBIPY.

Ilcuxomorusa

enr  mucnummebl -  (GopMHpOBaHWE OCHOB  IPO(GECCHOHAIBHO-
MENAaroruyeckod M TICUXOJIOTHYECKON KyJIBTYphl OYAYIIUX CHEIUATHUCTOB,
(dbopMHpOBaHHE  TBOPUECKOH  TOTOBHOCTM K  OCBOCHHIO  OCHOB
MCUXOJIOrMYECKUX HAYK M PENICHUIO X TPO(ECCHOHATBHBIX 3a]a4, Pa3BUTHE
MCUXOJOrMYECKOr0  MBINUICHUS Ha OCHOBE TIONYYCHHBIX 3HAHUH U
HCCIIEIOBATEILCKUX HABBIKOB B Kypce oOIIei mcuxonoruu, GopMupoBaHue
YMEHHM M HABBIKOB CHUCTEMHOTO aHaju3a ICHUXOJOTMYECKUX SBICHUH B
MpoIlecce MPAKTUISCKOr0 3aHATHSI.




@®-05-001/187

Psychology

Discipline purpose is to form the foundations of professional-pedagogical and
psychological culture of future specialists, to form a creative readiness to
master the basics of psychological Sciences and solve their professional
problems, to develop psychological thinking based on the knowledge and
research skills obtained in the course of general psychology, to form skills for
system analysis of psychological phenomena in the course of practical
training.

Hene
IIBIHBIKTBIPY

Binimrepnepniy kociOn eHOEKKe KaOIMeTTLNriH apTThIPY, JIeHE MILIHBIKTEIPY
JKOHE CITOPTIICH alfHANIBICTBIPY apKbUIbI aF3aHbIH KOJAWChI3 (paKTOpIaphIHbIH
ocepiHe Ke/epriciH apTThipa OTBIPBIN, JCHCAYJBIFbIH HBIFAUTY JKOHE
MCUXMKAJIBIK TYPAKTBUIBIKTBI, KAWCAPIIBIK MMEH KAXKBIPIBIKTH KAJBIITACTHIPY
0OJIBII TaObLIA b

dusnueckasa
KyJbTypa

IMocpencrBom 3aHsTHI (PHU3MYECKOW KyJIbTYpOH U CHOPTOM Y CTYJCHTOB
hopmupyroTcsapodeccroHaabHBIE CIIOCOOHOCTH, HACTOWYWUBOCTh U
pEemMMOCTh,  YKPEIUISieTCsl  3/I0POBBE,  OBBIIIAETCS  YCTOMYMBOCTH K
HeOnmaronpuaATHEIM  (pakTOpaM, a TakXKe pa3BHBAETCS ICHUXHYECKas
CTaOUIIBHOCTD.

Physical
Culture

Through physical education and sports, students form professional abilities,
perseverance and determination, health is strengthened, resistance to adverse
factors is increased, and mental stability also develops.

1. XKanns! 6iaim 6epetin nonaep (MKBII) mukai / Huka odmeodpazoBareasnbix aucuumiann (O0OH)/Cycle of ge
Tangay KOMNOHEHTi / KOMIIOHEHT 10 BBIOOPY

neral education (CGE)
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DKOHOMMKA,
KOCITIKEpITiK
JKoHe  Om3Hec
Herizaepi

[IoH SKOHOMUKANBIK OUTIMII KaJIBIITACTHIPAABI, KOCITKEPIIK >KYPTri3ymiH
FBUIBIMH ~ Heri3mepiH 3eprreimi. Kocimkeprmik — ic-opekeTTi  MeHrepy
OappIChIHAA OuTIMrep MHQGPIBIK TEXHOJIOTHSIAPABI KOJNIaHA OTBIPHII
MATIMETTEep/Ii KUHAKTaWbI, OM3HECTIH KBIP CHIPHIH MEHIepe OTBIPHIT, 63
OeriHmie OacKapyIIBUTBIK — MOCENeNepAl  IMIelIeAi, aliblHAa TYpraH
MakKcaTTapra KOJ  JKeTKi3y  JaF[pUlapblH  KaJbINTacThIPy  apKbLIbI
KOIIOACIIBUTHIK KaOlleTiH kepceTemi. bimiM amymisl  KocimTi JKy3ere aceipy
omicTepiMeH TaHBICAIbl, OM3HECTI YHBIMAACTRIPY MEH OacKapy miemrimMaepiH
KaOblIIayFa JaFblIaJIaHa bl

5

+

+
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DKOHOMHUKA,
OCHOBBI
NpEeAIPUHUMATE
JIECTBA U
ou3Heca

JucuumiiHa GpopMuUpyeT S5KOHOMUYECKUE 3HAHUS, H3YYaeT HayYHbIC OCHOBBI
NpeANpUHUMATENBLCTBA. B Ipouecce OBIafeHUs NpeIIPUHUMATENbCKON
JeATelIbHOCThIO, OOyUYalomUics coOupaer NaHHBIE ¢ MOMOLIBIO HHU(POBBIX
TCXHOJIOFI/Iﬁ, JACMOHCTPUPYECT JIMACPCKUEC KaueCTBA, OCBaMBasA TOHKOCTH
OusHeca u pa3BuBacT HaBBIKU st JOCTHUKCHUS memei.
OOydaromuiics ~ 3HaKOMHUTCS C METOJaMH BeICHUS Ou3Heca, a TaKKe
IOBBIIIAECT HABBIKA IMPUHATUS PEIIEHUNA B OpraHU3allid U YIPABICHUH
OM3HECOM.

Economics,
Fundamentals
of
Entrepreneurshi
p and business

The discipline forms students' economic knowledge. Masters scientific skills,
methods and techniques of entrepreneurship. In the process of mastering
entrepreneurial activity, the student collects data using digital technologies,
demonstrates leadership qualities, mastering the subtleties of business and
develops skills to achieve goals. The student gets acquainted with the
methods of doing business, as well as improves decision-making skills in the
organization and management of business.

11

DKOIOrus JKoHE
eMip
Kayireizmiri

[MoH DKONOTHSUIBIK TaHBIMJIBI KaJBIITACTHIPAIbI, KOPIIAFaH OPTAaHBIH Kaii-
KYWiH JKOHE KayinTi (DakTOpIapIbIH agaMFa ocep €Ty MopeKeciH Oaramay
JKOHE TaOWFATTBI YTBIMIBI TalJalaHy acHeKTUIepiH KOJNTaHyObl YHpEeTemi.
Kypc OapeichiHma OugiMrep OSKOJOTHSIIBIK —IpoOiemanap  OOWBIHIIA
MOTIMETTEPI IUGPIBIK TEXHONOTHSUIAPALI KOJJaHa OTHIPBIT JKHUHAYFA,
oNapasl ChIHM KO3KapaclieH Talfayfa, 3 OeTiHIIe memimMaep KaObuimayra
MAIIBIKTAHBIN, SKOIOTHSIIBIK KAFUJATTAPIbl CaKTall OTBIPHIN, KOMaHJazaa
YKYMBIC icTey KaOUIeTTLIIrH KaJ bl TaCThIPaIbL.

OKonorus "
0e30MmacHOCTh
KHA3HENETENbH
oCTH

JucuurumHaa GOpMHUpYeT 3HaAHHWE SKOJOTHYECKHX 3aKOHOB, YUHUT OIL[CHUBATH
COCTOSIHHE OKpY’Karomlell cpembl M CTENeHb BO3ACHCTBUS Ha YelIOBEKa
OIACHBIX (baxTopos, NPUMEHSThH ACTICKTEI PAaIOHAIBEHOTO
NIPUPOIONONB30BaHMs. B Xome ocBoeHus Kypca oOydarommiicsi mproOperaer
HaBBIKM cOoOpa MaHHBIX 00 SKONOTHYECKHX IMpodieMax ¢ MpPUMEHEHHEM
IUQPOBBIX TEXHOJOTUH, KPUTHYECKOTO HX aHAIN3a, CAMOCTOSTEIBHOIO
MPUHSTHAA pelieHnid, (GopMUpyeT CIMOCOOHOCTh paboTaTh B KOMAaHZAE C
COOJTFOICHUEM DKOJIOTHYECKUX TIPUHIUIIOB
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Ecology
life safety

and

The discipline forms knowledge of environmental laws and the ability to
assess the state of the environment and the degree of human exposure to
dangerous factors, teaches to apply aspects of rational nature management. In
the course of mastering the course, the student acquires the skills of
collecting data on environmental problems using digital technologies, critical
analysis of them, independent decision-making, forms the ability to work in a
team in compliance with environmental principles

12

KembacmbibIK,

TEOPHUSICHI

[Mon kemOAaCHIBIIBIK KACHETTEP/i, CTHIBJIEPAl, 9Cep €Ty OMAICTepiH THIMI
KOJIJIaHY apKbUIbl aJaMIapJblH MIiHE3-KYJIKbI MEH ©3apa opeKeTiH THIMJI
Oackapy ojicremMeci MEH MPaKTHKACHIH KapacTblpaabl. [IoH MamanIap/bl
ipreni gaspiay/blH aJFbIIapThl OONBINT TA0BUIAIbI KOHE KBI3METTIH Oenrii
0ip NPHHIUNTEPIH Talam eTeTiH O3iHIH KYIITi jKaKrapbl MEH KOopIIaraH
OpTaHbIH MYMKIHIIKTEPiH YTHIM/IBI TIAlJallaHyFa KaOLIeTTi, IIbIFapManibUIbIK
OeJiceH 1l TYJIFaHBIH KAJIBIITACYbIH KAMTAMACHI3 €Tyre apHaJIFaH.

Teopus
JTUAEpCTBa

JucuuniHa n3ydaeT METOI0IOTHIO U TPAKTHKY A (EKTUBHOTO yIIpaBIeHUS
[IOBEJICHUEM U B3aUMOJCHCTBMEM Jrofed mnyreM  3((eKTUBHOrOo
HCIOJIB30BaHMS JIMAEPCKUX KauecTB, CTHIIEH, mMeTonoB BiusHuA. [Ipeamer
ABJSIETCSI  HEOOXOOUMBIM  yciIoBUEM  (yHIAMEHTAJIbHOH  IIOArOTOBKHU
CIIELMAJIUCTOB, ¥ IIPU3BaH o0ecredyuTh (POPMUPOBAHUE TBOPUECKU aKTUBHON
JMYHOCTH, CIIOCOOHOM pAaIlMOHAJIBEHO HCIHONB30BaTh COOCTBEHHBIC CHIIBI H
BO3MOXXHOCTM TOW Cpenpl, KOTOpas AMKTYET ONpEAEICHHBbIC NPUHLUIIBI
JeATEIbHOCTH.

Theories
Leadership

of

The discipline studies the methodology and practice of effective management
of the behavior and interaction of people through the effective use of
leadership qualities, styles, methods of influence. The subject is a prerequisite
for the fundamental training of specialists, and is designed to ensure the
formation of a creatively active personality, capable of rationally using his
own strengths and the capabilities of the environment that dictates certain
principles of activity.
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Chibaiinac
KEMKOPJIBIKKA
Kapchbl
MOJICHHET
Heri3aepi

[Ton chbIOaiiyiac KEMKOPJIBIKKA KAapChl MOJICHHUETTI JKOHE aKaJeMUSIIBIK
aqaJIIbIKTEI Tapuxu, COHIal-aK Kazipri 3aMaHFbI MOTIHAEpIC
KaJIBINITACTBIPAbl, ChIOANIaC JKEMKOPJIBIKTBIH TYBIHAAYBIHBIH oMOeOan
MOHIH, TaOWFaThIH, OPHBIKTBUIBIFBIHBIH ce0cOiH amazapl. bimiM - amyms
chI0aiyiac KEMKOPJIBIKKA KapChl 1C-KUMBUIIBIH 9JCYMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK,
KYKBIKTBIK, ~MOJICHU, aJaMIepIIUIIK-OTHKANBIK AacCleKTiiepi  OOMbIHIIA
MaTepuaiapabl UQPPIIbIK TEXHOIOTUSIAD KOMErIMEH JKUHAY, Tajay jKoHE
CUTYaIUsUIBIK MIHACTTEpAl 63 OeTiHIe HeMece KOMaHJaaa IIeNly apKbLibl
cbibaiilac  JKEMKOPNBIKKA Kapchl  KbI3METTI  jepOec  YHBIMAACTBIPY
JIaFIbIIapbIH MEHTepe/Ii.

OcHoBBI
AHTUKOPPYIILIHO
HHOH KYJIBTYpBI

Jucrurumimaa GopMHUpyeT aHTUKOPPYIIIUOHHYIO KyIbTYPY U aKaJIeMHUYECKYIO
YeCTHOCTh KaK B HMCTOPUYECKOM, TaK W B COBPEMEHHOM KOHTEKCTaX,
PacKpbIBaeT YHUBEPCAIBHYIO CYIITHOCTH, PUPOAY MMPOUCXOKIACHUS, TPUIHHY
ycrodumBocTH  Koppymiuu.  OOydarommuiicss — mpuoOperaer  HaBBIKH
CaMOCTOSITENIbHOM ~ OpraHM3alud  AHTUKOPPYILHMOHHOM  JIESTENBHOCTH,
cobupasi ¥ aHAJIH3UPYS C MOMOIIBI0 NHU(POBBIX TEXHOIOTHH MaTepHalbl IO
COLMATIbHO-DKOHOMUYECKUM,  IIPABOBBIM, KYyJIbTYPHBIM, HPAaBCTBEHHO-
JTHUYECKUM aclleKTaM IPOTHBOACHCTBUS KOPPYILIMH U PEIlasi CUTyalliOHHBIE
3a/1a4 CAMOCTOATENBHO WIH B KOMaHJE.

Fundamentals

The aim of the course is to form an anti-corruption culture and academic

of Anti- | integrity in both historical and modern contexts, revealing the universal
Corruption essence, the nature of origin, and the reason for the persistence of corruption.
Culture The student acquires the skills of independent organization of anti-corruption
activities by collecting and analyzing materials on socio-economic, legal,
cultural, moral and ethical aspects of combating corruption using digital
technologies and solving situational tasks independently or in a team.
Kapxpuibik [lon amram OimiMaepi MeH onapAsl iC JKY3iHAE KONIaHY, Kap>KbUIBIK
CayaTTBUIBIK aKmaparThl TaijanaHy apachlHIa TiKenel OaiilaHbIC Kypy HeEri3iHme Keke

KayilCi3aiK TMeH KapXKBUIBIK CayaTTBUIBIKTBI €CKEepe OTBIPHIIN, KapyKBUIBIK
memiMaep KaObuimay —YIIiH — OUTiM - alymIbUIapAbIH  JKayarmKepIITiriH
KaJbIOTacThIpypl Ke3nehni. CoHpal-aK TYTHIHYIIBIHBIH, CaJIBIMIIBIHBIH,
Kapbl3 aJIyNIbIHBIH, AKIMOHEP/iH, CaJbIK TOJEYNIiHIH, CaKTaHYIIBIHBIH,
Kap Kbl HAPBIFBIH/IAFbI HHBECTOPIBIH QJI€yMETTIK-DKOHOMUKAIIBIK POJIIH JKOHE
nUpaMuaIap MeH KapKbUIBIK alasKTHIKTaplaH TYTHIHYIIBUIAP/ABIH Kayirci3
MiHE3-KYIKbIH THIM/Ii OpPBIHIAY JIaFIbUIaPhIH KAJIBIITACTHIPAIbL.
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dunancosas
rpaMOTHOCTb

HuctumuimHa — mpegycMmapTuBaeT — (OPMHPOBAaHHE  OTBETCTBEHHOCTH
oOydJarommxcsi 3a TPUHATHE (PUHAHCOBBIX PEIICHHH C Y4YeTOM JIMYHOH
0e30macHOCTH M (DMHAHCOBOW T'PaMOTHOCTH Ha OCHOBE CO3JaHHS MPAMOU
CBSI3U MEXKAY TOJYYCHHBIMU 3HAHUSMH U UX MPAKTUYECKHM MPHUMEHEHUEM,
Hcronb3oBaHneM (uHaHcoBOM WHpopManuu. Takxke (opMHpYyeT HaBBIKU
3¢ ($EKTUBHOTO BHIMOIHEHUST COIUAIEHO-3KOHOMHYECKON POJIM MOTPEOUTEIIS,
BKJIQ/YMKa, 3aeMIIUKa, AaKIMOHEpa, HAJIOrOIUIATEeNbIINKa, CTPaxoBaTels,
HMHBECTOpa Ha ()MHAHCOBOM PBIHKE M 0€30I1aCHOI0 MOBEACHUS MMOTpeOuTenei
OT HpamMu]] 1 GHHAHCOBBIX MAaXWHAIINH.

Financial
literacy

The discipline provides for the formation of students' responsibility for
making financial decisions, taking into account personal safety and financial
literacy, based on the creation of a direct link between the knowledge gained
and their practical application, the use of financial information. It also
develops the skills to effectively fulfill the socio-economic role of a
consumer, depositor, borrower, shareholder, taxpayer, policyholder, investor
in the financial market and the safe behavior of consumers from pyramids
and financial frauds.

MemMIteKeTTiK
TUIIE
Kara3aapbiH
KYPrizy

ic

[Ion MemJyeKeTTIK Tinme ic KYpri3y[diH HOPMATHBTIK 0a3achl, KYXKATTHIH
TYCIHIT1 MeH (YHKIHIAPhI, MEKeMeJep MEH KACIOphIHAApIa MEMIIEKETTIK
TUTJE KYKATTaplbl JalibIHAay MEH peciMiieyre KOWbIIATBIH JKaJIbl TANanTap
Typanbl OUTIMII  KadbINTACTBIPY MAaKCaThIHAA OKBITBUIATbl.  OKBITY
HOTIDKECIHIe OUTIM amymipiiap MEMIIEKETTIK TUIE IC KYPTi3y CallaChIHIIaFbI
HOPMATHUBTIK-9IiICTEMENIK Ky’KaTTapMeH JKYMBIC iCTey MaFIbUIapblH KOJIIaHa
OTBIPBIT, THIM/II KOMMYHUKAIMSHBI )Y3€re achipa anabl.
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HenonpousBoac
TBO Ha
rocyJIapCcTBEHH
OM SI3BIKE

JucuuniimHa u3ydaercsl ¢ 1enbio (GOpMUPOBaHMs 3HAHUH O HOPMAaTHBHOM
0a3e AeI0NpPOMU3BOACTBA Ha TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE, TOHITUU M (PYHKIHIX
JOKyMEHTa, O0IIMX TpeOOBaHUAX K MOATOTOBKE U O OPMIICHHIO JOKYMEHTOB
Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE B YUPEeXKACHHSIX W Ha Npeanpusatusx. B
pe3ynbraTe o0ydeHHs: 00ydJaronIuecsl CMOTYT OCYHIECTBISTh 3PdeKTHBHYIO
KOMMYHHKAIINIO, TPUMEHSISI HABBIKK PaOOThl ¢ HOPMATHBHO-METOINYECKUMHU
JOKYMEHTaMU B c(epe AeI0NPON3BOICTBA Ha TOCYJAPCTBEHHOM SI3BIKE.

Office work in

The discipline is studied in order to form knowledge about the regulatory

the state | framework of office work in the state language, the concept and functions of
language the document, the general requirements for the preparation and execution of
documents in the state language in institutions and enterprises. As a result of
the training, students will be able to carry out effective communication,
applying the skills of working with regulatory and methodological documents
in the field of office work in the state language.
2. bazaabIk xoHe Oeiiinmeyii monaep mukii/ Temel ve profil olusturma disiplinleri /
Baszosble u npodpuanpywmue aucuumanabl Basic and profile disiplins
Bazanbik monaep moay.ai / Moayab 6azoBbix nucuuniaun/ Basic subjects module
KOO xomnonenti 7JKK/By3oBckuii komnoneHT BK/University Component
14 | Typik (ka3ak) By xypc Typik TimiHiH OacTamkel JeHreWiH okyfa apHamrad, "ller timiH 5 +

Timi — (JeHrei
Al)

MEHTepYIiH JKalIbl €yporablK Ky3bIpeTTepine” coiikec crymeHTTepAiH Al
JeHredinge  MPaKTHKANBIK  JaFablIapblH  KadbImTacTeipaabl.  Kypce
CTYACHTTEPIH MOJICHHETAPANBIK dOHE KOMMYHUKATUBTIK KapPhIM-KAThIHACKA
TANBIHABIFR MEH KaOUIeTiH naMbITyFa OarbITTairad. [IoHl oKy HOTIDKECiHAE
CTYJSHT HaKThI MaceNesepi Ienryre OarpITTallFad TaHBIC KYHACTIKTI co3ep
MEH KaparaibiM ce3 TIpKeCTepiH TYCiHell XKoHe KOIJaHaIbl.
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Typenxnii
(Kazaxcxkwuit)
SI3BIK—
(Yposenn Al)

JanHplli Kypc TpeaHa3Ha4yeH Isi U3ydeHus: 06a30BOrO YPOBHSA TYPELKOTO
sI3pIKa, 00Y4aeT CTYICHTOB MPAKTUYCCKOMY BIIAJICHHIO TYPEIIKUM SI3bIKOM Ha
ypoBHe Al B coorBercTBUU C «OOIICEBPONCHCKUMHA KOMIICTECHIIMSMU
BJIQJICHUSI HWHOCTPAaHHBIM s3bIKOM».Kypc HampaBieH Ha pa3BUTHE Y
CTYyICHTOB TOTOBHOCTM H  CIIOCOOHOCTH K  MEXKYIbTypHOMY U
KOMMYHUKAaTHUBHOMY 0OIIeHHI0.B  pe3ynbTaTe W3ydeHUS JUCIMILIMHBI
CTYJICHTIIOHMMAET M WCIOJL3YyeT 3HAKOMBIE ITOBCEIHEBHBIC BBIPAKCHUS H
npocTeiime Gpasbl, HalTPaBJICHHBIC HA PEIICHHE KOHKPETHBIX 3a]1a4.

Turkish
(Kazakh)
Language
(Level Al)

This course is designed to study the basic level of the Turkish language. The
aim of the course is to equip students with practical knowledge of Turkish at
the Al level in accordance with the Common European Framework of
Reference for Languages. The course is aimed at developing students'
readiness and ability for intercultural and communicative communication. As
a result of studying the discipline, the student understands and uses familiar
everyday expressions and the simplest phrases aimed at solving specific
problems.

Typik (ka3ak)
Timi — (Herreit
A2)

by kypc Typik TUTIHIH KaFacTRIPYIIbI JSHTeHiH YHpenyre apHanraH, "lller
TUTIH MEHTePYIiH JKAIIBICYPOIAJBIK Ky3bIpeTTepine” colikec A2 meHrerinme
CTYIEHTTEPIH MPAaKTHKAJIBIK AaFABUIAPBIH AaMbITaael. Kype cTymeHTTep Iy
TUITIK JeHTeiHe OaiTaHbICThI jka30ara (OKBLIBIM, JKa3bIIbIM) JKOHE TiKeJIeh
aybI3ma (alTBHUTBIM, THIHIAIBIM) KOMMYHUKATUBTIK JAaFJbUIapBIH JaMBITYFa
OarprtTanrad.  [loHmi  OKy — HOTIDKECiHIE  CTYHEHT  KaparailbiM
KYHIETIKTIONIEYMETTIK ~ TaKbIpbIITapAa ceiiece  aiafpl, KaparmaibiM
JKarJannapapl CUNIaTTai anaipl.

Typeuknii
(Kazaxckwuit)
SI3BIK—
(YpoBeHbA 2)

JaHHBIE Kypc mNpegHasHaueH Al H3y4YeHUs IPOAOJDKAIOLIETO YPOBHS
Typeukoro ssbika. Llenp Kypca - pa3BUTHE NPAKTUYECKUX HABBIKOB Y
CTYIEHTOB Ha YypoBHe A2 B coorBercTBUU ¢ «OOIIeeBponeicKuMu
KOMITETCHLMSIMH BJIaJICHUS MHOCTPaHHBIM sI3bIKOM». Kypc HampaBieH Ha
pa3BUTHE Y CTYAEHTOB MMCbMEHHOrO (UTEHHE, IMCHhMO) U MPSIMOrO yCTHOTO
(roBopeHMe, ayqUpOBaHUE) KOMMYHHUKATUBHBIX HABBIKOB B 3aBHCUMOCTH OT
SI3BIKOBOTO YPOBHs. B pesynbrare mM3ydeHHs AMCLUIUIMHBI CTYIEHT MOXET
pasroBapuBaTHIIPOCTHIC,HA  TIOBCEAHEBHBIC,COLMAILHBICTEMBI, ONHUCHIBATDH
MIPOCTHIE CUTYaLIUH.
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Turkish This course is designed for the advanced level of the Turkish language. The
(Kazakh) aim of the course is to develop students' practical skills at the A2 level in
Language accordance with the Common European Framework of Reference for
(Level A2) Languages. The course is aimed at developing students' written (reading,
writing) and direct oral (speaking, listening) communication skills, depending
on the language level. As a result of studying the discipline, the student can

talk on simple everyday topics, describe simple situations.
15 | Typik (ka3ak) By kypc akagemusuiblk B2 neHreiinaeri Typik TUTIHIH HEri3ri CTaHIapThIH

T — ([enrei
B2)

yiipenyre apHaJIFaH. Kype TEXHUKANBIK  (MaMaHJIaHABIPHIIFaH)
TaKbIPBINITAPABl KOCa aliFaHia, TYPIK TUIIHAErT HAKThl JKOHE JEPEKCi3
TaKbIpbIITap OOWBIHIIA KypAedl MoTiHAepAi ycbhiHamel. [loHaI OKy
HOTHXKECIHAE CTYAEHT OpTYpJi aKaJeMHSUIBIK, FbUIBIMH TaKbIPBIITAP
OOHMBIHIIIA TYCIHIKTI, €MKEH-Ter kel MOTIH Kypa alajbl, Ke3KapacTbl
TYCIHIIpE ajaibl, TAKbIPHIN OOMBIHIIIA APTYPIIl Ke3KapacTap/sl KoJiaai anaabl
JKOHE OJlapFa KapcChl JIQJIeNIep KeTipe anabl.

Typeukuii
(Kazaxckwuit)
SI3BIK—
(Yposens B 2)

JannbIit Kypc npeaHasHadeH s u3ydeHust 0a30BOr0 CTaHAapTa TYPEIKOro
A3bIKa Ha akajgeMudeckoM ypoBHe B2. Kypc mpemmaraeT ciokHbIe TEKCTHI MO
KOHKPETHBIM ¥ aOCTpakTHBIM TeMaM Ha TYpPEIKOM s3bIKe, BKIIOUYas
TEXHUYIECKHE (crienmaIM3upOBaHHBIE) TEMBI. B pe3ynbTaTe
M3YYCHUSOUCIHUIUINHBl CTYACHT Pa3HBIEMOXKET COCTaBIISATH TOHSATHBIH,
JETaTbHBIA TEKCT HaaKaJeMHUYeCKHe, HaydHbIEeHa TEeMBbI, OOBSICHITH TOUKY
3peHwsi, MPUBOJAUTHh APTyMEHTHI 32 W MPOTHUB PA3NUYHBIX TOUYEK 3PEHUS IO
TEMe.

Turkish
(Kazakh)
Language
(Level B2)

This course is designed to study the basic standard of the Turkish language at
the B2 academic level. The course offers complex texts on specific and
abstract topics in Turkish, including technical (specialized) topics. The aim of
the course is to improve the academic language. As a result of studying the
discipline, the student can compose a clear, detailed text on different topics,
explain the point of view, give arguments for and against different points of
view on the topic.
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16 | Typik (ka3ak) Byn kypc akagemusuiblk C1 neHredinae Typik TUIIHIH HEri3ri CTaHAapTHIH
tim — (JeHreit | oxyra apranran. Kypcra Kypaeni nyOqUIIMCTUKANBIK KOHE KOPKEM MITIHIED,
C1) OJIapABbIH CTUJIMCTHKAIIBIK epeKIIeTiKTepi KapacTelpbuiaabl. CTyneHTTepiH

aybI3lia JXoHE ka30dala KociOW,FBUIBIMH,aKaJIEMHSUIBIK KapbIM-KaThIHACTAP
OpHATy JaFIbUIAPBIH AaMbITaabl. KypcTel oKy HOTWXKECIH/IE CTYIEHT Kypzxeni
TaKBIPBINITAP/IbI HAKTHI JKOHE erKel-TerKeln aiTabl, 63 olIapbH ka3baiia
TYpJE HAKThl OHE KHCBIHIBI TYpAE OuImipeni, TUIMIK CTUIBAI KOJIaHa
OTBIPBIIL, 63 KO3KAPaCTapblH HAKTHI alTaIbI.
Typeuknii OTOT Kypc NpenHa3HaueH ajs U3y4deHHs 0a30BOro cTaHIapTa TYpPELKOro
(Kazaxckwuif) sI3pIKa Ha akagemuueckoM ypoBHe Cl. B kypce paccMaTpHuBaroTCs CIOXKHBIE
SA3BIK— Hy6JH/IIII/ICTI/I‘IeCKI/IC U XYOOXCECTBCHHBIC TEKCTBI, HX CTHIIMCTUYCCKUEC
(Yposens C1) ocoOeHHOcTH. Pa3BUBaer y CTyAEHTOB HaBBHIKM YCTHOTO W TNHCHMEHHOTO
npodeccHoHaNTbHOT0, HAYYHOTO, aKaJIeMHUIecKOoro obmieHus. B pesymbrare
HU3ydu€Husa KypcCa CTYACHT SACHO H HOJIpOGHO TOBOPUT Ha CJIOXKHBIC TCEMBEI,
YETKO M JIOTUYHO HU3JIara€t CBOU MBICIIU IMUCBMEHHO, ACHO BBIPpAXKACT CBOU
B3IJIA b1, UCIIOJIB3YsI SI3BIKOBOU CTHIIb.
Turkish This course is designed to study the basic standard of the Turkish language at
(Kazakh) the C1 academic level. The course examines complex non-fiction and literary
Language texts, their stylistic features. The aim of the course is to develop students'
(Level C1) reading skills and understanding of scientific and literary works. As a result
of studying the discipline, the student can clearly and in detail state complex
topics, clearly and logically express his thoughts in writing and highlight his
views in detail using the language style.
17 | Axagemusanslk | [IoH opTypmi caHATTarbl aKaJeMISUIBIK JKYMBICTapAbl (essay, report, etc)

’kazbara Kipicie

OHTAMJIBI JKa3y YIIH KaKeTTi JaFapliap MeH OUTIKTepAl KalbITacThIPaIbl.
[lon Ourmimrepnepre xaz0ama CeHIEyOiH JKaHPIBIK, TpPaMMaTHKAIBIK,
CTHIINCTUKANBIK JKOHE IYHKTYAl[MSUIBIK ~ €pPEeKIIeNIKTepiH  TYCIHIIpim,
aKaJeMHUsIUTBIK Jka30a JKYMBICTApAbl KaTeci3 JKa3y oJiCTepiH yipeTeni.
AxaneMusITHIK jka30amap o3ipieye alIeMIiK Jiepek Oa3zamapblH KoHe FHITBIMU
JKypHaJIAapIbIH OHJIAliH KyHenepin naijganany JIaF IbUIapbIH
KaJIBIITACTHIPAIBL.
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Benenue B
aKaJgeMHUIECKOe
MHUCHBMO

Huctumuimna  GoOpMUpYeT HaBBIKK W YMEHHUS, HEOOXOAWMBIC  JUIS
ONTHUMAJLHOTO HANHMCAHHUA aKaJAEMHUYECKHX paboT pa3UYHBIX KaTeropwi
(essay, report, etc). [ucuMIuiMHAa pa3bsICHICT OOYYalOIIMMCS >KaHPOBBIC,
rpaMMaTU4CCKUC, CTHJIMCTUYCCKUE U IMYHKTyalluUOHHBIC OCO6GHHOCTI/I
MUCHbMEHHOM  peud, y4uT  Oe30mMOOYHBIM  TNpueMaM  HalUCaHUs
aKaJeMHYECKUX MUCBMEHHBIX paboT. DOpMHpYeT HaBBIKM HCIONb30BAHUA
MHUpPOBBIX 0a3 JaHHBIX M OHJIAWH-CUCTEM HAyYHBIX KYpHAJOB MpHU
pa3paboTKe aKaJeMUYEeCKUX 3aIiCeH.

Introduction to
academic
writing

The discipline forms the skills and abilities necessary for the optimal writing
of academic papers of various categories (essay, report, etc). The discipline
explains to students the genre, grammatical, stylistic and punctuation features
of written speech, teaches unmistakable methods of writing academic written
works. Forms skills in using world databases and online systems of scientific
journals in the development of academic records.
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Scayurany

[Ton sicaywilik KYHABUIBIKTAPMEH TaHBICThIpAbl, aKaJIeMHSUIBIK, JKEKe,
MOICHHU, Kociou KaThIHACTapAa FHUIBIM, MIHH TO3IMAUTIK, azamaap
KaThIHACHI, KYKBIFBI Typalibl SICAYHIIIK YCTaHBIMAAPAbI KaJbIITaCThIPAIbL.
bimiM amymel sicaylm MOJCHHETIHIH EpeKIIeNiriH  TYCIHIN, KOFaMIarbl
QIEYMETTIK, OTHKAJIBIK, KOH(PECCUSIBIK, MOIECHH  EpeKIIEeTIKTEpMEH
cajpIcThIpa Outeni. Slcayn UTIMIHIH TYPKi XaJIBIKTaPBIHBIH VIITTHIK MOJICHHUET],
JIIHU TYCIHITiHIET1 MaHBI3IBUIBIFBIH TYCIHE I, KOFAaMIBIK BIHTBIMAK, OipITiKKe
YHUBITKBI OONATBIH «XWKMETTIH» YIT PYXaHUSATBIHIAFBI OPHBIH capaar,
Oencennmi  kociOm,  oleyMeTTIK  KaTblHAC ~ OpHATy  KaOureTTepiH
KaJIBIITACTHIPAIBL.

SlcaBUBeEHNE

JlucuuIuimHa 3HAKOMUT C LEHHOCTAMH ydeHus ScaBu, Qopmupyer
MOHMMAaHHE TNPHHIMIOB HAayKH, PEIMTHO3HOW TEPIIMMOCTH, YEIOBEYECKUX
OTHOILICHUI, TpaB YeJIOBEKa B JIMYHBIX, AKAJAEMHUYCCKUX, KyJIbTYPHBIX WU
npodecCHOHANBHBIX ~ OTHOMmICHUSAX.  OOydJalomuiics  MOXeT  IMOHSTH
OCOOEHHOCTH KYJIBTYpbl SIcaBh, CPaBHUTH C CONHAIBHBIMH, ITHYECKUMH,
KOH()€CCHOHANBHBIMH, KyIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMH OOIIEeCTBA, TOHSTH
BaXHOCTH y4eHHMs SIcaBM B HAallMOHAJIBHOW KyJbType, PEIMIMU TIOPKCKUX
HapOJIOB, YMETh AHAIN3UPOBATH POJb «XHKMETOB» B JyXOBHOH >KU3HH
HapoJa, SBISIOMENHCS HMCTOYHHKOM COLMANbHOW TapMOHMHM W €JHHCTBA;
pa3BHBaThH CIIOCOOHOCTh K YCTAHOBJIEHHIO aKTUBHBIX MPO(MECCHOHAIBHBIX U
00IIeCTBEHHBIX OTHOLICHHH.
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Yassawi Study

The discipline introduces the values of the Yasawi teaching, forms an
understanding of the principles of science, religious tolerance, human
relations, human rights in personal, cultural and professional relations. As a
result of studying the subject, the student can understand the peculiarities of
the Yasavi culture, compare it with the social, ethical, confessional, cultural
characteristics of society, understand the importance of the Yasavi teaching
in the national culture, religion of the Turkic peoples; be able to analyze the
role of "Hikmets" in the spiritual life of the people, which is a source of
social harmony and unity; develop the ability to establish active professional
and social relations.
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ATa-Typik
MPHHIUIITEPI

[on GimiM amymbuiapaa TYPKUSHBIH TapuXy JaMybl TYpaibl JKaH-)KaKThI
TYCIHIK KaJIBINTACTHIPA/Ibl, TAPUXH AKIapaT KUHAY, TaJIay )KOHE KabLIay
JaFAbUIapbIH  IAMBITa/IbI, ATATYpiK NPUHIMOTEPIH FHUIBIMU Oarayiayibl
KanbInTacTeipaasl. KypeTel OKy OapbIChiHAa OUTIM aylibl JTYHHUEKY3UTIK-
TapuXy Tporecc KOHTeKCTiHe TYypKUs TapuXbIHBIH HETIi3r1 3aHIBUIBIKTApHI,
Ke3eHAepl MEH Ma3MYHBI Typalbl OUuTIMAEp alambl, CTYACHTTEPIIIH
IIBIFAPMAIIBUTBIK  KaOUTeTiH, maibIMIay epKIHIITiH, ATaTYpIKTiH pyXaHw,
TapUXU-MOJICHU MYPACBIH 3€pTTey, CakTay, KOJIJaHy JKOHE apTThIpyFa JIeTeH
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH OSITA]TBI

ITpunimmne
ATaTropka

JucrunmHa GopMUpYyeT y 00yJaronuxcss KOMIUIEKCHOE TIpeIcTaBiIeHue 00
HACTOPUYECKOM pa3BUTHX TypIiuw, BBIpaOaTHIBAET HABBIKH ITONyYCHUS,
aHanm3a U 00OOMIEHUsI MCTOpHUYECKOW HH(popMaIuu, (GopMupyeT HayIHYIO
OLIEHKY TPHUHIMUIOB ATaTiopka. B xome m3ydeHus Kypca oOydarommuincs
IoNTy4aer 3HaHUS 00 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSX, dTamax U COIep KaHHH
ucropur  Typmuum B KOHTEKCTE BCEMHPHO-HCTOPHUYECKOrO —IIpollecca,
(opMupyer y CTyIEHTOB TBOPUYECKOE MBIIUIEHHE, CaMOCTOSTENFHOCTh
CYyXJEHUH, WHTEepeC K W3YYCHHIO, COXPAHEHWIO, WCIONb30BAHUIO U
MPEYMHOXEHUIO ~ JTyXOBHOTO,  KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKOrO0  HACIEIHS
ATaTIOpKA.
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Principles of
Ataturk

The discipline forms students' comprehensive understanding of the historical
development of Turkey, develops skills for obtaining, analyzing and
summarizing historical information, forms a scientific assessment of the
principles of Ataturk. During the course, the student receives knowledge
about the basic laws, stages and content of the history of Turkey in the
context of the world-historical process, forms students' creative thinking,
independence of judgment, interest in studying, preserving, using and
multiplying the spiritual, cultural and historical heritage of Ataturk.
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Typki
MeMJIEKeTTep
TapPHUXBI

[on cTymeHTTEpAiH MYHUEXKY3UIIK TapuXH YJepicTe TYpKi XaJbIKTapbl MEH
MEMJICKETTEpiHiH OpHBI MEH pelli Typallbl OipTyTac TYCIHIKTEpiH
KaJbIITACTBIPYFa, CTYICHTTEPJIIH TapuXH akmapaTThl i37iey, KyHeney jkoHe
KaH-KaKThl Tajjay NIaFIbUIapblH MEHTrepyre, ©TKeH MeH OYriHTi KYHHIH
TapUXH MPOLECTEPIHIH MOH-)KAWbIH TYCIHYre, aKuKaTKa OaraapiaHfaH
©31HJIIK YCTaHBIMJIAPbIH KAJBINITACTBIPYFa, a3aMaTTHIK, OTAHIIBUIIBIK, YIATTHIK
Oipereiik, yITapajblK >KOHE JIHApalbIK TOJEPAHTTBHUIBIK Ke3Kapacra
Topbueneyre 6arpITTaIFaH.

Hcrtopus
TIOPKCKHX
roCyJapcTB

JlucuMiiiHa HampaBiieHa Ha (OPMHUPOBAHHE y CTYIEHTOB LEIOCTHOIO
MIPENCTABIICHUS O MECT€ W POJHM TIOPKCKUX HApPOIOB W TOCYAapCTB BO
BCEMHUPHO-UCTOPHIECKOM IIPOIIeCcCEe, PUBHUBAS CTYICHTAM YMEHUS W HaBBIKH
MOMCKA, CHCTEMAaTH3alldd W KOMIDICKCHOIO aHajn3a HCTOPHUICCKOU
nHpopMaruy,  pa3BuBas ~ CHOCOOHOCTH  TOHUMATh  HCTOPHYECKYIO
00yCIIOBIIEHHOCTH SIBIIEHUI W MPOIECCOB KaK MPOIIOTO, TaK M HACTOSIIETO,
orpenenssi COOCTBEHHYIO TIO3WIMIO II0 OTHOIIEHHWI0O K OKpY)Karomien
pealbHOCTH, BOCHIHTHIBAas YYBCTBA TPaKJAHCTBEHHOCTH, NAaTPUOTHU3MA,
HAIlMOHAIBHOM HMJAEHTUYHOCTH, MEKHAIMOHAIBLHON U MEXPEIUTHO3HOU
TOJIEPaHTHOCTH.

Turkic States
history

The discipline is aimed at forming students' holistic understanding of the
place and role of the Turkic peoples and states in the world-historical process,
instilling in students the skills and abilities of searching, systematizing and
comprehensive analysis of historical information, developing the ability to
understand the historical conditioning of phenomena and processes of both
the past and the present , defining their own position in relation to the
surrounding reality, fostering feelings of citizenship, patriotism, national
identity, interethnic and interreligious tolerance.
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Hxemai
JaFIpLIap

[lon anmaMHBIH e3repMelti  JKardaiapra OeHIMIENyre KakeT HMKeMi
JaFIbUIapabl  KAJbIITACTRIPabl. Kypc OapbIChIHIA CTYACHTTEP KOIIIILUIIK
NbIHIA COHJIey, MpPE3CHTAllUs Kacay, ayIUTOPHSIHBIH Ha3apblH ayapy
JMaFIplIapblH  JaMbITafbl.  HoTwkeciHIe  CTYAGHT  mpoOiieManapibly
0aCBIMJIBUIBIKTAPbIH aHBIKTAIl, OJap/Ibl IIICIIYAE¢ KPEATHUBTI ONIAY/Abl KOHE
Toyekemaepai Oomxaypl yipeneni. Conpai-ak, CTyJIeHT 63 Myeliepi MeH
Cyx0aTTaCyIIBIHBIH MYJUICNEPl VINIH €KDKAKThl aKmapaT ajiMacybl THIM/II
KaMTaMachI3 eTe anaipl.

I'nbkue HaBBIKU

Huctuuimna ¢opMmupyer THOKHE HaBBIKM, HEOOXOIUMBIC YENOBEKY IS
aJjarntagyy K U3SMCHAIOMIUMCA YCIIOBUSM. B X0I€ Kypca CTYACHThI pa3BUBAaIOT
HAaBBIKHA HY6JII/I‘IHBIX BLICTYHHCHHI;’I, COCTaBJICHUA Hpe3eHTaHHﬁ,
NIpUBJICYECHNS BHHUMAHMS ayIuTOpuu. B pe3yinbrare CTyAEHT HayduTcs
ONpeaAcIATL TPUOPUTETHI HpO6J'IeM, Kp€aTUBHO MBICIIUTh B WX PCHICHHUU U
BBIABJIATH PHCKH. Taxxke CTYACHT CMOXET pPE3YJIbTAaTUBHO obecreynBaTh
JNBYXCTOPOHHHMI 0oOMeH WHQoOpManueldi B COOCTBEHHBIX HHTEpECax W
HHTEpecax co0eceTHuKa.

Soft Skills

Discipline forms the flexible skills a person needs to adapt to changing
conditions. During the course, students develop the skills of public speaking,
making presentations, and attracting the attention of an audience. As a result,
the student will learn to prioritize problems, think creatively in solving them,
and identify risks. Also, the student will be able to effectively provide a two-
way exchange of information in their own interests and the interests of the
interlocutor.

24

AFBUIIIBIH
TUTIHIH
MPAKTUKATBIK
IrpaMMAaTHKACHI
MeH
(hoHETHKACH

IToH aFBUTIIBIH TUTIHIH aJFalIKel KaZaMaapbl, OBIOBICTHIK epeKIIeTiKTeD,
TUPTOHITaAp MEH MOHOQMTOHTTAp, TPAHCKPHIIIMS, OJIAPJBIH OKBUTYBl MEH
JKa3bLUTYBIH, CO3 TAITaphl, aTall alTKAaH/a 3aT eCiM, CBhIH eCiM, caH eciM ycrey
T.0 JkoHe maK ¢opManapelH yhpereai. bimiM amymbl aFpUTIIBIH TUTIHIH
rpaMMaTHKachl MEH (POHETHKACHI CTPYKTYPACBIH CaKTail OTBIPHIM, IYPBIC
coliley MeH JbIOBICTayAbl MeHrepedi. AFBUINBIH TLUTIHIH OacTamKbl
IrpPaMMAaTHKAIBIK JKOHE (JOHETHKAIBIK 0a3aChIH TEPEHIHEH KabINTaCThIPaIbL.
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[IpakTrueckas
rpaMMaTHKa u
¢donernka
AHTJIMHCKOrO
SI3BIKA

JuciunuimHa yY4YuT TEpBBIM [IaraM aHTJIMHACKOrO  SI3bIKa, 3BYKOBBIM
0COOCHHOCTSIM, AU(PTOHTaM M MOHO(TOHTaM, TPAHCKPHIILUHU, UX YTCHHUIO U
HaNKMCaHUIO, KJIACCaM CJIOB, @ IMEHHO CYIIECTBUTENbHBIM, MPHIIATaTeIbHbIM,
YUCIUTENFHBIM HapeuusiM u T. A. U Qopmam BpemeHu. OOydarommiics
OBJIaJIcBaCT TPABWJILHOM pEYbI0 W TMPOU3HOIICHHEM C COOJIOCHHEM
CTPYKTYpbl TpaMMaTUKd © (OHETHKH aHTIHMICKOro s3bika. [yboko
dbopMHpyer HayalbHYI0 TpaMMaTH4ecKyl0 W  (QoHeTHueckyro 0a3y
AHIVIMHMCKOrO sA3bIKa.

Practical
Grammar and
Phonetics of the
English
language

The discipline teaches the first steps of the English language, sound features,
diphthongs and monophthongs, transcription, their reading and writing,
classes of words, namely nouns, adjectives, numeral adverbs, etc., and forms
of time. The student masters the correct speech and pronunciation in
compliance with the structure of grammar and phonetics of the English
language. Deeply forms the initial grammatical and phonetic base of the
English language.
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AymapMma iciHne
Kipicrre

IMon aymapmaHBIH HETI3Ti TEOPUSCHIH, CHUIATTAMACHI MEH KOJIJIAHBUIYBIH
JKambl ayJapMa ICiHIH TYKBIpBIMIaMallbIK HETi3aepl MEeH ayaapma iciHzeri
3epTTEYI FalbIMIApPBIMEH JKYHeTl TypHae TaHBICTBIpambl. bimiM  amymisr
Ka3ipri oJeMmieri aymapMaHbIH peili MEH OpHBI TypaJlbl TYCIHIK
KaJBIITACTHIPAIBl. AyJapMaHbIH HETI3T1 JTeKCUKAJBIK, TPAMMATHKAJIBIK KOHE
CTHITMCTHKAJIBIK OMIICTEP1 Typaslbl MEHT epeIi.

BBenenmue B
TIepEBOTIECKOE
bi(S) (6]

IIpeamer crucTeMaTHYeCKH 3HAKOMHT ¢ 0a30BOM TeopHel, ONMHMCAHWEM U
MpUMEHEHNEM TepeBOola C  KOHIENTYaIbHBIMH  OCHOBaMH  OOIIen
IepeBOAYECKO  paboOThl W  WCCIENOBAHHMSIMH y4YeHBIX B  o0jacTh
[IEPEeBOAYECKON  JesaTedbHOCTH. Y  oOywaromerocs  ¢opMHupyercs
MIPEJICTABIIEHUE O POJIIM M MECTE IIEPEBOa B COBPEMEHHOM MUpe. Y3HaiiTe 00
OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX, TPAMMATHUYECKHMX W CTHJIMCTHYECKHUX IpHUEMax
TepeBoa.

Introduction to
Translation
Studies

The course systematically introduces the basic theory, description and
application of translation with the conceptual foundations of general
translation work and the research of scholars in the field of translation
activity. The student develops an idea of the role and place of translation in
the modern world. Learn about the basic lexical, grammatical and stylistic
techniques of translation.




@®-05-001/187

26 | YiineH oKy [lon aFpUTIIBIH TUTIHAE OKY apkbpuibl A2-Bl meHreiyi rpaMMaTHKAIIBIK

Mamibirbl A2-B1 | KypbUTbIMIApIbl, JKaHa JICKCHKAIBIK SJIEMEHTTEPMdl, CO3MIK KOPJIbl JKOHE
aNTBLTY AJIEMEHTTEPIH aybI3eKi TLIIE KOJNJaHYJbl KaJbINTACThIpaabl. bitiM
ANyIIBl CO3MIK KOPBIH JKOHE TYCIHY IaFJbUIapblH HBIFAWTAAbI, OYpPBIHFBI
UJesITapbliH Ka3ipriMeH YIITACTHIPa OTBIPHII, CHIHH OWJIay MEH OKY JarIbICHIH
JKOHE KapbhIM-KaThIHAC JKacay/ bl IIBIHIANIbI.

Urenue uist HucturuinHa  GOpMHUpPYET HWCIONB30BaHHE TIPaMMAaTHYECKHUX CTPYKTYD

MepeBOAYMKOB | ypoBHA A2-Bl, HOBBIX JEKCHYECKHMX OJJIEMEHTOB, CIIOBapHOrO 3armaca |

A2-B1 3JIEMEHTOB IPOM3HOLIEHUS B PAa3TOBOPHOM peYdM IyTEM H3y4YEHUs
AHTIMKCKOTO sA3bIKa. OOyUaIOMIMIACS YKpeIUIseT CIOBapHBIN 3arac U HaBBIKU
IIOHMMaHus, OTTAYMBACT HABBIKU KPUTHYCCKOI'0 MBINUICHUA, YTCHHUA U
o0IIIeHHsl, coueTasl MPONUIBIE WIEH C COBPEMEHHBIMH.

Reading for The discipline forms the use of grammatical structures of the A2-B1 level,

Translators A2- | new lexical elements, vocabulary and pronunciation elements in colloquial

Bl speech by learning English. The student strengthens vocabulary and
comprehension skills, hones critical thinking, reading and communication
skills, combining past ideas with modern ones.

27 | ’Kazbamra [lon aymapmarbuiapabiH OacTanksl Ke3€H 1€ aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK HeEMece +
aynmapma OpeIC TimmepiHe aymapyra yiperemi. Kociom Maman MakcaThIHIA OpTYpIi
MAIIBIFHI | MOTIHIE AaFbBUIMIBIH TUTIHEH Ka3aK TUIHEe ayaapy KaOigerrepi MeEH

MaFIplIapblH  JaMBITyFa KeMekTecemi. bimiM amymsl aymapma mporieci
Typanbl Ke3eH-Ke3eHMEH J>KYMBIC jKacay TYCIHIKTepiH KaJbIITaCThIPaIbl,
COHBIMEH KaTap OChl MOTIH TUIIH Tajjay HETi3iHAe HaKThl MOTIHTe apHAJFaH
OHTaMJIBI ayapMa allTOPUTMIH €CeNTeyre MAITbIKTAHAbI.
Hasbiku IIpeamer yuuT nepeBOIYMKOB MEPEBOANUTH C AHIVIMKCKOIO Ha Ka3aXCKU WK
MMMCEMEHHOTO pycckuii Ha HavaiabHOM dTame. llomoraer pa3BWBaTh HaBBHIKM W yMEHHS
nepesogna | MEPEBOAUTh C AHIJMIICKOr0 Ha Ka3aXCKUM B PA3NMYHBIX TEKCTax I

npodeccoHaNbHBIX Ileneil. Y oOydaemoro ¢opMupyercs MOITAITHOE
MOHMMaHHE IIpolecca IepeBoAa, a TaKKe TNPAKTUKyeTcs pacyer
ONTHMAJIFHOTO aJITOPHTMa MepeBO/ia KOHKPETHOTO TEKCTa Ha OCHOBE aHaIN3a
SI3bIKA ITOTO TEKCTA.
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Translation
skills |

The subject teaches translators to translate from English to Kazakh or
Russian at the initial stage. It helps to develop skills and abilities to translate
from English to Kazakh in various texts for professional purposes. The
student develops a step-by-step understanding of the translation process, and
also practices the calculation of the optimal algorithm for translating a
specific text based on the analysis of the language of this text.

28

JKaz0arma
ayaapma
MaubIFrel 11

[Ton aynapmanibuIapabiH OacTankbl Ke3eHIE Ka3ak HeMece OpbIC TUIIEpiHeH
arbUIIIBIH TiNiHE aynapyra yipereni. Kocibu mamaH MakcaTbiHIa OpTYpIi
MOTIHJIE Ka3aK TUIIHEH aFbUIIIBIH TUIIHE ayjaapy KaOuierrepi MeH
JaFIblIapblH  JaMBITyFa KOMEKTecedi. bimiM amymisl aymapma Iporieci
Typanbl Ke3eH-Ke3€HMEH J>XYMBIC jKacay TYCIHIKTEpIiH KaJbIITacThIPabl,
COHBIMEH KaTap OChbl MOTIH TUIIH Tajjay HEri3iHae HaKThl MOTIHIE apHaJlFaH
OHTAMITBI aylapMa AJITOPUTMIH €CeNTeyre MalllbIKTaHa bl

Hasrpixu
MHACHEMEHHOT'O
nepesoja II

IlpenMer y4uT NEPEBOIYMKOB IEPEBOJUTH C KAa3aXCKOr0 WK PYCCKOIro
S3bIKa Ha AHMVIMMCKUWA $3bIK HAa HayajdbHOM 3Tane. [lomoraer pa3BuBaTh
HaBbIKM U YMEHHS TIEPEBOJIUTH C Ka3aXCKOr'0 Ha aHIJIMHCKUN B pa3IMYHbBIX
TEeKCTaX UIs Npo(ecCHOHANBHBIX Iiele. Y o0ydaeMoro QopMupyercs
MOATAHOE TTOHMMaHUE IpoIlecca NEepeBoia, a TakKe MPAKTUKYETCS pacder
ONTUMAJIBHOT'O AJITOpUTMA MIEPEBOa KOHKPETHOI'O TEKCTa HA OCHOBE aHaJIM3a
SI3BIKA ATOI'0 TEKCTA.

Translation
skills 11

The subject teaches translators to translate from Kazakh or Russian to
English at the initial stage. It helps to develop skills and the ability to
translate from Kazakh to English in various texts for professional purposes.
The student develops a step-by-step understanding of the translation process,
and also practices the calculation of the optimal algorithm for translating a
specific text based on the analysis of the language of this text.
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AFBUIIIBIH  TUTI
B2

I[MoH KOMMYHWKATHBTI, JMHTBHCTHKAJIBIK, MIKipTajiac, CTPATCrUsIIbIK,
COHBIMEH KaTap OimiMm Oepy JKoHE TaHBIMIBIK KY3ipeTTUTIKTepi
KapacTelpanel. B2 neHreiiHgeri JEeKCHKalblK, TPaMMATHKAJBIK JKOHE
(honeTnkanblk OipiikTep Typasbl OUTIMII, COHBIMEH KaTap MIeT TLTiHJEri
ce3meplni KaObUIAay JKoHE KONAAHY JaFAbulappl MeH KaOijlerTepiH
KaJIBIITACTBIpaabl. byn Kypc OapeicbiHma OinmiM amymisl B2 neHreiiinge tept
JIaFIBIHBI MEHTEPY apKbUIbI (THIHIAY, OKY, COMIICY XoHe ka3y) 03 Kadiierrepi
MeH OLTIMIEpIH TaMBITAIbI.
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AHrnuickui
361K B2

[Ipenmer paccmaTpuBaeT KOMMYHUKAaTHBHYIO, A3BIKOBYIO, JMCKYCCHOHHYIO,
CTPAaTErMYeCKyl0, a TaKkKe Yy4eOHO-TIO3HABATEIbHYI0  KOMIICTEHIUH.
dopmupyeT 3HAHUS JIEKCHYECKHX, TpPaMMaTHYeCKMX H (OHETUYECKUX
€IMHUL Ha ypoBHE B2, a Taxyke HaBBIKM M YMEHUS TOITy4aTh U UCIOIb30BaTh
CJIOBa Ha MHOCTPAaHHOM si3bIke. Bo Bpems 3Toro Kypca yJamiuiicss pa3BuBaeT
CBOM CIOCOOHOCTH M 3HaHHs, OCBaWBas 4YeThIpe HaBbIKa (ayIupoBaHUE,
YTeHH e, TOBOPEHHE U NIHChbMO) Ha ypoBHE B2.

English
Language B2

The subject considers communicative, linguistic, debatable, strategic, as well
as educational and cognitive competencies. Forms knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units at the B2 level, as well as skills and abilities
to receive and use words in a foreign language. During this course, the
student develops his abilities and knowledge by mastering four skills
(listening, reading, speaking and writing) at the B2 level.
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Yiinen OKYy
MaIeIrsl B2

[lon arpUIIBIH TUTIHAE OKY apKpUlbl B2 JeHredai rpaMMaTHKaIbIK
KYPBUIBIMIAPbI, KaHa JIGKCHKAJIBIK JJIEMEHTTEP/I, CO3IIK KOPAbI JKOHE
alTBUTY DJIEMEHTTEPIH aybI3eKi TUIAE KONTAHYIbl KalbIITacThIpaabl. bismim
QIYIIBl CO3MIK KOPBIH JXKOHE TYCIHY IaFJbUIAPBIH HBIFAWTAIbBI, OYPBIHFBI
UJesUTapbiH Ka3ipriMeH YINTACThIPa OTHIPHIT, CBIHU OIIay MEH OKY JIaFIbICHIH
JKOHE KAphIM-KaThIHAC Kacay/Ibl MBIHIANIbL.

Yrenue nis
TIePEBOTINKOB
B2

[Ipenmer ¢opmupyer rpamMmaTHyecKue CTPYKTYpbl ypoBHS B2, HOBbIe
JIEKCUYECKHE DJIEMEHTHI, CIIOBAPHBIA 3amac W 3JEeMEHTHI MPOU3HOIICHUS B
pa3roBOPHOM peuu, 4yuTas HAa AHTJMHACKOM S3bIKE. Y4YallUHCA YKpEIUIser
CIIOBapHBII 3amac M HAaBBIKM TOHUMAaHHS, OOBETUHSET MPOIUIbIE HAEH C
TEKYIINMH, Pa3BUBAECT KPUTHUECKOE MBIIIICHHE W HABBIKM YTEHUS, a TAKXKE
yIIydIiaeT KOMMYHHUKaTHBHbBIE HABBIKH.

Reading for
Translators B2

The subject forms grammatical structures of the B2 level, new lexical
elements, vocabulary and pronunciation elements in conversational speech,
reading in English. The student strengthens vocabulary and comprehension
skills, combines past ideas with current ones, develops critical thinking and
reading skills, and also improves communication skills.
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AFBUIIIBIH TUT

Cl

[IoH KOMMYHHMKATHBTi, JIMHTBUCTHUKAJBIK, IIKIpTanac, CTPAaTCrHsUIbIK,
COHBIMEH Karap OuriM Oepy JKOHE TaHBIMABIK KY3ipeTTUTIKTepi
KapacThIPaJIbl. C1 ngeHreinzeri JEKCUKAaJbIK, TpPaMMAaTHKAJbIK OHE
(oHeTHKABIK OIpJiKTep Typasibl OLTIMI, COHBIMEH KaTap IIeT TLTiHJEri
ceslepAl  KaObuigay JKOHE KOJJIaHy Jarapliapel MeH KaOuleTTepiH
KaJIbITacThIpaabl. byi kypc OGapeickinma Ourim anymisl Cl aeHreliinge TopT
JIaFIbIHBI MEHTePY apKbUIbI (TBIHIAY, OKY, COMIICY KoHE XKa3y) o3 KabuierTepi
MeH OUTIMJIEPIH JTaMBITAIbI.

AHrIuicKkui
s3p1k C1

JII/ICIII/IHJ'II/IHa paccMaTpuBacT KOMMYHHKAaTHUBHBIC, JIMHI'BUCTUYCCKUC,
JIUCKYCCUOHHBIE,  CTpaTerMueckue, a Takke o0pa3oBaTelbHBIC U
IIO3HABATCIBHBIEC KOMIICTCHIINH. (DopMI/IpyeT 3HAHHUA O JICKCHYCCKHUX,
rpaMMaTHYCCKUX U (1)OHCTI/IT-ICCKI/IX CANHUIIaX YPOBHA Cl, a TaKX€ HAaBBIKHU U
YMEHHSA BOCHPHUATHS W YHOTPEOJIEHUS CIOB Ha WHOCTPAHHOM s3bIke. Bo
BpEMS ATOT0 Kypca 0OydJaroIIUics pa3BUBAET CBOM CIIOCOOHOCTH M 3HAHWS,
r3ydas 4eTblpe HaBBbIKa (ayIUpOBaHHUE, YTEHHE, Pedb W MHUCHMO) Ha YPOBHE
C1.

English
Language C1

The discipline considers communicative, linguistic, debatable, strategic, as
well as educational and cognitive competencies. Forms knowledge of lexical,
grammatical and phonetic units of level C1, as well as skills and abilities of
perception and use of words in a foreign language. During this course, the
student develops his abilities and knowledge by learning four skills (listening,
reading, speaking and writing) at the C1 level.
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AFBUIIIBIH
TUTIHIE THIHAAY
JKOHE celiey

[ToH aFpUIIBIH TUTIHAE THIHAAY JKOHE COIJICY JaFJbUIapbIH JIaMBITA[bL.
Ceiiney HSTHKETIH caKTail OTBIPBIN, CYpPAK KOWOJBL, MPOMYKTHUBTI JKJHE
PEPONYKTUBTI CHITATTaFbl VIIIECIMAI MamiMaeMmenep KypacThIPYIbI, IIET
TuTiHAEe xabapmamamap Jkacaynmel yiperemi. bimim  amymber  akmapat
KOe3[lepiHEH  allblHFAaH  MOTIHAEPAIH  HEri3sri  MasMyHBIH  TYCIHiM,
MIETENIIKTEPMEH TiKeNnell epKiH KapbhIM-KaThIHAC >KacayFa MAIlbIKTaHAIbI.
CoHbIMEH KaTap, CyX0aTTacylIbIHBIH YJITTHIK MOACHUETIHIH epeKIIeliKTepiH
€CKepe OTBIPHITN, OelpecMH oHTIME XKYPTi3ydi, KociOMm TakpIphIITaApIa
KOTIUTIK aJJIbIH]IA COMIey i YHpPEeHeIl.
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Crnymanue u
TOBOPEHUE Ha
AHTJIMHCKOM
SI3BIKE

IIpeamer pa3BuBaeT HABBIKM AYIAUPOBAaHUS W Pa3sTOBOPHOM pedun Ha
aHTJIMHACKOM S3BIKEC. Yuyar 3a1aBaThb BOIIPOCHI, Jc€aaThb CBA3HbIC
BBICKA3bIBAHUA MPOAYKTUBHOIO U PENPOAYKTUBHOIO Xapakrepa, JAelaTh
COOOIIEHHSI HA MHOCTPaHHOM SI3bIKE, COOJIO/Iast PeUYeBOM ITHKET. Y Yaluics
MOHMMAET OCHOBHOE COJICPKAHUE TEKCTOB, B3STHIX M3 HH(OPMAIMOHHBIX
MCTOYHUKOB, U MPAKTUKYET NPSMOE U CBOOOHOE OOIIEHNE C WHOCTPAHIIAMH.
Kpome Toro, yuurtbiBass OCOOCHHOCTH  HAIIMOHAIBHOW  KYJIBTYPHI
cobecenHnka, OH yuwTcs BecTH HedopMmanbHylo Oeceny, MyOIUIHO
BBICTYIIaTh Ha MPO(GECCHOHAIBHBIC TEMBI.

Listening and

The subject develops listening and conversational skills in English. They

Speaking in teach to ask questions, to make coherent statements of a productive and

English reproductive nature, to make messages in a foreign language, observing
speech etiquette. The student understands the main content of texts taken
from information sources, and practices direct and free communication with
foreigners. In addition, taking into account the peculiarities of the
interlocutor's national culture, he learns to conduct an informal conversation,
to speak publicly on professional topics.

33 | AFBUTIIBIH Ilon MoTiH Ma3MyHBIH, aBTOpP MaKCaThlH TYCIHYiHE, CO3MiK KOpBIH
TUTIHIE OKY | JaMBITHII, THIHBIC OEITUIEPiH AYPBHIC KOJIAHBIN, eMIIeTe JKOHE TOMEKTUTIKKE
JKOHE JKa3zy Hazap aygapyabl JKOHE OMJIapAsl TKXKBIPBIMIAI, OasHIaMadapiasl EpKiH

JKazyFa MaIlbIKTaHIbIpaabl. by moH OaphIChIHAA OUTIM ayIIbl aFbUTIIBIH
TUTIHAC MaTepUaIIbl, OPTYPIIi KOHTEKCTTE KaKChl TYCIHIIT )KoHE OYIT TYCIHIKTI
epKiH KonmmaHy KaOinerine we Oomazpl. COHBIMEH Karap, >Ka3y JaFIbICHI
KaJblllTacaabl.
Yrenue u [Ipenmer oOydaer ydamerocst MOHMMATh COAEP)KAHME TEKCTa, 3aMbICEN
ITMCHBMO Ha aBTOpa, pa3BUBATh CIOBAapHBIA 3amac, MNPaBUIBHO PACCTaBISATh 3HAKU
AHTJIUICKOM MperrHaHus, o0pamaTs BHIMaHue Ha ophorpaduio U MOCIeI0BATEIBHOCTD,
SI3BIKE 00001aTh MBICTH, CBOOOIHO MHCATh OTYETHl. Bo BpeMms 3Toro mpemmMera

yuyamuiicss Oyger Xopollo MOHMMAaTh MaTephall Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE B
pPa3IMYHBIX KOHTEKCTax M CIHOCOOHOCTh CBOOOOHO MPHUMEHATH 3TO
noHumanue. Kpome toro, GopMupyroTcs HaBbIKM IHChMA.
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Reading and The subject teaches the student to understand the content of the text, the

Writing in author's intention, develop vocabulary, correctly place punctuation marks,

English pay attention to spelling and sequence, generalize thoughts, write reports
freely. During this subject, the student will be able to understand the material
in English in various contexts and be able to freely apply this understanding.
In addition, writing skills are formed.
34 | Ayszma [ToH arbUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK oHE OPbIC TULACPIHE 9PTYPIIl MOTIHICPI aTam +
aynapma alTKaH/Ia, XaJbIKAPaJIbIK, CasCH, YKOHOMHKAJIBIK, FHUIBIMUA JKOHE KOFaMJIbIK
MalibIFHI | OMIpJIiH OpTYpJIi callalnapblHIaFbl MOTIHIEPAl €pKiH KOHE TOJNBIK aygapma
JKacayJpl KaMmMTaMachl3 ereii. buriM  alymisl  aTaJMBbIIl  cayiajapIbiy
TEPMUHJIIK CO3JIepiH MEHrepe OTBIPHIN, KOCIOM ayaapMallbHBIH aybi3ia
ayJlapMachIHbIH 0a3aChlH KJIBINTACTHIPAJIBL.

Hagbiku Hucruruinaa obecrieunBaer CBOOOJHBI M TIONHBIM TEPEBOJ Pa3INIHBIX

YCTHOI'O TEKCTOB C AHIJIMICKOrO Ha Ka3aXCKUH M PYCCKHM S3BIKM, B YAaCTHOCTH,

nepesona [ TEKCTOB U3  pPa3liMuHBIX  cep  MEKAYHAPOJHOW,  TOJUTHYECKOM,
SKOHOMHYECKOW, HaydHOH U oOmmecTBeHHOW KM3HH. OOydJarommiics,
ocBamBas TEPMUHOJIOTMYECKHE CJIOBa AAaHHBIX OTpacneil, dhopmupyer 6a3y
YCTHOTO TTepeBojia Mpo(ecCcHoHaIHLHOr0 IepeBOIIHKA.

Oral Translation | The discipline provides free and complete translation of various texts from

skills 1 English into Kazakh and Russian, in particular, texts from various spheres of
international, political, economic, scientific and public life. The student,
having mastered the term words of these areas, forms a base for oral
translation by a professional translator.

35 | bpuran [ToH aFpUTIIBIH TUTIH MEHTepyne bpurad emiHiH Tapuxsl MEH MOICHHETIH
MOJCHUETIHIH TaHBIIl, COJl €NJIEri €H MaHbBI3Bl TAPUXU TYJFajlap MEH KO3FalbICTap/bl,
TaPUXBI olapAblH, OpHTaHIBIK casicaT IIeH KOoraMfa Kajal ocep €TKeHIH TYCIHyml

KaMTaMachl3 eTeli. bimM amymbel OyriHri KyHTe JeliHri OpuTaH TapuXbIHA,
MOJCHMETIHE JKOHE KOFaMbl Typallbl TepeH OuriM  amagel. Conl  enfiH
MOJICHUETIH YHpEeHil, OpUTaHIBIKTAPMEH KapbIM-KATHIHACTA KOJIAHA aJTaIbl.
HUcropus [Ipenmer maer mpencraBieHrne 00 UCTOPUU U KyJIbType OPHTaHCKOH CTpaHBI,
OpuTaHCKOU Han0OoJiee BAXKHBIX UCTOPHYECKUX JIMYHOCTSIX M JABIKEHUSIX B 3TOW CTpaHe, a
KYJBTYPbI TaK)Ke O TOM, KaK OHH IOBJHSIN Ha OPUTAHCKYIO IMOJUTHKY W OOIIECTBO.

CTyIeHT Moay4uT IIyOOKHE 3HAaHUS O OPUTAHCKOM HCTOPHH, KYJIBTYpe H
obmectBe 10 Hammx AHeH. OH MOXET M3y4UThb KyJIbTYpY 3TOW CTpaHbl M
HCIOJIb30BATh €€ B OTHOUICHUSIX C OpUTaHLIAMH.
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History of
British Culture

The subject gives an idea of the history and culture of the British country, the
most important historical figures and movements in this country, as well as
how they influenced British politics and society. The student gets a deep
knowledge of British history, culture and society today. student can learn the
culture of this country and use it in relations with the British.

36

JIunrsoentany

[lon arpUTIIBIH TLTIHAE COIMJIEHTIH MEMJIEKETTEpJiH OpHAallaCKaH Kepiepi,
TYPMBIC IIBIHABIFEL, TAPUXbl, MOJCHUETI >KalJbl €r’Kei-Tereusi axmapar
Ocputeni. CoHbIMEH Katap eaaepiH (U3UKAIBIK JKOHE HSKOHOMHKAJBIK
reorpausCchl; TUIIH YUPEHETIH €JJIiH KaJbIITaCcy TapUXbl OKBIThLIAABI. BimiM
AyIIBl aFBUTIIBIH TUTIHJIE COMIEHTIH eNiep Typabl OuTiM KWHAKNIBI, coey
epeKIIeNiKTepiH TyciHemi. EmnmepiiH KOramJIIbIK casici KYPBUIBICBHI, CaiT-
JIOCTYP, SAET-FYPhIN, YITTHIK MelipaMaapbl MeH poMi3JiepiH MeHTepe/ti.

JIunrsocrpaHas
efeHne

HucrummHa MIPEIOCTABIISET MOAPOOHYIO nHpOpMaIIio 0
MCECTOHaXOXJACHUN aHTJIOA3BIYHBIX T'OCYJAapCTB, pC€aIMAX XWU3HU, HCTOPUU,
Kynbrype. Taroke wu3ydaercs ¢usdyeckas M IKOHOMHUECKas Treorpadus
CTpaH; WCTOPHS CTAHOBJIEHHUS CTpaHBl, HM3ydaromed s3bik. OOydaromruiics
cobOrpaer 3HaHUSA 00 aHTJIOA3BIYHBIX CTpaHaX, IOHUMAeT OCOOCHHOCTH PEYH.
Brnageer o0miecTBeHHO-TTIOMUTUYECKAM CTPOECHUEM, TPAIUIUSIMH, OObIYasIMHU,
HaI[MOHAJHHBIMH NMPA3JHUKAMH U CHMBOJIMKON CTpaH.

Linguistic and
Cultural Studies

The discipline provides detailed information about the location of English-
speaking countries, the realities of life, history, culture. The physical and
economic geography of countries is also studied; the history of the formation
of the country learning the language. The student collects knowledge about
English-speaking countries, understands the peculiarities of speech. Owns the
socio-political structure, traditions, customs, national holidays and symbols
of countries.
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OJeyMeTTIK
FBUTBIM
MOTIHIEPiHIH
ayapMachl

Ilon aHTpoOMONOrUs, MOJCHUETTAHY, SKOHOMHKA, TEHJICPNIK 3epTreyiep,
reorpadus, XalbIKapaliblK KaThIHACTAp, KYKBIK, CasCcaTTaHy, IMCHUXOJOIHS,
KOFaM JICHCAYIIBIK, QJICyMETTaHy »KOHE OHBIMEH OaiyIaHBICTBI cananapaarbl
MOTIHIEPAl Ka3aK-aFbUIIIBIH, aFbLIIIBIH-KA3aK TUIAEpPIHE ayaapMma jKacayra
yvipereni. Kypc OapbichiHma OuLTIM — adyIibl  OJICYMETTIK  FBIIBIMIAP
caJlaChIHIaFbl MOTIHJIEP/Il ayJapy/ia MPaKTUKAJIBIK €Ki )KaKThl ayJapMa xKacamn
MAIIBIKTaHaIbl. ATaJMBIII CaJlAaHBIH TEPMUH/IIK, (Ppa3aliblK o3 0aNHIaHBICHIH
ayJIaphIll JIaFIbIIaHAIbI.
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ITepeBon
TEKCTOB I10
00I1IECTBEHHEBIM
HayKaM

JucuuniimHa yYdT TIEPeBONUTH TEKCTBI B 00JAcTH  aHTPOIOJIOTHUH,
KyJbTYpPOJIOTHH, OSKOHOMHKH, TEHJEpHBIX HCCIENOBaHHH, reorpaduu,
MEXAYHApOIHbIX  OTHOLIEHWM, IpaBa, IOJIUTOJOIMHU,  IICUXOJIOTHH,
OOIIIECTBEHHOT0 3APABOOXPAHEHUS, COLMONIOTHM M CMEXHBIX 00JIacTAX Ha
Ka3aXCKO-aHIJIMICKUM,  aHIVIO-Ka3aXCKUMM  s3blkM. B xome  Kypca
o0ydJaronuiicsi MPaKTUKYeT MPAKTUYECKUH JABYCTOPOHHUH TIEPEBOJ TEKCTOB
B 00JIACTH COIMANIbHBIX HayK. Biajeer mepeBoloM TEPMHHOIOTHYECKHX H
(hpa30oBBIX BEIpAKEHHUH YKa3aHHOW O0JIACTH.

Translation of
Social Sciences
Texts

The discipline teaches the translation of texts in anthropology, cultural
studies, economics, gender studies, geography, international relations, law,
political science, psychology, public health, sociology and related fields into
Kazakh-English, English-Kazakh. During the course, the student is trained in
the translation of texts in the field of Social Sciences with practical two-way
translation. Student knows the translation of terminological and phrasal
expressions of the specified area.
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Menununa
TePMUHACPiHIH
ayJaapmachl

IToH MYKHSATTBIIBIKTBI Ka)KET eTETIH, ayJapMayiapAarbl KilIiripiM KaTeep
YAKEH KayinTepre oKellyli MYMKIH eKSHHIrl TYCIHAIpiIe  OTBHIPHII,
MaMaHIAHIBIPBUIFAH  ayJapMaHBIH €H  MaHB3ABl  TYpiaepiHiH  Oipi
MEIMIIUHATIBIK TEPMHUHJIEP MEH CEMaHTUKAJIBIK ailbIPMaIIBUTBIKTAP/IB ayJIapy
TEeXHHUKaJapblH yipereni. bimiM amymsl MEIUIIMHANGIK aydapMana 0olaThH
TYCIHICTIEYIIUTIKTepAi OONABIpMayIblH MaHBI3ABUIBIFBIH €CKePE  OTBIPHIIL,
erKEH-TerKeIl  aygapMa  Jkacayra YHpeHeml. ATalMBIII  CaJlaHBIH
TEPMUHJIK, (pa3asblK co3 OAWIaHBICHIH ayJapbll JTaFIblIaHa bl

ITepeBon
MEIUIIMHCKIX
TEPMUHOB

Hucnuiuimaa oOydaeT MeToAaM IIepeBoJa MEAWLMHCKUX TEPMUHOB U
CEMaHTHYECKUX  pa3IM4did, OJHOM W3 Hambojee BaXHBIX GopM
CHELHUAIM3UPOBAHHOIO TIEPEBOMA, C OOBSCHEHHEM TOro, 4TO HeOONIbIINe
OIIMOKH B IMEepPeBOJax MOTYT MPUBECTH K OOIBITUM OMACHOCTSIM, TPEOYIOIINM
TarenbHoCTH. OOydaromuiicss yduTcsl JenaTh MOAPOOHBINA  TEepeBO,
YUUTBIBAsl BXKHOCTh NPENOTBPALCHUS HEIOPa3yMEHHH, BO3HUKAIOLINX PU
MEIUMIMHCKOM IepeBoje. A Takke CTYAEHT BIAAeeT MepeBOJOM
TEPMHHOJIOTHYECKHX M (pa30BbIX BBIPAKEHUH YKa3aHHOH 001acTH.
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Medical
Translation

The discipline teaches methods of translating medical terms and semantic
differences, one of the most important forms of specialized translation, with
the explanation that small errors in translations can lead to great dangers that
require thoroughness. The student learns to make a detailed translation,
taking into account the importance of preventing misunderstandings that arise
during medical translation. And also the student owns the translation of
terminological and phrasal expressions of the specified area.
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Casicu MoTiHIED
ayJapMachl

[Mon xemTereH KiuIIeNnepi, apHalbl TEPMHHOJIOTHIHBL, HAKTHUIBIKTHI
KAMTHTBIH JIEpEKT1 JKOHE KYpaMblHIa KOITEreH TEpMHUHJIEp, TaphXu
WIBIHABIKTAP, OKANbBl — arayigap oHe T.0., IKypHAIMCTHKara ToH,
SMOIMOHAIIBI-TYPII-TYCTI 3JIEMEHTTep, OeHHEeN OpHEKTep, CHHTAKCHCTIK
¢durypamap »oHe T.0. KIpeTiH Kasipri OKurajap Typajibl xabapiiapMeH
0aliJJaHBICTBl aKMapaTTHIK JKOHE CHIIATTAMAIBIK MOTIHAEPII aynapy.sl
yipereni. bBimiM amymsl cascH  MOTIHAEPIe KaTBICTBI MaTepuasaapibl
MEHrepin, ayJapyra MallbIKTaHa bl. ATaIMBIII CAlaHbIH TEPMUHIIK,
(hpazanbIK ce3 OaillaHBICHIH ayIapbIl IaFIbIaHabL.

ITepeBon
MTOTUTHIECKUX
TEKCTOB

JlucuuiuimHa BKIIIOYaeT B ce0s MEepeBOX JOKYMEHTAIbHBIX M BOCHHBIX
TEKCTOB, COJCPKAIlMX MHOXECTBO KIHIIE, OCOOyI0 TEPMHUHOJIOTHIO,
KOHKPETHOCTb, WH(OPMATUBHBIE U ONUCATEIbHBIE TEKCTHI, CBS3aHHBIC C
COOOIIEHUSIMH O TEKYIIUX COOBITHSIX, KOTOPbIE BKIIIOUAIOT B c€0s MHOXECTBO
TEPMUHOB, HCTOPHUECKUX pEaNINif, OOUIMX Ha3BaHWH U T. J., TUITUYHBIX I
KYPHAIMCTHKHA,  OMOLMOHAIBHO-KPACOYHBIX  3JEMEHTOB,  OOpa3HBIX
BBIPKEHHH, CHHTAKCHYECKHX (UTYp U T. I y4uT nepeBoay. OOyqarommiics
ocBaMBaeT M 00ydJaercsi TMepeBOAYy MAaTepHalioB, OTHOCSIIMXCS K
MONMUTHYECKIM TeKcTaM. Brageer mnepeBogOM TEPMHUHONOTMYECKHX |
(hpa30BBIX BRIPAKEHHUI yKa3aHHON 00JIACTH.

Translation of
Political Texts

The discipline includes the translation of documentary and military texts
containing many cliches, special terminology, concreteness, informative and
descriptive texts related to reports on current events, which include many
terms, historical realities, common names, etc., typical of journalism,
emotionally colorful elements, figurative expressions, syntactic figures, etc.
teaches translation. The student learns and learns to translate materials related
to political texts. In addition, student owns the translation of terminological
and phrasal expressions of the specified area.
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3an
TEpPMUHJIEPiHIH
ayzapMachbl

[ToH KYKBIKTBIK OLTIMHIH KYpPBUIBIMBI, OHBIH HETi3ri YFBIMIApBI JKOHE OHBIH
MOTIHIIK  KOpIHICTEpiHIH  AWUCKYPCHSUIBIK ~ KOHBEHIMSUIAPBL,  OpPTYpIi
MakcaTTap YIIiH KOFaMJbIK, >KEKe KYKBIKTHIK KaThIHACTAPAAFBl ayaapMma
epeKIIeNIKTepl MEH MaceJieNiep peTTeNeTiH, NaMBITBUIATBIH, TYCIHAIpiIeTiH
Hemece Oackamia TYKBIPBIMAQNATBIH MOTIHIIK JKaHPJApAbIH ©Te KeH
ayKbIMBIH ~ KaMTUTBIH  3aH  callachlHJa  ayJapMa  ToKipuOeciH
KaJIBITACThIpaAbl.  BimiM  adymibl  3aH  TEPMUHAEPIHIH  €Ki-)KaKThl
aynapMmacbiHa MainbikTaHaael. ConbiMeH Katap, KP  xome 1.6 emamep
3aHHaMaChIMEH TaHLICKIIN, O1TIM KOKKHETTH KEeHEHTe.

IOpunnaeckuit
epeBoj

JucuuminHa (QopMuUpyer NMpakTHUKY IEepeBoAa B 00JacTH IpaBa, KOTopas
BKITIOYAeT B ce0si OYEHb IIMPOKHUN CIIEKTP TEKCTOBBIX KAHPOB, B KOTOPBIX
CTPYKTYpa HpaBOBOro 3HaHHA, €r0 OCHOBHLIC IIOHATHA M JUCKYPCHBHBLIC
YCJIOBHOCTH €0 TEKCTOBBIX MPOSIBJICHHWH, OCOOEHHOCTH II€peBOia M
HpO6.HeMBI B OGIHCCTBCHHLIX, YaCTHBIX MPAaBOOTHOINCHHUAX IS Pa3IMYHbIX
LeNel peryjIupyrTcs, pa3BUBAIOTCS, HHTEPIPETUPYIOTCS WM HHBIM 00pa3oM
dhopmymupytorcs. OOydaromuiics 00ydaeTcsi IBYCTOPOHHEMY IIEPEBOMY
IOPUANYECKIX TePMHUHOB. Kpome TOro, 03HaKOMHUTCS C 3aKOHOIATEIbCTBOM
PK u npyrux ctpaH ¥ pacuimpuT Kpyro3op.

Legal
Translation

The discipline forms the practice of translation in the field of law, which
includes a very wide range of textual genres in which the structure of legal
knowledge, its basic concepts and discursive conventions of its textual
manifestations, translation features and problems in public, private legal
relations for various purposes are regulated, developed, interpreted or
otherwise formulated. The student is trained in two-way translation of legal
terms. Kpome Toro, o3HakoMuTtcs ¢ 3akoHonatenbctBoM PK u npyrux crpan
W pacIIUpUT KPyro3op.
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AFBIIIIBEIH
TUTIHIH
CTUINCTHUKACHI

[ToH CTUIMCTUKAHBIH  HET3ri  YFBIMAQPBIH, SFHH,  CTHJIMCTHKAIBIK
(hyHKIMSUITap, HOpMaIap MeH 9JicTep; 9Ae0n aFbUIIIBIH TUTIHIH aybI3Iia )KoHe
az0ala HYCKaNapelHBIH HEri3ri  auddepeHnuanasl  epeKnenikTepin
KapacTelpanel. bimiM  amymbl  kKepkeM  ofeOMeTTeri  CTUIIMCTHUKAIBIK
WipiMIepIi aFbUIIIBIH  TUTIHIH celiey peructpiepid (pyHKImoHamIbI
CTHIIBJIEPiH) XKIKTeyai, (PYHKIIMOHATABI CTUIBAEPIIH HEri3ri (QyHKIUsIaphI
MEH epeKIIeNiKTepiH MEHTepelti.
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Crunucrtuka
aHTJINIICKOTrO
SI3BIKA

I[I/ICHI/IHIH/IHa paccMaTpuBa€T OCHOBHBIC IIOHATUA CTUIMCTHUKHU, T. €.

CTHJINCTHYECKHE byHKIUH, HOPMBI u METO/IBL; OCHOBHBIE
mddepeHuabHBIE OCOOCHHOCTH YCTHOTO M IMHCHMEHHOTO BapUaHTOB
JUTEpaTypHOro  aHIIMicKoro  s3plka.  OOyuarommuiics  ocBauBaeT

KIacCH(UKAIIMIO  PEYEBBIX  PErHCTPOB  (QYHKUUMOHANBHBIX  CTHJIEH)
AHIVIMMCKOrO  sA3bIKAa  CTWIMCTHYECKUX Mpsied B XyJIOXKECTBEHHOU
JUTEpaType, OCHOBHBIC (YHKIIMH U OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHATIBHBIX CTHJICH.

Stylistics of the

The discipline examines the basic concepts of stylistics, i.e. stylistic

English functions, norms and methods; the main differential features of oral and

Language written versions of literary English. The student learns the classification of
speech registers (functional styles) of the English language of stylistic strands
in fiction, the main functions and features of functional styles.

42 | Onebu Ilon kepkeM MOTiIH KYPBUILIMBIHBIH HETi3ri YFBIMIAphl MEH KOpKEM
IIbIFapMara oIleOUETTIH OCBI TypiHe CTUJIMCTUKAJIBIK Tajgay JKacayIblH
CTHJINCTHKANBIK | KaTeropHsulappIMeH TaHbBICTBIpansl. Kypc OappIichlHAa OUTIM — ayIIbl
Tannay CTHIMCTHKAJIBIK TEPMHUHACPIIH epeKeIepiH MEHrepinm, aybI3eki Tiae

KOJIJIaHa ajajpl, ofeOu IIbIFApMaHbl CTHIMCTHKAIBIK Tajaay jkKacal »oHe
oneOW  INBIFAPMAHBIH  KOPKEMIIK  KYPBUIBIMBI ~ Typasbl  TYCIHIK
KaJIBINTaCThIPAIbL.
CTUINCTHYECKU I[I/ICLII/IH.HI/IHa 3HAKOMUT C OCHOBHBIMHU IIOHATHUAMU CTPYKTYpPbI
" aHaJIM3 | XyJOXKECTBECHHOI'O TCKCTa M KAaTCropusaMH CTHIMCTUYECKOI'O aHaiu3a
JUTEPATYPHOTO | JAHHOTO BUIa XyJ0KECTBEHHOH JHTEpaTyphl. B Xome Kypca oOydaromruiics
IIPOU3BEACHUA CMOKET OBJIAACTH IMOJOXKECHUAMN CTHIIMCTUYCCKUX TEPMHUHOB, MCIIOJIb30BATh
HX B Pa3roBOPHOM peyd, IPOBECTU CTUIMCTHYECKHM aHAJIN3 JIUTEPATYPHOIO
Mpou3BeNeHnss # c(opMHUpOBaTh TMPEACTABICHHE O XYIOXKECTBEHHOMH
CTPYKTYp€ JIUTEPATYPHOT O IIPOU3BEIAECHHUSI.
Stylistic The discipline introduces the basic concepts of the structure of a literary text
Analysis of | and the categories of stylistic analysis of this type of fiction. During the
Literary Texts course, the student will be able to master the provisions of stylistic terms, use

them in colloguial speech, conduct a stylistic analysis of a literary work and
form an idea of the artistic structure of a literary work.
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Juckypcrbl
Tannay

[Mon TinmiH opTYpal TYpJepiHiH MaKcaTTapbl MEH ocepiiepiH, KapbIM-
KaTbIHACTAaFbl MOJCHHM  €peXelliep MEH KOHBEHUHUSIApAbl  TYCIHYTE,
KYHJBUIBIKTAp, CEHIMJAEep MeH Ooibkamaap Kajai JKETKI3UIeTiHiH, Tl
KOJIITaHY OHBIH 9JICYMETTIK, CasCH JKOHE TAPUXU KOHTEKCTIMEH OaliaHbICHIH
alikpiaayra yipereni. Kypc OapbicbiHma OimiM amymisl ka3baina Hemece
aybI3lia TUIII OHBIH OJICYMETTIK KOHTEKCTIHE OalaHBICThI MaFbIHACHIH
Al KbIHJIAy bl YUPEHET.

Aunamns
JICKypca

JuciuiuiiHa y9uT TOHUMATh Helnd H 3(QQEKThl pa3ITUYHBIX THUIIOB SI3BIKA,
KyJIbTYpHbIE TIpaBWJa W YCIOBHOCTH B OOLICHWH, ONpENeNsiTh, Kak
MepealoTcs MEHHOCTH, YOSKICHUS U TPENION0KEHHS, KaK HCIOIb30BaHUE
A3bIKa CBA3aHO C €ro COLMAlIbHBIM, ITOJIUTHUYECKUM M HCTOPUUYECKUM
KOHTEKCTOM. B xome Kypca OOydJaromuiicsi y4uTcsl OIpEneNniTh 3Ha4YeHHe
IIHCBMEHHOI'O WJIM YCTHOTO fA3bIKa B 3aBUCUMOCTH OT €ro COLIMAJIbHOIO
KOHTEKCTA.

Discourse
Analysis

The discipline teaches to understand the goals and effects of different types of
language, cultural rules and conventions in communication, how values,
beliefs and assumptions are conveyed, and how the use of language relates to
its social, political and historical context. During the course, the student
learns to define the meaning of written or oral language depending on its
social context.
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OKCKYPCOBOATHI
H Kocion
KBI3METTEpiHe
apHaJFaH
aFBUIIIBIH TLTI

[Ion Typu3m camacklHOa 3KCKYpPCOBOJ THATEPiHIH KBI3METTEPIH YCHIHY
ToXiprOeci MeH Ka3ipri 3aMaHFbl TEOpHUsUIaphIH KaMTHIbl. COHBIMEH KaTap,
KoCiOM OJKCKypcHs KbI3METTEpi VINIH aFbUIIIBIH TUTIHIEr: TOpPT NaFIbIHBI
MIPaKTUKANBIK TYPFBIAAH yiiperenmi. BimiM amymel TYpHCTIK TOMIIEH XYPY
Ke3iH/Ie KONJAHBUIATHIH TEXHUKAJIBIK KypangapAspl Maiganana Ouryi,
MOJICHHETAPANbIK KapbIM-KATBIHAC KE3IHAE TYBIHAAUTBIH KOHQIHMKTTIK
JKaFmainapapl menryi, 6ip TUIeH eKiHII TUIre KBUIIaM aybICy bl YHPEHesIi.

AHrnuiickuit
SI3BIK JJIST
npodheccroHab
HBIX YCITYT
ruja-
9KCKYPCOBOAA

[Ipeamer BrutoyaeT B ceOsl OMBIT U COBPEMEHHBIE TEOPHM OKa3aHUS YCIYT
runoB B cdepe Typusma. Kpome TOro, OoH y4uT UeThIpeM HaBBIKaM
AHTIMHACKOTO SA3bIKA C MPAKTUYECKOW TOUKU 3pEHHs IJIsl MPOQECCHOHATBHBIX
TypucTHUeCKHX yciyr. CTyAeHT y4YuTCs HCIONb30BaTh TEXHUYECKUE
CpEACTBa, NPHMEHSIEMblE NpPU IYTEHIECTBUM B COCTAaBE TYPHUCTUYECKOU
IpyIIBL,  pelmlaTb  KOH(UIMKTHBIE  CHUTyallud, BO3HUKAIOLUIME  NPHU
MEKKYJIBTYPHOM OOILEHNH, OBICTPO MEPEKIIOYaThCsl ¢ ONHOTrO fA3bIKa Ha

JIPYTOH.
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English for The subject covers the experience and modern theories of providing services

Professional of tour guides in the field of tourism. In addition, it teaches four English skills

Tour Guiding from a practical perspective for professional tour services. The student learns

Services to use the technical tools used when traveling with a tourist group, to solve
conflict situations that arise during intercultural communication, to quickly
switch from one language to another.
45 | Aynapma Ilon aynapMa OKBITYBIHBIH TEOPUSUIBIK JKOHE  JIMHIBOAMJAAKTUKAJIBIK + | + | +
omicremeci Heri3JepiMeH, KociOn aymapManibl MaMaHBIHBIH jka30ama, ce30e-ce3, inecne
JKoHE T.0 aymapma iCiHIe MIHJIETTEPIH JKEHUIIECTETIH 9IiCTEpIMEH TaHBICHIII,
MeHrepeni. Kypc OapeichiHzma OuliM  anymisuiap ayjaapMma 9JicTepi MeEH
TOCUIIEPIHIH TYpJIEpIH TEOPHSIBIK TYPFbIJIa TYCiHEMi, COHBIMEH Kartap,
ayJapma Ky3ipeTTUIiriH 1aMbITaJIbl.

Mer OJINMKa ,ZII/ICIII/IHIH/IHa 3HAKOMUTCA u OCBaMuBaACT TCOPETUICCKUE )41

(mpuems) JIUHTBOAWJAKTUYECKHE OCHOBBI ~TEPEBOAYECKOr0 OOYy4YEHHs, METO/BI,

rnepesoja obJyeryaronye 3agadud Mpo(ecCHoHaIbHOr0 IMEPEBOAYMKA B ITHUCHMEHHOM,
JIOCJIOBHOM, COIPOBOJIUTENILHOM U JIp. MEPEBOUECKOM Jiene. B xome Kypca
o6yqaloumec;1 TCOPETUUECCKN TMOHHMMAIOT BHAbI METOAOB W IIPUEMOB
TEPEBOJA, A TAKIKE PA3BUBAIOT NEPEBOMUECKYIO KOMIIETECHITUIO.

Methods of | The discipline introduces and masters the theoretical and linguodidactic

Translation foundations of translation training, methods that facilitate the tasks of a
professional translator in written, verbatim, accompanying, and other
translation work. During the course, students theoretically understand the
types of translation methods and techniques, as well as develop translation
competence.

46 | AxmmapaTThIK IIon 3amaHaym aKOapaTThIK KOMMYHHUKAaLMSUIBIK — TEXHOJOTHSIAp.BbI, + +
TEXHOIIOTHSUTAp | aKMapaTThIK ayJapMa KypaimapblH, KociOW ic-opekeTTepAiH op Typii
ApKBUITBI OONBICTapBIHIA, FBUIBIMH JKOHE TMPAKTHUKAIBIK JKYMBICTa, ©3 OlLTIMIiH
aymapma XKETUipyne koHe Oacka Ja MakcaTTapla KolJaHyFa KeMekTeceni. bimim
omicremeci aTyIIbl OW-epICiH KEeHEWTIN, aKmapaTThIK TEXHOIOTHS AapKbUIBl aynapma
(Tocinmepi) Kacay — Ky3IpeTTUTIKTepiH JkoHE KociOM  JKOHE  JKEeKe  TYJIFalbIK

KY3IpEeTTUTIKTepiH MEHTepelti.
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Metonasl
(mpurembl)
nepeBoja ¢
MTOMOIIBIO
WHPOPMAITMOHH
BIX TEXHOJIOTHH

JlucuMiuiiHa TIOMOraeT HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBbIC HH()OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, CPEACTBAa HH(POPMAITMOHHOTO TIePEeBo/ia, B
Pa3IUYHBIX O00JIACTAX NPO(ECCHOHATIBHON JEATEILHOCTH, B HAaydyHOU U
MPaKTUYECKOW paboTe, B COBEPUICHCTBOBAHUU COOCTBEHHBIX 3HAaHUU WU
Opyrux — 1ensx. Pacmumpss  kpyrosop, oOydarommiicss — OBJajieBaeT
KOMIICTCHIIUSAMH TIEpEBOJia U TNPO(PECCUOHATBHBIMU M JINYHOCTHBIMU
KOMIICTEHITUSAMH TTOCPEIACTBOM MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Methods
(techniques) of
Translation
through
Information
Technologies

The discipline helps to use modern information and communication
technologies, means of information translation, in various fields of
professional activity, in scientific and practical work, in improving one's own
knowledge and other purposes. Expanding the horizons, the student acquires
translation competencies and professional and personal competencies through
information technology.

47

[30e-i3 aynapma
MAaIbIFHI |

[lon aFpUIIBIH TUTIHEH Ka3ak KoHE OpBIC TiepiHe apHalbl KYphUIFBIMEH
CHHXPOHJIB ayJapMa jXacay JarIblIapblH KaJIBIITACTHIPHIN, Oip Mesriie
ayJaapMa jkacaybl, SsFHHU 130€e-13 ayapMa Jkacayra JarapliaHansl. by moHHIH
OapbICBIHIA OUTIM ayIIbl apHAHbl KYPBUIFBUIAPMEH KaJlaid )KYMBIC KaCayIbl
JKoHe OastHIaMa skacaymibIMeH Oip Me3riIie May3aHbl KaKeT eTTe aymapma
JKacayabl YUpeHeTi.

ITocnemoBaTens
HbIN niepeBoj |

JucrumnmHa  pa3BHBAaeT  HABBIKM  ITOCIIEIOBATEIBHOIO  TepeBofa  C
AHIVIMMCKOrO A3bIKA HA KAa3aXCKUH M PYCCKUH S3BIKM C IOMOLIBIO
CHENHUaTBFHOTO YCTPOMCTBA, IIPH ITOM MPHOOpETast HAaBBIKK OJHOBPEMEHHOTO
TIepeBoIa, T. €. IMOCIeI0BATEIFHOTO TIepeBoa. B Xxome qaHHON AMCIMIUIAHEL
o0yJarommiics HayduTcs padoTaTh CO CHENHATbHBIMH YCTPOWCTBAMH U
BBITIONHSATH [TEPEBOJ, HE TPeOysI OAHOBPEMEHHO MAaY3bI C JOKJIATIHKOM.

Consecutive
Translation I

[Ton apHaifbl KYpBUIFBIHBIH KOMETIMEH aFbUIIIBIH TUTIHEH Ka3akK JKOHE OpBIC
TUIIEpiHEe CHHXPOHBI aylapMa JaFAbUIapblH JaMbITaabl, COHBIMEH Oipre Oip
Me3Tiiae ayaapMma, sSFHH JIOHEeKTI aymapma marnpuiapbiH urepemi. Ochl ToH
OapbIcbIHa OUTIM amyInpl apHAlbl KYPBUIFBUIAPDMEH JKYMBIC ICTEYAl KoHE
aymapMaHel Oip Me3riige OasHoamalibIMEeH KimipTyAi Tajmam — errei
OpBIHIAYbI YIpEeHei.




@®-05-001/187

48

JIekcukonorus

[loH cHHXPOH[BI )KOHE JUAXPOHIBI TANAY, CAIBICTBIPMAbI-CaJFaCTHIPMAaIbI
Tangay, TUINIH JXKYWeTiK YHBIMAACTBIPBUTYBIH OKBII YHPEHYMEH Kartap, dfic-
TOCUIAEPi, CO3 KOHE TUIMIH CO3MIK KYpaMbl OOJBII Ta0BUIATBIH T OLTIMIHIH
0ip OemiMi >kaiybl OLTIMAEPIH KaJdbIITACTBIpabl. by moH GapeickiHaa OiiM
anymsl TUINIH (QYHKOHACHEI MEH KYPBUIBIMBIH TYCiHEIl koHe OiriMzaepiH
KETUIIpes.

Jlekcukonorus

JII/ICIII/IHJ'H/IHa, Hapsaay C CUHXPOHHBIM u JANaxXpOHHBIM aHaJIu30M,
CPpaBHUTCIbHO-COITOCTABUTCIIbHBIM aHaJIM30M, HU3Yy4YCHUEM CHUCTEMHOI
OpraHM3alMy  si3blKa, (QOpPMHpPYeT 3HaHUA 00 OJHOM U3 Pa3JelioB
SA3BIKO3HAHUA, ABJIAIOINIUXCA CJIOBAMH U CJIOBAPHBIM COCTAaBOM A3bIKA. B X0ae
JAaHHOW JTUCHMIIMHBI OOyYaloUmIMiics TOHWMaeT (YHKIHIO U CTPYKTYPY
A3BIKA U COBEPHICHCTBYET CBOM 3HAHUA.

Lexicology

The discipline, along with synchronous and diachronic analysis, comparative
analysis, and the study of the system organization of the language, forms
knowledge about one of the sections of linguistics that are the words and
vocabulary of the language. During this discipline, the student understands
the function and structure of the language and improves his knowledge.

49

Ayp3mra
aymapma
MammsIrsl 11

IToH Ka3zak, OpepIC TUINEPIHEH AaFbUINIBIH TUTIHE OPTYPJI MOTIHIAEPHAi aTam
aliTKaH/a, XalbIKApaIbIK, CasiCH, YKOHOMUKAIBIK, FRUILIMU JKOHE KOFaMIIBIK
OMIpIIIH OpTYpJIi cajajapbIHAaFbl MOTIHACPAI €pPKIiH KOHE TONBIK aydapMma
JKacayIpl KaMmMTaMachl3 eTemi. buTiM  amymsl  aTaaMBIIl — caiajapiblH
TEPMUHIIK CO3IEPIH MEHIrepe OTBIPHIN, KOCciOWM aymapMaiibIHBIH aybI3Iia
ayJIapMachIHBIH 0a3aChIH KAJIBINTACTHIPAIBL.

Habixn
YCTHOTO
nepesoya |l

JucrummHa oOecrieunBaeT CBOOOMHBIA W IIONHBIA TIEPEBOJ PA3THIHBIX
TEKCTOB C Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO S3BIKOB Ha AHTJMICKUH, B YaCTHOCTH,
TEKCTOB W3  pasNWYHBIX cep  MEKAYHAPOAHOW,  MOIUTHIECKOM,
SKOHOMHYECKOH, HaydHOW W OOIIecTBeHHOW ku3HU. OOydarommuiics,
ocBamBas TEPMUHOJIOTMYECKHE CIIOBA JaHHBIX OTpaciiei, ¢opmupyer 06asy
YCTHOTO IepeBo/ia MPOoPecCHOHATFHOTO TIEPEBOTUNKA.

Oral Translation
skills 11

The discipline provides free and complete translation of various texts from
Kazakh, Russian into English, in particular, texts from various spheres of
international, political, economic, scientific and public life. The student,
mastering the terminological words of these industries, forms a database of
interpretation by a professional translator.
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[30e-i3 aymapma
MambIrsl 11

Ilon kazak, OpbIC TUINCPIHEH AaFBUINIBIH TUIIHE apHAlbl KYPBUIFBIMEH
CHUHXPOHJBl ayJapMa jkacay JAarIbplIapblH KaJNbIITACTHIPHIN, Oip Mesriiae
ayJapMa kacayjbl, sSIFHU 130€-i3 ayapMa jkacayra JarapliaHabl. by moHHIH
OappIchIHAa OUTIM amylIbl apHaWbl KYPBUIFbIAPMEH Kallail )KYMBIC jKacayabl
JKoHE OasHIaMa jKacayllbIMEeH Oip Me3ruiie may3aHbl KaXKeT eTIei aymapMma
KacayJibl YUpEHE/l.

ITocnenoBarens
Hb1 niepeson 11

Jucuunivza pa3BUBaeT HABBIKM CHUHXPOHHOI'O MEPEBOAA CO CIELUAIBHOIO
YCTPOICTBA HAa AHMVIMHCKUM S3BIK C Ka3aXCKOTO M PYCCKOIO S3bIKOB,
o0yd4aeTcst OJHOBPEMEHHOMY TIEPEBOY, T. €. MOCTIEN0BATEIILHOMY ITEPEBOTY.
B xome aaHHOM AMCHMIUIMHBI OOydYaroOlIUiicss HayduTcs padoTath Co
CHEeNHWaTbHBIMH  yCTPOMCTBAMHM W  BBINONHATH TEpeBON, He Tpedys
OJIHOBPEMEHHO I1ay3bl C TOKIaAYUKOM.

Consecutive
translation 11

The discipline develops skills of simultaneous translation from a special
device into English from Kazakh and Russian, learns simultaneous
translation, i.e. sequential translation. During this discipline, the student will
learn how to work with special devices and perform translation without
requiring a pause with the speaker at the same time.

o1

AKITapaTThIK
raser
MOTIHIEPIH OKY
KOHE aynapy

IMon akmapatTap.ipl, aTan aifTKaH/a, THIH JAEPEKTED MEH TOCBIH OKHFAJIapIbL,
KBICKAIlla aKmapaTThIK xabapiap, pecMu xabapiap, TaKbIPHIITHIK opi Oenrimi
O0ip Mocernere KaTBICTHI MaKayajap, xaOapiaHAbIpyiap, PEmopTak, raser
MOTIHAEPIH ayaapy/sl yiipereai. biliM adymibl akmapaTThIK Ta3eT MTIHAESPIH
OKH OTBIPBIN, TYIHYCKara JEreH MOTIK IMEeH cabaKTacThIpyFa HETI3IeNreH
ayJapma xacayra MaIbIKTaHaJ(bl. ATaJIMBIII CaJaHbIH TEPMHUH/IIK, (pa3aibiK
ce3 0alIaHbBICHIH ayAaphIll JIaF IbUIAHAIbL.

Urenue u
IepeBox
TEKCTOB
rH(}OpMaIMOHH
BIX Ta3er

JucruiuimHa y9uT nepeBony MH(pOpMaluy, B 4aCTHOCTH, CB&KUX JAHHBIX U
CIOPIIPH30B, KpaTKUX WH(POPMAIMOHHEIX COOOMIEHUH, O(HUIHATBHBIX
COOOIIEHNM, TEMATHYECKUX M TEeMaTHYECKHX cTaTel, OOBbIBICHHUIA,
pemopraxeii, razeTHIX TekcToB. OOywarommiics oOydaercss TepeBoay,
OCHOBAaHHOMY Ha TOYHOCTH M IIPEEMCTBEHHOCTH C OPHUTHHAJIOM, 4WTast
TEKCThl MH(OPMAIMOHHBIX Ta3eT. Biageer mepeBoaoM TEPMHUHOIOIMYECKUX
1 (pa3oBbIX BEIPAKEHUH YKa3aHHOH 001acTH.
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Reading  and | The discipline teaches the translation of information, in particular, fresh data

translating and surprises, brief informational messages, official messages, thematic and

informative thematic articles, announcements, reports, newspaper texts. The student

newspaper texts | learns translation based on accuracy and continuity with the original by
reading the texts of informational newspapers. Student knows the translation
of terminological and phrasal expressions of the specified area.

52 | Jurutomatusuiel | [ToH  Xajdblkapandblk — opraHjgap  lieHOepiHae — Ky3ere  achlpbUIaThIH +
K XaTTap MeH | JUIJIOMATHSIIBIK ayJapMaHblH 03 epexernepi MEeH epeKUIeTiKTepiH TYCIHyAl
KyXXaTTap KaMTamachl3 erelli. JJMIIoMaTHsIIBIK ayapMa asChIHJaFbl HEeri3ri Ky>KaTTap
ayJapMachl MEH Xarrapabpl ayjapyda Jarabl KaJbIITacThIpaabl. Binim JIyIIbI

JUIUIOMATHUSJIBIK ~OKUIIIKTEpAe, CJIIUIIKTep/Ie HeMece KOHCYJIbIKTapaa
KE3JIECEeTiH TUILIOMATHSIIBIK XaTTap MEH KY)KaTTapjbl ayJaphlll TaxipuoOe
JKUHAKTaUIbI.
ITepeBon HucrunmHa ~ obecrieyMBaeT TMOHWMAaHWE COOCTBEHHBIX TPaBWI W
JUIIIIOMATHYECK ocobeHHoCTEl JUIIIIOMATUYCCKOro mepeBoa, OCymie€CTBIAEMOIo B paMKax
HX ITHCEM U MEXYHApOIHBIX OpraHoB. POpMHUpYyeT HaBBIKM IEPEBOJa OCHOBHBIX
JTOKYMECHTOB JOKYMCHTOB u IMcemM B paMKax JUITIIOMATHYCCKOI' O nepeBoaa.
OOyuaromuiicss MpuoOpeTaeT OMBIT MEpPeBOJa MUIUIOMATHUYECKHX ITUCEM U
JOKYMECHTOB, BCTPCYHAIOMIMXCA B AJUIINIOMATHUYCCKUX IIPEACTABHUTEIIBCTBAX,
ITOCOJIBCTBaX MJIM KOHCYJIBCTBAX.
Translation of The discipline provides an understanding of its own rules and peculiarities of
diplomatic diplomatic translation carried out within the framework of international
letters and bodies. Develops the skills of translating basic documents and letters within
documents the framework of diplomatic translation. The student acquires experience in
translating diplomatic letters and documents found in diplomatic missions,
embassies or consulates.

53 | Ickepnik  mrer | Ilon dhopmanbaer sxoHe popManmbabl eMec ayaapy epeKIIeTiKTepiH TYCIHyAl +
TUTIHOET1 KaMTaMachI3 €T€ OTBIPBII, KOJIAHBUIATHIH AJIEKTPOHAHI IIONITA XaTTapbl MEH
ayzapMma KEHCE apalibIK KYKaTTapabl ayIapyablH THIMII KOJIIApEIH yipereni. byn mon

OapbIcblHIa OUIIM adylibl ayJapMaHbIH HETri3ri (YHKOHMSACHL KOMIIaHHSA
HEeMece YWBIM IIBIFapFaH PECMU JKOHE OelpecMH Ma3MYHIIBI JKETKi3yre
yHpeHeni.
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JenoBoit HuctumuimHa  y9uT 3QQEeKTUBHBIM crocobaM TepeBolia HMCIOIb3yeMbIX

MHOCTPaHHBIN AJIEKTPOHHBIX MUCEM U OPUCHBIX JOKYMEHTOB, OOecrieunBasi TOHUMaHHE KaK

TepeB O (hopManbHBIX, TaKk U HeopManbHBIX 0COOCHHOCTEH mepeBoaa. B xome aToi
JUCHUIUIMHBL  OOYdYaloOMIMHCS  Y4WUTCS TepeAaBaTh  (QOpPMalbHBIA U
HeOpMaNbHBIH KOHTEHT, OCHOBHON (DYHKIIMEH KOTOPOTO SIBIISIETCS IEPEBO/I,
MPOU3BENEHHBIN KOMITAHUEN WM OpraHu3aluen.

Business The discipline teaches an effective way to translate used emails and office

foreign documents, providing an understanding of both formal and informal features

language of translation. During this discipline, the student learns to transmit formal and

translation informal content, the main function of which is translation produced by a
company or organization.

54 | Ickepiik IToH ickepilik KOPPECHOHICHLHMSHBI ayaapy eKe TUIAEpIiH JIEKCUKAJIBIK +
KOPPECTIOH/ICHIT | ’KOHE TPaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBIHBIH €pEKIIENTIKTePiH KapacThIpaabl KoHE

1S ay1apMachl

PECMH CTUIIBIIH EpEKIICTIKTEepiHe, ICKEPIIK JUCKYpCKa TOH JIGKCHKAa MEH
TEPMHUHOJIOTHSFA, OPTYPJi THITETi ICKEpIIK XaTTapibl KYPacThIPy >KoHE
aymapy epexenepin y#peremi. bimiM  amymel iCKepilik HeMece pecMH
BIHTHIMAKTACTHIKTBIH Ke3 KEIreH TYpi TYPaKThl akmapaT ajiMacyjpbl, aTamn
allTKaHJa XaT aiMacylsl HeMece OpTYpJi KyKaTTamajapjabl aynapyra
MAaIIbIKTaHAIbL.

ITepeBon
JIeTI0BOM
MePEUCKU

JucuunirHa  mepeBoj  JIETIOBOM  KOPPECHOHJEHIIMM  pacCMaTpUBaEeT
O0COOCHHOCTH JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKOTO CTPOSI OTHEJIBHBIX SI3bIKOB U YUUT
0COOCHHOCTSAM  (OpPManbHOTO  CTHUJ, JIEKCHKE M TEPMHUHOJIOTHUH,
XapaKTepHBIM UL IEJI0OBOTO JUCKYpca, IIPaBUIaM COCTABJIEHUS U IEepeBOJa
JIENTOBBIX THCEM DPAa3IWYHBIX THIOB. OOydarommuiicss Jr000i BHUI JETOBOTO
WM OopHUIMATBHOIO COTPYAHMYECTBA IPAKTHKYeT IIOCTOSHHBIA OOMEH
nHpopManMed, B UYACTHOCTH IIEPENHMCKY WM MEPeBOJ  Pa3lIuYHOH
JOKYMEHTALIUH.

Translation of
business
correspondence

The discipline translation of business correspondence examines the
peculiarities of the lexical and grammatical structure of individual languages
and teaches the peculiarities of formal style, vocabulary and terminology
characteristic of business discourse, the rules for composing and translating
business letters of various types. A student of any kind of business or official
cooperation practices a constant exchange of information, in particular
correspondence or translation of various documentation.




@®-05-001/187

55 | Kepkem Ilon kepkem aynmapma Heri3gepi MeH KOpKeM MIbIFapMa MOTIHIHIH +
9/IeOMETTI OKY ayJapMachlH JkKacayjma IIeT TUTHIEN JIEKCHKO-(hPa3eoOrHsUIbIK  KOPBIH
XKOHE aynapy OalibITyFa, rpaMMaTHKAJIBIK, JICKCHKAJIBIK JKOHE KypJeni

TpaHchOpMaUsIapABIH OPTYPIl TOCULIEPIH KOJNJaHyFa >KOHE TYIHYCKA
TEKCTErl CTHJIMCTUKAJIBIK TACUIASPAl KOJJAHYIbl YHpETyre OaFbITTalFaH.
Bimim anymsl kKepkem IIbIFapMa MOTIHIHJE Ke3/IeCeTiH IpaMMaTHKAIBIK,
JIEKCHKAIIBIK JKOHE KypAem (pa3eoiorusyIblK TEePMUHIEPIi aynapyra
MalllbIKTaHabl.
Yrenue u JlucuMiuiiHa HampaBieHa Ha oOOoraiieHue JIeKCHKO-(pa3eomornuecKoro
nepeBoy 3araca HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CO3JIAHMH OCHOB XYJI0’KECTBEHHOT'O MepeBoa
XYAOKECTBEHHO " MEpeBOaa TEKCTAa XYIOXKCECTBECHHOI'O IPOM3BCACHHA, Ha HCIIOJIB30BaHUEC
171 JINTEPATYPhI Pa3IMYIHBIX CHOCO6OB rpaMMaTUYCCKHUX, JICKCUYECKUX u CIIOXKHBIX
npeoOdpa3oBaHni M Ha 00ydEHUE UCTIOIB30BAHUIO CTHIIMCTHICCKIX TTPHEMOB
B  opurdHaabHOM  Tekcre.  OOywaromumiicss  oOy4daeTcss  TIEpEBOIY
rpaMMaTHYCCKUX, JICKCMYCCKHUX W CIIOKHBIX Q)paseonornqecxnx TEPMUHOB,
BCTPEYAIOMINXCS B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO TPON3BECHHUSL.
Reading and | The discipline is aimed at enriching the lexical and phraseological stock of a
fiction foreign language in creating the foundations of literary translation and
translation translation of the text of a work of art, at using various methods of
grammatical, lexical and complex transformations and at teaching the use of
stylistic techniques in the original text. The student learns to translate
grammatical, lexical and complex phraseological terms found in the text of a
work of fiction.
56 | Tambpiman IloH oTaHIBIK >KOHE IICTENIIK IIbIFapMaliap ayJapMachkl IIeHOepiHe, +
mIBIFapMaapasl | Oipkartap aygapMa omic-TOCUIIEpiH KOJTaHa OTBIPBIN, OPTYPJi TaHBIMAI
H ayJapMachl onebu, (aHTacTHKA »JKOHE T.0 JKaHpAarbl IIbIFapMajapibl ayaapyna
MarbplHANBIK JKOHE Ma3MYHIBI ayaapMma jkacaynasl yviperemi. byn moH
OapbIcbIHIa OUTIM allylllbl TaHBIMAJNl IIbIFApMallapMEH TaHbBICA OTHIPHII,
KociOM jkas30alia ayjapMara IaFIbIaHa bl

[lepeBon JucuuimHa yYUT JAenaTh CMBICIOBBIE W COJEpIKATElNbHBIC IEPEBOABI B

TIOITYJIIPHBIX paMKax TIepeBOJla OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX IPOW3BEICHHN, IPU

MPOW3BENCHUI | TIEPEBO/IE  TPOM3BEACHWUN  PA3NMYHBIX  MOMYISAPHBIX  JUTEPATYPHBIX,
(haHTACTHUYECKMX W Jp. XAHPOB C WCIIOIB30BAaHUEM psia TEePEBOIUIECKUX
npueMoB. B Xoie MaHHON MUCHMITIMHBI OOYYaONIUICS IPHUBBIKAET K
pohecCHOHaATBbHOMY MHCEMEHHOMY TIEPEBOJY, 3HAKOMSCh C H3BECTHBIMHU
IIPOU3BEICHHSIMH.
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Translation of
popular writing

The discipline teaches to make semantic and meaningful translations within
the framework of the translation of domestic and foreign works, when
translating works of various popular literary, fantasy, etc. genres using a
number of translation techniques. In the course of this discipline, the student
gets used to professional translation, getting acquainted with famous works.

o7

bacraces  Gen
buabMIepaiH
KOpHEKi
ayJapMachl
(Aynapmanarsl
apHaubl
TaKbIPBIITAP:
CyoTHTp  JKSHE
Iy OIIsK)

[on opTyp:mi TonKa OarbITTAIFaH, 9PTYPIi KbI3MET aTKApaThiH OipiKTipiireH
aymapMa TYpJEpiH KOJJaHa OTBIPBIN, OTAHMABIK, MIETSIIK (UIBMIED,
aHUMaIMsUIBIK - QuiIbMIep MeH Oacrace3re aybl3la-xazdaia KepHeKi
aynapma rkacayra yipereni. by moH OapeichiHia OiliM anmyibl Oacnaces OeH
¢dunbeMaepre, CyOTUTp KoHE IyOJSDKIapra €Ki >KakThl KepHeKi aymapma
Kacayra MallbIKTaHAJbl, BU3yasJlbl ayJapMa KeMeriMeH, KeJemai aynapMma
JKacayJipl )KOHE KbIIIAM ayaapy/bl YHpeHei.

BusyanbHslii
IepeBo]
IIPECCHI u
hueMoB
(Ocobmbie TeMbI
B IIEpEBOJIE:
CYyOTHTpPHI U

Iy OIIsTK)

HucuunirHa y4yuT JenaTh YCTHO-IIMCbMEHHBIM BU3YalIbHBIA IEPEBOJ
OTEUECTBEHHBIX, 3apyOCKHBIX (PUIBMOB, aHUMAIIMOHHBIX (PHIBMOB U TIPECCHI
C UCHOJB30BAHUEM WHTEIPUPOBAHHBIX BUJIOB IEPEBOJA, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha pa3Hble TPYNIBI, BBITONHSIONMX pa3Hble (QyHKIMU. B Xome maHHOM
JWCIUTUTMHBL  OOyYalomMics o0ydvaeTcs JIBYyCTOPOHHEMY BH3YaJbHOMY
MIEPEBONY TEKCTOB WM (PIIBMOB, CyOTHTpOB W AyOispkei. C ITOMOIIBIO
BH3yaJbHOTO TIEPEBO/Ia YYHTCS [lelaTh OOBEMHBIN TIepeBoA M Oerio
[IEPEBOJIUTb.

Visual
translation of
the press and
films

(Special topics
in  translation:
subtitling and
dubbing)

The discipline teaches to make oral and written visual translation of domestic,
foreign films, animated films and the press using integrated types of
translation aimed at different groups performing different functions. In the
course of this discipline, the student learns two-way visual translation of texts
and films, subtitles and dubs. With the help of visual translation, stedent
learns to make a voluminous translation and translate quickly.
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58 | Aymapmanaret KepHeki au3aitH NpUHIUMOTEP/l, MPOLECTEPAl JKOHE KOJNJIAHYIbl KaMTHJIbI, +
apHaiibl COHJali-ak 0ap eHIMJI jKaKcapTy HeMece >KaHa TYXKbIPhIMIAMaHBI d3ipiey
TaKBIPBITITAP: TOCUIJIEpiH KaMTHAbl. biniM anymsuiap Au3aiiH TUTIH, OHBIH IIIIIHTE,
KOpHEKi Tu3aiiH | Ma3MYHFa JKOoHE KOHTEKCTKe ocepiH yhpeHeni. KepHeki Au3aiiH TeK 3CTETHKA

rana emec. J[u3aiiH TeopusichiHa, KOpILIAFaH OpTa AW3aiHbIHA, TUTIIOTpadusra,
WJUTIOCTpAIMsFa, KO3FaIbICKa, (JOTOCYPETKE JKOHE MHTEPAKTUBTI Kypajjapra
Hazap ayJaapbliajpl.
CrenuanbHble BuzyanbHblid qu3ailH BKJIIOYAET MPUHIUIBI, MPOLECCHl W IPUMEHEHUE, a
TEMBI B | TaKKe CIIOCOOBI YIy4YIIEHHs CYIIECTBYIOIIETO MPOAYKTa WIH Pa3paboTKH
TepeBoie: HOBOW KoHnenuuu. OOydvarommiics OyAayT u3ydaTh S3BIK JIM3aifHa, €ro
BusyanbHslit BIUsAHUE Ha (OpMYy, COJEpKaHUE M KOHTEKCT. Bu3yanpHBIN qu3aifH - 3TO
T3aiH HeuTo OoJblee, YeM MpocTo dcteThka. OCHOBHOE BHUMAaHKE OYJIET YeNeHO
TEOpHH JHU3aiiHa, AU3aiHy cpebl, THIorpaduKe, HILTIOCTPAINHY, IBUKEHHIO,
dhoTorpaduu 1 HHTEPAKTUBHBIM CPEJICTBAM.
Special topics in | Visual Design includes principles, processes and applications as well as ways
translation: to improve an existing product or develop a new concept. Students will
Visual design explore the language of design and its impact on form, content, and context.
Visual design is more than just aesthetics. The focus will be on design theory,
environmental design, typography, illustration, movement, photography, and
interactive media.

59 | Kondepenmusn | «Kondepenmusagarsl aybpi3iia aygapMa» [OHI aygapMa  OapbIChIHIA +
arbl aybI3lIa | ayJapMachl JKOHE TYIHYCKACHl »Ka3pIMAMTHIH aymapma Typi. JKaszbamma
aymapma aymapMagaH apTHIKIIBUIBIFRL, Tl MaMaHBl ayJapMa MaFbIHACBHIH COJ COTTE

YFBIHBI QTybl THIC, aTBUFaH CO3[l KaiTa THIHIAAY MYMKIHIIK OOIMaubI.
[lonmi wMeHrepy MakcaTbl CTYIOGHTTEpIi MJOHEeKTI aydapMa cajacblHa
JTaiplHIAyAbl FaHAa €MeCc, COHBIMEH KaTap aynapMmajga KOJJAaHBUIATHIH
omicrepai, 6omamak ayJjapManibIHBIH Ke3ecy 0apbhIChIHIA TYBIHIAybl MYMKIiH
HKCTpEMaJIIbI JKaFJaliIapra NCUXOJIOT USUIBIK JaibIHIBIFBIH KAMTH/IBL.
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YcTHBIN
nepeBojl Ha
KOH(pepeHIIUU

[peamer «YcTHBIA mepeBoy Ha KoH(GEpEHIHMW» HampaBieH st
(OpMHPOBAaHMH HABBIKOB JBYXCTOPDOHHEIO IEpeBOJa BO BpeMs KOTOPOTO
pe3ysbTaT IEPEBOJA U OPUIMHAI HE 3alMCHIBAIOTCS HUKAaK. B ornuume ot
MIPOBENICHUS TMCbMEHHOIO IEPEBOJA, JIMHIBUCT JOIDKEH YXBAaTUTh CMBICI
IIEPEBOAMMOrO TEKCTA B TOT € MOMEHT, KaK TOJbKO YCIBIIIAJ, [TOCKOJIBKY
MPOCIYIIATh €ro MOBTOPHO HENb3sl. Llenb 0CBOGHUs TUCHHUIIIIMHBL BKIFOYAET
B ceOs He TOINbKO K TIOATOTOBKE CTYACHTOB B 00JAacTH YCTHOTO
IIOCIIEN0BATENBHOTO MIEPEBOJA, HO U UCIIONIB3YEMBIE IIPH IIEPEBOJE METOBI,
TICUXOJIOTUYECKYIO MOATOTOBKY OyIyIero MmepeBOMYHKa K AKCTPEMabHBIM
CUTYallMsIM, KOTOPbIE€ MOT'YT BO3HUKHYTh BO BPEMsI BCTPEUH.

Conference
interpreting

The subject "Interpretation at the conference” is aimed at developing the
skills of two-way translation, during which the result of the translation and
the original are not recorded in any way. Unlike translation, the linguist must
grasp the meaning of the translated text at the same moment as he heard it,
since it cannot be listened to again. The purpose of mastering the discipline
includes not only the preparation of students in the field of consecutive
interpretation, but also the methods used in translation, the psychological
preparation of the future interpreter for extreme situations that may arise
during the meeting.

60

AymapManarsl
TY3eTy  JKOHE
penakiusiay

[Mon KoCHIMIIIA TPaMMATHKABIK TEKCEPYIJIEpIi OPBIHAANIBI, KaKcapTyIapbl
KaMTaMachI3 €Tefll, CONKECCI3IIKTI, Ka3yJarbl apTHIKIIBUTBIKTHI, eMJIe, THIHBIC
OenrinepiH Karenmepni >kKoHe T.0. Ty3eTyre NarAbUIaHABIPY AapKBUIBI a3y
CTUITIHIH THIMIUTITIHE 0HE WISSUTAPBIHBIH aHBIKTHIFRIHA KOMEKTecemi. by
IoH OapbIChIHAA OUTIM amyImbl ayJapManarbl a3y IMPOLECIHIH MaHBI3IBI
Oeuiri 6ONbIT TaOBIIATHIH TY3ETY XKOHE pelakuusiiayra yipeHneni. MoTiHHIH
MaHBI3Abl O6JITiH Kepy/i >XoHe MaFbIHACHIH ©3repicci3 BIKIIAMIIBI eTil
e3repTyre YHpeHei.

Koppekrypa u
pelaKTHpOBaHU
e

JInCUMIUIMHA ~ BBINOJNHSET — JOIOJHHUTENBHBIE TIPOBEPKH  TI'PAMMATHKH,
o0ecrieynBaeT yayd4llIeHUs, MOMOTAeT TMOBBICUTH 3(PPEKTHBHOCTh CTHISA
mUuckMa ¥ SICHOCTh — HMJed, oOydas HCIPaBISATh  HECOOTBETCTBHS,
NPEeNIOYTeHUsI B MUCbME, opdorpaduio, MyHKTyalluio ¥ MHOroe jpyroe. B
XOlIe OTOH JUCHUIUIMHBI OOYYArOUIMHCS YYUTCS KOPPEKTUPOBATH H
pEeOaKTUPOBaTh, YTO SBISETCS BAXKHOM YaCThIO Ipollecca HAlWCaHHUS B
nepeBofe. YUUTCS BHIETh M U3MEHSATh CMBICH Ba)KHOM YacTH TEKCTa B
HEN3MEHHOM BHJIE.
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Proofreading
and editing

The discipline performs additional grammar checks, provides improvements,
helps to improve the effectiveness of writing style and clarity of ideas,
teaching to correct inconsistencies, writing preferences, spelling, punctuation
and much more. During this discipline, the student learns to correct and edit,
which is an important part of the process of writing in translation. Learns to
see and change the meaning of an important part of the text unchanged.

61

AFBUIIIIBIH  TIJI

IToH caHIBIK MOIMETTEp/l JKWHAYIBI, OHBbI Tajaylbl JKOHE CaHJIap.Ibl

OLTIMIHAEr] nakjiajiaHa OTBIPBIN KOPBITBHIHJIBI JKacay/Ibl , Ce3iM, IMOIHUS, JAbIOBIC JKaHE T.0.

3epTTey 3epTTey SIICTEPIiHIH TypiepiH yiperemi. By moH OapbichiHaa OLTIM aJTyIiIbI

amicrepi 3epPTTEY TaKbIPHIObIHA KATBICTBI JCPEKTEP/Il )KUHAY, OHJIEY YKOHE Tajaay YIIiH
KOJIIaHBLIATBIH 9MIICTEP MEH Kypasiaap bl aHbIKTaH Ibl.

Merozs! JlMcUMIUIMHA YYUT COOMPATh YHCIOBBIC JaHHBIC, aHAJTM3UPOBATh MX U JIENaTh

HCCIIEIOBAHUS B
AHTIINHACKOM
SI3LIKO3HAHUU

BBIBOJIBI C WICTIOJIb30BAHWEM YHCEN , TUIIOB METOAOB HMCCIEIOBAHUS TyBCTB,
SMOITNH, 3ByKa U T. 1. B X0o7¢ 3TOH MUCIUILTNHEI 00yUYarOIIUNACS ONPEnesIeT
METOABl M WHCTPYMEHTHI, UCIONIb3YeMbIe IS cOopa, 00pabOTKM W aHaIM3a
TAHHBIX, OTHOCAIIMXCS K IPEIMETY MUCCIIEIOBAHUSI.

Research
methods in
English
linguistics

The discipline teaches how to collect numerical data, analyze them and draw
conclusions using numbers, types of methods for studying feelings, emotions,
sound, etc. During this discipline, the student determines the methods and
tools used to collect, process and analyze data related to the subject of
research.
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62

AFBUIIIBIH TUTIH
AKaAEMHUSIIBIK
MaKCaTTa OKbITY

[lon akageMUsUITBIK aKmapaTThl HHTEPIpPETALIMsIIAY, aybI3lia jKoHe jkaz0alia
OKY MOTIHAEPIH TYCiHy, COHKEC aKmapaTThl aHBIKTay, THIHIAY >KOHE OKY
MOTIHJCPIHEH aKMapaTThl JKUHAKTAay, Ke3KapacTap MEH Oip»aKThLUIBIKTHI
TaHBII OWNApBIH OUIAIpYy, MiKip KaJbIITACTBIPY, aKaJeMHUSUIBIK CiITeMe
’)kacay KOHBEHLMSJIAPbIH KalTallay »JKOHE MaiijanaHy, akaJeMHsUIbIK
accenepi, OasHIaManapabl JKOHE Mpe3CHTANMsUIApAbl  KYPbUIBIMIAY,
TaJIKBUIAYJTapFa KaThICyFa yiipereai. bimiM anmymisl akaieMusIIbIK xKa3oamapra
aHanm3 skacayabl yiipeHeni. COHbIMEH KaTap, akaJeMHUsUTBIK CTHIIBJI KOJIJIaHa
OTBIPBII, aybI3IIa KIHE Ka30ala Type IaJel KeNTipy Il yiRpeHei.

[IpenonaBanue
AHIJINHCKOTO
SI3bIKA B
aKaJeMHYECKUX
LEeNAX

JMcIiIuIiHa  Y9UT UWHTEPIPETHPOBATh aAKaJEMHUYECKYI0 HH(OPMAIHIO,
IIOHUMAaTh YCTHEIC u IINCBbMCHHBIC y‘[e6HBIe TCKCTHI, ONpEaACIATh
COOTBETCTBYIOIIYIO MH(OPMAIIUIO, U3BJIEKATh HH(OPMAIIMIO U3 TEKCTOB IS
MPOCIYIIMBAHUS M YTCHUsI, PACTIO3HABATh TOUYKHM 3PEHHS W TIPeryOeKICHUs,
(hopMHpOBATH MHEHUSI, TOBTOPSITH M UCIIONB30BATh aKaJIeMUYECKUE MPaBUIIA
MUTUPOBAHUSI, CTPYKTYPHPOBaTh aKaJeMUYeCKHEe Jcce, JIOKIausl U
MpEe3CHTAIlN, YYacTBOBaTh B oOcyknmeHusx. OOydaromuics yIuTCs
aHANM3UPOBATh aKajJeMHuueckwe 3amucd. Kpome Toro, OH y4UTCA
apryMEHTHPOBATh YCTHO W MUCBMEHHO, UCTIONB3YSl aKaJeMUYECKUI CTHIIb.

Teaching
English for
academic
purposes

The discipline teaches how to interpret academic information, understand oral
and written academic texts, identify relevant information, extract information
from listening and reading texts, recognize points of view and biases, form
opinions, repeat and use academic citation rules, structure academic essays,
reports and presentations, participate in discussions. The student learns to
analyze academic records. In addition, he learns to argue verbally and in
writing, using an academic style.
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OKY
TOXIPUBE

Oky ToxipuOecinae Oomamak MaMaHIAPIBbIH KOCINTIK AAspIbIFbI, 0a3aybiK
OUTiIMI MEH TpaKTHUKAJBIK ICKEPJIri, JaFJbICBIHBIH ©3apa YHICCIMIUTIr
MpakTUKa OapbhIChIHAA KaybinTacansl. CTyIeHTTEepAiH OoJaliaK MaMaHIbIFbI
XKanel OimiMzaepiH OeKiTil, TEOpPHSUIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK OiTiMIepiH
3ePTTEYIIUIIK MAceNeNepal LIenyre KOJAJaHyFa, TYIFa  MEH  YKBIMJbI
3epTTEUTIH  HEri3ri omicrephi Oimyre, YKbeIMAa Oipirin >KYMbIC jKacayFa,
FBUIBIMU 3€PTTEY SJICTEPIH OKY-TOpOMENiK opeKerTe mnaijanaHyra IaiibiH
Oonajpl.

YYEBHAA
[NPAKTHUKA

B yueOHOIl mpakTHKe B XOAe MPaKTUKA (HOPMHUpYETCSs B3aUMOCBSI3b
npodecCHOHANBHON MOrOTOBKH, 0a30BbIX 3HAHWI M MPAKTHYECKUX YMEHUH,
HABBIKOB OYyIIHX CIEIUAINCTOB. 3aKPENUTh 3HaHUS CTYJICHTOB O OymyIen
npodeccuu, MPUMEHUTh TEOPETHUECKHUE U MTPAKTUYCSCKUE 3HAHHUS K PEIICHUIO
HCCIIEIOBATENILCKUX 3aJ[au, U3YYUTh OCHOBHBIE METOJbI U3yUCHUS TMYHOCTH
1 KOJUIEKTHBA, COTPYJHHYATH B KOJUIEKTHBE, UCIIOIL30BATh METO/Ib HAYYIHBIX
HCCJICI0BAHUHN B yueOHO-BOCIIUTATEIbHOM ESITEIbHOCTH.

EDUCATIONA
L PRACTICE

In educational practice, during the practice, the relationship of professional
training,basic knowledge and practical skills, skills of future specialists is
formed. To consolidate students' knowledge about their future profession,
apply theoretical and practical knowledge to solving research problems, study
the basic methods of studying the individual and the team, cooperate in a
team, use research methods in educational activities.

OH/IIPICTIK
IMPAKTUKA I

Kacibn ToxipmbeHiH MaKcaThl - CTYACHTTEp MaMaHBIK OOWBIHINA KACIMTIK
KBI3METIHIH TYpJepiH, OnapAblH (YHKIVUIAPEl MEH MIHICTTEPiH OKBII
3eprrey Oompin  Tabbutazpl. Teopwsutblk  Olmimaepni  Oekitemi, Kociom
MAalIbIKTapAbl, JaFabliap MEH KY3BIPETTepAi MEHrepyldi  KaMTHujpl,
YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK ~— JaFIbUIApABl  Wrepedi, ©3 OeTiHme KBI3MEeTTi
JKOCTIApIaiiipl, opinTecTepMeH Maifansl OailaHBICTapABl OPHATAIBI, POIIIK
KOCiOM YCTaHBIMBIH aWKBIHAAY, JKAYAIKEpIIUTK Ce3iMiH KaJbIITaCTHIPYy
MAIIBIKTapIbl MEHTepeTi.
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[TIPOU3BOJICT

BEHHAA
[NPAKTHUKAI

Henpto mpodeccHoHambHOH MPAaKTUKU  SBISETCS  HM3Y4YEHHE  BUJOB
npodecCHOHANBHONW  AESTETbHOCTH CTYIEHTOB 1O CIEIHaJbHOCTH, WX
(GyHKUME ¥ 003aHHOCTEH. YKpEIUIIeT TeopeTHYecKrue 3HAHHS, BKIIOYACT B
cedss npuolOpereHue NPO(PECCHOHATBHBIX HABBIKOB, KOMIICTCHIIUH U
KOMITETEHIIMH, MpUOOpeTaeT OpraHu3alIOHHBIE HABBIKHM, CAMOCTOSITEIHHO
IUTAHUPYET MEpONPHSTHS, YCTAaHABIMBACT IOJIC3HBIE OTHOLICHHS C
KOJUIETaMH, ompefenser NpodecCHOHaNbHYIO MO3UIMI0 Ha POJib, Pa3BHBACT
YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH.

INDUSTRIAL
PRACTICE I

The purpose of professional practice is to study the types of professional
activities of students in the specialty, their functions and responsibilities. It
strengthens theoretical knowledge, includes the acquisition of professional
skills, competencies and competencies, acquires organizational skills,
independently plans events, establishes useful relationships with colleagues,
defines a professional position for the role, develops a sense of responsibility

BaszanbIk monaep moayai / Moayab 6a3oBbix qucuumiani/ Basic subjects module
Tanaay komnonenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/KomnonenT mo Bei6opy KB/ Component of Choice CC

Kacinrenaipy moayi JKOO komnonenti / Uzmanhk Modiilii YOK Bileseni/ ITpo¢uanpyromuii Moxyis By3oBckoro kommnonent/ Profiling module University

or optional component

OHIPICTIK Kocibm  Toxipube Ke3iHme  CTyIeHTTEp YHUBEPCUTETTEH  ajfaH + | +
[NPAKTUKA II | Ky3BIpEeTTLTITIH KOJNJAHATBIH JKaFJaifra Ke3zfecelli, OHBIH IIIiHZAe: CTyIEHT
KociOM CEHIMIINIriH, Ke3 KeNreH Xarmaiima skom Taba Oumymi, MakcaTtka
HETi3/IereH MenriM KaObuiaay CHsIKTHI TYIIFaJIbIK KACHETTEPIH KopceTeIi.
IMPOU3BOJCT | Bo BpeMsl CTaXKMPOBKH CTYACHTHI CTAJIKUBAIOTCS C CUTyal[UsIMH, B KOTOPBIX
BEHHAA OHM WCHONB3YIOT KOMIIETEHIINH, MPUOOPETEHHBIE B YHHUBEPCUTETE, B TOM
[MPAKTUKA II | gucne: CTyAeHT NEeMOHCTpHpYyeT mpodeccHOoHambHBIE KayecTBa, TaKWe Kak
npodeccroHaIbHasi YBEPEHHOCTh, YMEHHE HAXOOUTh BBHIXOJ B JIFOOOU
CUTYaIiH, IIelIeHANPaBICHHOE IPUHSATHE PEIIeHUN.
INDUSTRIAL | During the internship, students are faced with situations in which they use
PRACTICE II | competencies acquired at the university, including: the student demonstrates
professional qualities, such as professional confidence, the ability to find a
way out in any situation, focused decision-making.
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OH/IPICTIK
[NPAKTHUKA
III

OnpuipicTik ToKipube — Oonamak MaMaHABIK OOWBIHINA IPaKTHKAIBIK
JarapulapIel  MEHrepy  MeH  auJblHFBl  KaTapibl — KociOM  yKoHe
YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK TOHKIpHOE aily, CTYINeHTTIH NPaKTHKAIbIK, HAKTBI
MaMaH PEeTiHJIe JKYMBIC aTKapybl 0a3aliblK XoHE MPOQUIIbAL IOHIEp OOWbIHINA
TEOPHUSUIBIK OUTiMAI OeKiTyre OarbITTanFaH KociOM ToKipuOeHiH Typi OoibIn
TaObuIaAbl.  OHAIPICTIK ToxipuOeneH oTy OapbIChIHIA CTYACHTTI HAaKTHI
OHJIIPICTIK JKarmahjblH OapiiblK OarbITTaphl OOHBIHIIA KACIOM OpEKeTKe
JafbIHAAY JXKYPri3iien.

[TIPOU3BOJICT
BEHHAS
MTPAKTUKA
I

[Ipou3BoacTBEHHAs IMpaKTHKa - NPUOOpETEHHE MPAKTUYSCKMX HABBIKOB B
Oyayuielr npodeccuu ¥ MPUOOpPETEHHE MEPE0BOro MpodecCcHOHAIBHOTO U
OPraHMU3aIMOHHOTO OIbITA, MPAKTHUYECKUM, KOHKPETHBIA OIBIT PadOThI
CTyZIEHTa - 3TO BHUJ NPO(MECCHOHAIBHON TPaKTUKH, HAMpaBICHHOW Ha
YKPEIUICHHE TEOPETUYECKUX 3HAHMKW 10 OCHOBHBIM W HPEAMETHBIM
qucuMIuiiHaM. Bo Bpemsi NpakTHYeCKMX 3aHATHH CTYAEHT o0ydaercs
npoecCHOHANBHOW  JISATENNFHOCTH  BO  BCEX  acHeKTax  pealbHOU
MTPOM3BOJICTBEHHOHN CHUTYAITHH.

INDUSTRIAL
PRACTICE III

Industrial practice - the acquisition of practical skills in a future profession
and the acquisition of advanced professional and organizational experience,
practical, specific student work experience - this is a type of professional
practice aimed at strengthening theoretical knowledge in basic and subject
disciplines. During practical classes, the student learns professional activities
in all aspects of a real production situation.

JITIOMAJIT
BI TIPAKTHKA

Jurmmom anmer ToxipuOeciHae OITIpymIi TYIEKTep JUILIOMIBIK KYMBICTHIH
TaKBIPBIOBI OOMBIHINIA TOKIPHOEIIK MaTepualdapblH KUHAKTANUIBI, OHICH I
JKOHE O KQIMMBUTAWIBI; CTATHCTHKAIBIK MOJIMETTepl MEH ToXKIpHOeTiK
MaTepuamIapasl  TANAAiabl,  TAKpIPbII  OOMBIHINIA  KOPBITHIH/BIHBI,
3aHJBUIBIKTAP/BI, KEMUIeMeNep MEH YCBIHBICTAPIbl  TYXKBIPBIMIANIBI;
JUTUTOMJTBIK, )KYMBICTBI OUITUTEHTEH TaJlanTapra ColiKec peciMIei .

TIPEJIUTLIO
MHAS
TIPAKTUKA

BreimyckHUKH cOCTaBISIOT, 00padaThBAIOT W 00OOIIAIOT TPAKTUYECKHE
MaTepuagbl 10 TeMe BBITYCKHON paOoThl, aHAIM3UPYET CTATHCTHYECKHE
JaHHBIE W TPAaKTHYECKHE MAaTepuallbl, pPE3OMHPYET TeMy, YCTaBbl,
pPEKOMEHJAIMM, TOTOBSATH JMIUIOMHYIO paboTy B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSIMH.
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PRE- Graduates compile, process and summarize practical materials on the topic of
GRADUATIO | the final work, analyzes statistical data and practical materials, summarizes
N PRACTICAL | the topic, charters, recommendations and recommendations, the graduation
TRAINING work is performed in accordance with the requirements.
4. KopoiTbinabl arrecrarray moayJai/ Final Sinav/ Moayas ntoroBas arrectanusi/ Module of Final Attestation
JIMIIoMIBIK Juruiom kyMbIChIH (3K00a) a3ipiiey MakcaThl: OutiM Oepy OarmapiamMachiH 8 + + + |+ |+ ]+ |+ |+ |+ |+ |+
JKYMBICTHI, asKTaraH OUTIMIepliepliH KOJ JKETKI3TeH OKBITY HOTHIKeNepi MeH OacThl
JIATIIIOMJIBIK Ky3bIpeTTepiH Oaranay
k00aHbl  ka3y | JKyMbICTBI/’K00aHBI KOpFaybl OHBIH OpPBIHAAYBIH TEKCEPYAIH epeKIe
JKoHe  Kopray | ¢opmacel. Kopray OuTiM anmymibuiap/blH YChIHFaH HICHIIMICPIH KaH-KaKThI
HEMECEe JIJIENIEyre JKOHE OPBIHJAAIFAaH JKYMBICTBI TYCIHYII KaMTHIbL JIUIIOMIIBIK
KeIeHTi JKYMBICKa/’k00ara Oara OUIIM ajylIbIHBIH OasHIayblHaH KeHiH, Cypak-
eMTHXaH KayanTaH COH >OHE 3epTTEeYiH KOPBITHIHIBICHI OOWBIHIIA YCBHIHFAH OKY
Tarncepy/ MaTepuajiapbiH, ChI30aapbiH, JK0OamapbiH, MOICIbACPIH, T.0. TEKcepyacH

KEWiH KOMBUIAbI.

Kemrenni emTmxan MakcaTel: OimiM  Oepy OarmapiamachlH — 3epraeiey
asKTIFAaHHAH KCHWIH allbIHFAaH TOMEHEri OuTiM Oepy HOTIDKEIEpiH JKOHE
WTEPIITeH Ky3bIperTepai Oaranay Oombim TabbuTanel. KemeHai eMTuxal oKy
JKOCTIaphIHAA KOpCeTiIreH OarmapiaMa ToHAEpl ToHACpi  OOHBIHIIA
OTKi3UIeAl. bimiM amyImbIHBEIH €MTHXaH TaIlChIpyaa ajFaH OUTiMiH Oaraniayma
TEOPUSIIBIK, FBUIBIMH JKOHE TKIpUOENK MaHBIHIBIK ICHrell ecKepiiemi.
Kemenni emTuxaH OWIETTEpiHIH CypakTapbl OKy JKOCHapblHA COHWKec
OKBITBUTFaH OapJibIK apHAYJbI MOHAEPICH KUHAKTAIFAH CYpaKTap KaMTHIIBL.
Cypakrapapl Ty3y OapbicbiHAa OarmapiiaMaHbIH EpeKIIENiK CHITaTTaphbl,
caJabIK Kypamaac OeImiKTepi eckepiiaeni.
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Hamucanne wu
3aImuTa
JIUTIIIOMHOM
paboThI,
JUILIOMHOT'O
MPOEKTa WIIH
MOATOTOBKA |
cIadJa
KOMIIIIEKCHOT'O
9K3aMeHa

Hens pa3paboTku IUMIOMHON paboThl (MPOEKTa): OIEHKa pPe3yIbTaToB
O6y‘~ICHI/I$I u KIIFOUYEBBIX KOMHCTCH]_[I/Iﬁ CTYACHTOB, 3aBCPUIMBIINX
00pazoBaTeNbHYIO MPOrPaMMy.

3ammra paboTHI / MpoeKTa - 3To ocobasi (hopMa MPOBEPKU €€ BBHITOTHEHUSI.
3ammra mpeamonaraeT BCECTOPOHHEE OOOCHOBaHHME PpEIICHUH, MPHHATHIX
CTYJISHTaMH, W TOHMMaHHUE TMpojeaHHOW paboThl. OIEHKAa IUIJIOMHON
paboThl / MpOeKTa OCHOBBIBAETCS HA TMPE3CHTAIMU CTYACHTA, BOMPOCaX M
OTBETAaX, a TakXkKe pe3ylbTaTaX W3Y4YeHHUs MPEATIOKCHHBIX Yy4eOHBIX
MaTepHUaloB, YEPTEKEN, IPOEKTOB, MOJEIEH U T. JI. IIOCIE OCMOTPA.

Llenpto  KOMIUIEKCHOTO  JK3aMeHa  SIBJISIETCS  OIEHKa  CIEeTYIOIIUX
00pa30oBaTENbHBIX PE3yJNbTaTOB M KOMIIETEHIINH, MPUOOPETEeHHBIX IOcie
u3ydeHHs  oOpa3oBaTelbHOH  mporpamMmbl.  KoOMIUIEKCHBIH — 9K3ameH
MIPOBOAUTCA IO AUCHUIINIMHAM IIpOrpaMmbl, YKa3aHHbBIM B y‘Ie6HOM IIJ1aHe.
YpOoBEHb  TEOPETHUYECKOW, HAYyYHOM M  IPAKTUYECKOW  IOArOTOBKHU
YUYUTBIBACTCA TIpU OLICHKE 3H8HI/II71, IMMOJIYYCHHBIX CTYACHTOM BO BpEMA
sk3aMeHa. KoMiiekcHble 9K3aMEeHalMOHHBIE BOIIPOCHI BKIIHOYAIOT BOIIPOCHI,
coOpaHHBIE II0 BCEM CHELUAIbHBIM IIpeIMeTaM, IPENoAaBaeMbIM B
COOTBETCTBMHM ¢ Yy4eOHOW mporpammoi. Ilpu ¢GopMyaHpoBKe BOIPOCOB
YUHUTHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH NPOrpaMMBbl, OTPACIIEBbIE COCTABIIAIOIINE.
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Writing and
defending a
diploma work,
diploma project
or preparing and
passing of
Complex exam

The purpose of the development of the thesis (project): assessment of
learning outcomes and key competencies of students who have completed the
educational program.

Job / project protection is a special form of checking its progress. Defense
involves a comprehensive justification of the decisions made by students and
an understanding of the work done. The assessment of the thesis / project is
based on the student's presentation, questions and answers, as well as the
results of studying the proposed teaching materials, drawings, projects,
models, etc. after the examination.

The purpose of the comprehensive exam is to assess the following
educational results and competencies acquired after studying the educational
program. A comprehensive exam is conducted in the disciplines of the
program specified in the curriculum. The level of theoretical, scientific and
practical training is taken into account when assessing the knowledge gained
by the student during the exam. Complex examination questions include
questions collected in all special subjects taught in accordance with the
curriculum. When formulating questions, the features of the program and
industry components are taken into account.
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Binim 6epy yaepicin yiibimaacteipy / Opranusanust o0pasoBaTtebHOro npouecca / Organization of

Educational Process

Tycyuijiepre KoiblJIaTbIH TaManTap /
TpeGoBaHus K NOCTYNAKOIIMM/
Requirements for applicants

"6B02335-Aynapma ici: arpuTnsIH TiIi" 6imiM Oepy GarmapiamMachlHa OKyFa TYCYIIUIEp YINiH
TaJANKeP/iH JKaJINbl opTa (TONBIK) OLTiMI HeMece opTa apHAylIbl KACINTIK OiLmiMi Typasl
MEMJICKETTIK YITiZIeT1 KYKaThl )koHE ¥JITTHIK OlpbIHFall TECTI TAICHIPHII MIEKTI OAJIIbI JKUHAFaH
KOPBITBIHIBICET Oomysl KakeT. lllerennmen kenmeTiH Tamankepiep akbDIbl HETi3Ze OKUTBHIH
JKaFaiaa cyx0aT apKbUIbl KaObUTAaHAIbL. (TUIAIK JaHbIHIBIKTAH JKoHE O1IiM Oepy/IiH MiHAETTI
JeHreitin MeHrepy yuiiH) JKorapbl jkoHe yKOFapbl OKy OpHBIHAH KeifiHri OimimMHiH OimiM Gepy
OarapramMaiapslH iCKe achIpaThlH OiniM Oepy yHbIMIapblHA OKyFa KaOBLIIAyIbIH YITITK
KarujanapsH oexity Typaisl Kazakcran PecriyOnmkacer bimiM skoHe FBUTBIM MUHHCTpiHIH 2018
xkbUBl 31 Kazanmarel Ne 600 Oyiiperrsl (Kazakcran PecriyOmmkackl FeutbIM skoHe >KOFaphI
6isiM MuHKCTpiHIH 2023 Kbl 26 KaHTapaars! No 29 OyipbIFbIMEH 03repic eHri31IreH).
Iloctynarommue Ha  oOpa3oBaTenbHyr0 Tporpammy «6B02335-TlepeBomueckoe  neno:
AHTJINICKIH SI3BIK» JTOJDKHBI IMETh TOCYJapCTBEHHBIH TOKYMEHT 00 00IIeM cpeaHeM (TTOITHOM)
WIN CPEeJHEM CIIEIMAIFHOM NpOoQecCHOHAIBHOM O00pa30BaHWM WM Pe3yNnbTaT caadd ExuHoro
HaIMOHAJIBHOTO TECTHPOBAaHU. AOHTYPHEHTHI N3-3a pyOe)ka IIPHHIMAIOTCS Ha cobeceToBaHue,
€CIM y4aTcsi Ha IUIATHOM OCHOBE. (IUIS1 SI3BIKOBOM ITOATOTOBKM ¥ 0OS3aTENEHOTO YPOBHS
obpaszoBanus) O6 yrBep)kIeHHHM THWIHOBBIX IpaBWJI TpHeMa Ha OOydeHHe B OpraHW3alnuf
00pa3oBaHus, peaau3yrone 00pa3oBaTeNIbHBIE MPOrPaMMbI BBICHIETO W IOCIEBY30BCKOI'O
obpazoBanus [Ipuka3z MunucTpa oOpazoBanus u Hayku Pecriyonmukn Kazaxcran ot 31 okTsaopst
2018 roma Ne 600 (M3MeHEHHBIH NpuKa3oM MUHHCTpa HAayKH W BBICHIETO OOpa30BaHUS
Pecriyonukn Kazaxcran ot 26 staBaps 2023 rozma Ne 29. )

Applicants for the educational program "6B02335-Translation: English" must have a state
document on general secondary (complete) or secondary specialized vocational education and
the result of passing the Unified National Test. Applicants from abroad are accepted for an
interview if they study on a paid basis. (for language training and compulsory education) On
approval of the Model Regulations for admission to studies in educational organization,
implementing educational programs of technical and vocational education Order of the Minister
of Education and Science of the Republic of Kazakhstan of October 31, 2018 No. 600
(amended by the Order of the Minister of Science and Higher Education of the Republic of
Kazakhstan dated January 26, 2023 No. 29.)

Crynentrepai gasipJjay JeHreiiine
KOWBLIATBIH TAJTANTAD

TpeOoBaHusi K YPOBHIO HOArOTOBKHU
CTYIeHTOB

Requirements for the level of training of
students

Crynentrepai fAaspiay JAeHreifiHe KOMBUIATBIH TajanTap OKOFapbhl OuUTiMHIH — OipiHmm
neHredinzaeri (OakanaBpuaT) IyONWH AECKPHIITOpIAphl HETi3iHIE alKbIHIATAAbl JKOHE OKY
Ke3iHIe KOJ IKETKI3UIreH HoTIKeNepaAeH OalKanaThlH MEHTepUIreH Herisri Ky3bIpeTTepi
KepceTieni.

OKBITY HOTWKeNepi OapibIK JKoFapbl OumiMHIH Oimim Oepy OarnapraMackl IeHredinmge nae
JKOHE JKeKe MOIYNbIep HeMece OKy MOHI ACHreHiHAe e TY)KbIPbIMIATapl.
Heckpunropinap CTYIGHTTEPIiH MblHagail KaOUIETTepiH CHIIATTAWTBIH OKBITY HOTHXKEIEPiH
KepceTei:

1) ocwl canmanmarbl O3bIK OlTiMre HeTi3AelreH, 3epTTeNeTiH cajagarbl OUTiMi MEH TYCIHIKTepiH
KepceTy;

2) kociObu neHreiine OLTIM MeH TYyCiHYHOl KOJJaHy, JQJIENZIepAl KaJbINTacThIpy IKOHE
OKBITBUIATHIH CalaJaFbl MaCENesep i ey,

3) oneyMeTTiK, JTHKAIBIK JKOHE FBUIBIMH JKHHAKTapAbl €CKepe OTHIPBII, MaibIMIaynap
KaJIBINTACTBIPY YILIH aKIapaTThl )KUHAY/IBI )KOHE TYCIHIIPY/II JKy3ere achipy;

4) OKBITHUIATBIH Caja/ia OKY-IPAKTHKAIBIK XKOHE KOCIOM MIHACTTEpAl LISy YIIiH TEOPUSIIBIK
JKOHE MPAKTHKAIIBIK OUTIMIII KOJIaHYy;

5) OKBITBUIATBIH Cajaja OJaH opi OKyAbl 63 OCTIHIIE JKAIFACTHIPY YIIIH Ka)XeTTi OKBITY
JaF IBLIAPEL;

6) FBHUIBIMH 3epTTEYJACpAiH OMICTEpiH KOHE aKaIeMHsUIBIK XaTThl OUTy JKOHE  ONapbl
OKBITBUIATHIH Cajla/ia KOJJaHy;

7) OKBITHUIATBIH canaza (akTiiepdi, KyObUIBICTApMAbI, TEOPUSIIAPIbI JKOHE  ONApPIbIH
apachIHIAFbI KYP/ei TOYeIIUTIKTI Oity )KoHe TYCiHY;

8) akaIeMHSUIBIK afaT/IbIK MPHHIKNITEPI MCH MOJICHHETIHiH MAHBI3bIH YFBIHY.

TpeboBaHust K ypOBHIO IOATOTOBKH CTYISHTOB ONPEICIAIOTCS Ha OCHOBE IyOJIMHCKHX
JECKPHITOPOB TIEPBOrO YPOBHs BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs (OakanaBpHaTr) W OTPaXaroT
OCBOCHHBIE KOMIICTCHIIHH, BBIPAKCHHBIC B JOCTHIHYTBIX pe3ynbraTax
obyuenust.Pe3ynbratel 00ydeHuss (GopMUpPYIOTCS Kak Ha ypoBHE Bcell 00pa3oBaTeNnbHOM
MPOrpaMMBbl  BBICIIET0 00pa3oBaHMS, TaK M Ha YPOBHE OT/ACNBHBIX MOAYJCH WM y4eOHOH
JMCLIUIUTHHBI.

JlecKpHIITOpBl ~ OTPaXKalOT  pe3y/bTaThl  OOYYECHHs,  XapaKTEPU3YIOIIHE CIOCOOHOCTH
CTY/ICHTOB:

1) AeMOHCTPHPOBATh 3HAHKS M OHHMAHHUE B H3y4aeMoil 00JIacTH, OCHOBaHHBIE Ha IepeIOBBIX
3HAHUAX B H3y4aeMou 00J1acTu;

2) OpUMEHATh 3HAHMWS W TIOHUMaHHWsS Ha MOPOPECCHOHATBHOM YpOBHE, (OPMYITHPOBATH
apryMEHTHI U pemaTh IpodIeMbl H3ydaeMon 00JacTu;

3) ocymecTBIATE COOp W MHTEPHpETAni0 MHPOPMALUH s (OPMHUPOBAHUS CYXKICHHH C
Y4ETOM COLMAIIbHBIX, STHYECKHX U HAYYHBIX COOOPaKEHHH;
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4) IPUMEHSTh TEOPETUUCCKUE M TPAKTHYCCKUE 3HAHMS ISl PEIICHHS Y4eOHO-TIPAKTHUSCKUX U
npoeCCHOHATBHBIX 3a/1a4 B U3y4aeMOi 00J1acTH;

5) HaBbIKM OOYdYCHUS, HEOOXOOMMBIE JJIsI CAMOCTOSTEILHOTO IMPOJIOJDKEHUS TalbHEHIIIEro
00y4eHUsI B U3y4acMOi 00JIaCTH;

6) 3HATh METOIBI HAYYHBIX HCCIICIOBAHUN W aKaJeMHUYECKOro NHChbMa W NPUMEHSTh WX B
H3yJaeMoii 00IacTH;

7) TpUMEHSTh 3HAHWS W IOHUMaHue (aKkTOB, SIBICHUM, TEOPUH M CIIOKHBIX 3aBUCHMOCTEH
MEXXIy HUMH B U3ydaeMoi 00J1acTH;

8) moHMMark 3HAYEHKE MTPUHIIUIIOB U KYJIBTYPBI aKaJIeMAYECKON YECTHOCTH.

Requirements for the level of training of students are determined on the basis of Dublin
descriptors of the first level of higher education (baccalaureate) and reflect the acquired
competencies expressed in the achieved learning outcomes.Learning outcomes are generated at
the level of the entire higher education curriculum, as well as at the level of individual modules
or disciplines.

The descriptors reflect the learning outcomes that characterize students ' abilities:

1) demonstrate knowledge and understanding in the field of study based on advanced
knowledge in the field of study;

2) apply knowledge and understanding at a professional level, formulate arguments and solve
problems of the studied area;

3) collect and interpret information to form judgments, taking into account social, ethical and
scientific considerations;

4) apply theoretical and practical knowledge to solve educational, practical and professional
tasks in the studied area;

5) learning skills necessary for independent continuation of further education in the studied
area;

6) know the methods of scientific research and academic writing and apply them in the field of
study;

7) apply knowledge and understanding of facts, phenomena, theories and complex relationships
between them in the studied area;

8) understand the meaning of the principles and culture of academic integrity.

Japeskeni 6epy TasianTapbl MeH
epe:xeJiepi:

TpeOoBaHusl U NPaBUJIA PHCBOCHUIO
crenenu: Qualification requirements and
regulations:

OKynbIH 0apJIbIK Ke3eHIepiHAe, COHBIH iIIiH/Ie CTYISHTTIH OKYy TYpJIEpiHiH O9piH Koca ajFaH/a
JKOHE KOPBITHIHIIBI aTTECTAlMsHBI COTTI asKTaraH, keM Jerenne 240 akaJeMHsUIbIK KpPeAuTTi
UrepreH TyIFajapra «0akanmaBpy Jopekeci JKOHE OJKOFapbl OUTIM Typajbl JUILIOM
KOCBIMILIACKIMEH (TpaHckpunt) Oepineni. bakanaBpuartein OiniM Oepy OarmapiamanapbiH
Mep3iMiHeH OYpbIH Mrepy jKoHe OFaH KOMbUIATHIH TaJanTap.bl OpbIHIAY Kar[aiiblHIa CTYJEHT
OKy Mep3iMiHe KapamMacTaH «0akajaBpy Iopexeci Oepinesi.

JluaM, ocBoumBHIMM He MeHee 240 akaZeMHYECKHX KPEIHUTOB 3a BECh MEPHOI OOYUeHWS,
BKJIIOYask BCE BH[bl y4EOHbIH JEATEIBHOCTH CTYIEHTA, M YCIELIHO IPOLICAIIUM HTOrOBYIO
aTTECTaLUIO, IPUCYK/IACTCS CTENIeHb «0aKaIaBp» M BbIIACTCS IUIUIOM O BbICLIEM 00pa30BaHUU
C MpUJIOXKEHHEM (TPAHCKPUIIT). B cirydae 1ocpo4HOro ocBoeHHs1 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMBbI
OakajlaBpUaTa U BBINOJIHEHHS IPEIYCMOTPEHHBIX K Hell TpeOOBaHUH, CTYAEHTY IPUCYKIAeTCs
CTeIeHb «OaKaaBp» HE3aBUCUMO OT CPOKA 00yUCHHS.

Individuals who have mastered at least 240 academic credits for the entire period of studies,
including all types of student’s learning activities, and who have successfully completed their
final attestation, are awarded a bachelor’s degree and are awarded a higher education diploma
with an application (transcript). In the case of early mastering of the bachelor’s study program
and fulfillment of the requirements envisaged for it, the student is awarded a bachelor’s degree
regardless of the duration of his/her studies.

Tyaexrepain kaciou Oeidini:
[Ipodeccuonanbublii npodpuib
BBIIYCKHHKOB:

Occupational profile/s of graduates:

BakanaBp mopeskeci anraH TyJeKTep OKIMIIIK Oackapy, OiliM jKOHE FHUIBIM, MOJICHUET JKOHE
MOJICHUETapalIblK KOMMYHHUKALIMS, XaJIbIKapaJbIK KaTbIHACTAp JKOHE Oacma calachblHIA >KYMBIC
icreit anagpl. CoHpaii-ak OyKapalsblK akmapar Kypajjapbl, aKIapaTThIK-aHATUTUKAIBIK JKOHE
T.0. cananap/a KpI3MeT Kacail anajpl.

BbImycKHUKY, TONYYHBIIHE CTEeHb OakalaBpa, MMEIOT KBATU(HUKAIMIO i paboThl B chepe
aJIMUHUCTPATUBHOTO YIPAaBJeHHs, OOpa3oBaHUS W HAYKH, KYIBTYpbl U MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAILIUH, MEKIYHAPOIHBIX CBS3EH, M3aTEIbCKOro Aena. A Tak ke B C(bepe MacCOBOH
uHpopmaru, nHGOPMAIOHHO-aHATUTHIECKOH cdepe u ap.

Graduates with a bachelor's degree are qualified to work in the field of administrative
management, education and science, culture and intercultural communication, international
relations, and publishing. And also in the field of mass media, information and analytical
sphere, etc.

Bitipywi moxeni
M0)1e.m> BbIITYCHUKA
Graduate model

1. Tlonmik OumiM: e3iHIH MOHIIK CalachlH KeH JKOHE TepeH TyCiHeni, OuTiMuaepiH KociOu ic-
OpeKeTTe KONJIaHaIbI.

2. YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK-OJiICTEMETIK ~ KaOumeTTep:  KociOM  KBI3METTI  Kocmapiay,
YHBIMAACTBIDY JkKOHE OacKapyla WMHHOBALMSUIBIK TEXHOMOTHSIApAbl KOJAHABI, KYpAeni
Mocesesepi eIy e CBIHH Oiilay MEH IbIFapMalIbIIBIKTBl KOPCETEe .

3. 3eprrey maFabUIApBI: FBUIBIMH-OAICTEMENIK JKYMBIC XKYPri3eli, CTYACHTTEpAl FhIIBIMU-
3epTTey KYMbICTap
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bIHA OayaHIbL.

4. KembacmbIibIK jkoHE KOCIIIKEPNiK JaFapuIap: YKbIMAA Kaslail JKYMBIC jkacay KEepeKTiriH
Oiyresti, KOFaM/Ibl )KaHApTyAa OCTICEeH I,

5. MonieHn Ky3BIpeTTUIIK: 03 eNiHIH MOJEHH jKOHE TOJIEPAaHTTHI a3aMaThl 00Ty MYMKIHITiHE He.
6. Omip OoOlBI OUTIM ay MYMKIHJIT: KOFaMHBIH KaKETTUIIKTEpiHE Ccoiikec KalineTTepi MeH
KbI3BIFYIIBIIBIKTAPBIH YiIeCTipe .

7. AKNaparThIK JaFabliap: aKMmapaTThlK KOFAaMHBIH MoHIH TyciHemi, AKT-Hbl kociOu ic-
QPEKETTE KOJIJaHaAbl.

1. TlpemMmeTHble 3HAHHS: IMUPOKO W TIYOOKO TIOHMMAET CBOI MPEIMETHYIO 00JIacTh,
TIPUMEHSET 3HAHKS B IPO(ECCHOHATILHOMN JIESITEIIEHOCTH.

2.0pFaHI/I?:aL[I/IOHHO-MCTOZ[I/I‘ICCKI/IC CIIOCOOHOCTH: HCTIOJIB3YECT MHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOI'MU B
IUTAaHUPOBAHWH, OPTaHU3allMK U YIIPaBJICHUU HpO(i)eCCHOHaJ'II:HOﬁ JACATCIIBHOCTBIO, IPOABIACT
KPUTHYCCKOC MBIIIIJICHUE U KPEATUBHOCTH B PEHICHUN KOMINIEKCHBIX HpO6J‘IeM.

3. UccrnemoBaTenbckue HABBIKHM: TIPOBOAUT HAyJIHO-METONMYECKYIO pPadoTy, HpHUBIEKaeT
yJqamuxcs K Hay‘-lHO-HCCJ'IG}IOB&TCJ'IBCKOﬁ pa60T C.

4. J'[Hz[epcxne n NpeANPpUHUMATCIBCKUEC HAaBBIKH: YMECT pa6OTaTB B KOMaHJE, TPOABIACT
aKTUBHOCTEH B OOHOBJICHHH OOIIECTBA.

5. KynbTypHast KOMIETEHTHOCTB: 00J1a1aeT CIOCOOHOCTBIO OBITH KyJIBTYPHBIM M TOJEPAaHTHBIM
Tpax 1TaHUHOM cBOeH CTpaHbI.

6. CriocoOHOCTh K OOy4eHHIO B TEUEHHME BCEil JKU3HU: KOOPAMHUPYET CBOM CHOCOOHOCTH U
HUHTEPECHI B COOTBETCTBUU C l'IOTpC6HOCTHMPI O6H.IeCTBa.

7. I/IH(bOpMaLH/IOHHBIe HaBbIKM: TIOHMMAET CYIIHOCTb
ucnons3yer MKT B npodeccoHanbHON 1eITeIbHOCTH.

1. Subject knowledge: broadly and deeply understands his subject area, applies knowledge in
professional activities.

2. Organizational and methodological abilities: uses innovative technologies in planning,
organizing and managing professional activities, shows critical thinking and creativity in
solving complex problems.

3. Research skills: conducts scientific and methodological work, attracts students to research
work.

4. Leadership and entrepreneurial skills: knows how to work in a team, is active in the renewal
of society.

5. Cultural competence: has the ability to be a cultural and tolerant citizen of his country.

6. Ability to learn throughout life: coordinates their abilities and interests in accordance with
the needs of the community.

7. Information skills: understands the essence of the information society, uses ICT in
professional activities.

UH(POPMAIMOHHOTO  O0IIeCTBa,

binim OarnapiamacbiH :Ky3ere acbipy
Tacijiaepi MeH daicTepi:

Cnoco0bl M MeToabl  peaH3aluHu
o0pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbI:

Methods and techniques for program
delivery:

BB xy3ere acblpy Ke3iHae oKbITY hopManapsl, OKbITYILIBI 9peKeTi (sfici), Oi1iM amyibl opeKeTi
(amici), 6akpuiay GopMaiapsl, MEHIepy HOTHKECI KoliaHbUIa bl (kecre-1, 2).

Ipu peammzamuu OIT ucnonbs3oBansl Gopmbl 00ydeHHs, AeiicTBHS HpenagoBarens (MeTox),
neicTBus oOydarorerocs: (MeTopl), GOpMbI KOHTPOIIS, pe3yabrar ocBoeHus. (Tabnuua-1, 2).
When implementing educational programs, the forms of training, the actions of the teacher
(method), the actions of the student (methods), forms of control, and the result of mastering are
used. (see Table-1, 2).

OKbITY HOTH:KeJIepiH Oarajay
KpuTepuiiaepi:

Kpurepun OLlEHKH pe3yJIbTaToB
o0y4yeHuUsI:

Assessment  criteria  of  learning
outcomes:

Bimim  amymsiiapaplH  OKy  okericrikrepi  (OimiMi,  gaFapuiapel,  KaOlieTTepi  yKoHe
KY3BIPETUTIKTEpl) XaJbIKapaiblK dKyiere coiikec keieTiH 100 Oamnmblk Imikana OOMBIHIIA
opimTik KyiieMeH (KaHFaTTaHApIbIK Oaramap KemyiHe Kapaih «A» -man «D» -re geifiH,
«KaHaraTTaHapIbIKChI3» - «FX», «F») 4 OamwimplK IIKaiara KEJIeTiH CaHIBIK JKBHBAJICHTKE
colikec (kecre-3).

Y4eOHble [OOCTIKEHUS (3HAHUS, YMEHHS, HABBIKM M KOMIICTCHLUH) OOYYaroIIUXCs
oueHuBatotcs B Oamtax mo 100-0ajpHOi IIKaje, COOTBETCTBYIOIIMX MPHUHITOH B
MEXKIyHApPOIHOM MpaKTHKe OYKBEHHOM crcTeMe (IOJI0KUTEIbHBIE OLCHKH, [0 Mepe YObIBaHMS,
oT «A» 10 «D», «HeymoBIeTBOpUTENbHO» — «FX», «F») ¢ COOTBETCTBYIOMMM IH(DPOBHIM
SKBHBAJICHTOM 110 4-X GasutbHO#M 1mkase (Tabmuia-3).

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
grades, as they decrease, from «A» to «D», “unsatisfactory” — «FX», «F») with the
corresponding digital equivalent on a 4-point scale (see Table-3).




TEXHOJIOI'NYECKASA KAPTA
OBPA30BATEJBHOM’ ITPOI'PAMMBI
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Tabnuya-1

Komner ®opmbl HeiicTBus HeiicTBust DopMbI Pe3yabTaT ocBOCHUS
CHUUHU o0y4yeHust npenojaBaTeJis o0y4aromerocst KOHTPOJIA
(MeToabI) (MeToabI)
bl 1. Jlexuust. 1.KoncynsrupoBanue. | 1. Meron IT; nouck 1. Tect Oo6pa3oBanue:
B2 2. Cemunap. 2.WccnenoBaTelibckl | MaTepUasioB B (nenxonormyeckn | - 3HATES
B3 3.IIpaxkruueckue i ceMuHap OubnmoTeKe, CeTH N - [IOHUMAaHUE;
i TecT).
b4 KOHCYJIbTALUU 3. IIpaktuueckue | MHTEpHET. - IIPUMEHEHHE;
b5 4.IIpakruyeckue 3aHATHSL. 2.00630p mUTEpaTypHI. 2. JK3aMeH. - aHANIU3;
paboThI. 4.VIHauBUyaIbHBIN 3.Hamucanue pestome 3. IlpesenTanus. - OIICHKA;
5.Pabora mox MPOEKT (aHHOTAINH) TTO 4. Ortyer. - CBOJIL.
PYKOBOZICTBOM 5.I'pynnossie HU3Y4EHHOMH JIUTepaType. 5. AHanmus (TeKeT IIcuxomoTopHbBIE
NpenoaaBaTels. TIPOEKTHEIE PabOTHI. 4.Casestudy; cocraBnenue | ApyTHe HABBIKH (YMEHHS):
6.CamocrosiTenbHa | 6. Macrep-kiacc M pelleHne 3a1ad. - UMUTALIUS;
CBEJICHUS).
s pabota 7.Pa3BuBatoiee 5.IIpoBenenue - MaHUIYJISILUS;
7.ITpou3BosCTBEHH | 00yueHHE HCCIIeI0BaHUM. 6. Jcce. - TOYHOCTB;
ast IPaKTHKa. 8.OxcnpeccuBHbIH 6.YmipaxxHeHHe Ha 7. O630p - apTHUKYIALNS;
8.OKkcrepuMeHTans | METOA. npodecCHOHANIbHBIE MaTepHasIOB. - HaTypaJInu3alus.
-HbIC MiccaeaoBanms| 9.JIMCTaHIIMOHHOE HaBBIKH. 8. IpakThueckue IlenHOCTHBIE
9.PabotsI 0 o0yueHue 7.Pabota B KONIEKTHBE 3aIaHA. cocTaBJIsIIOLIHE:
MPOEKTY. (Koy4mHr); BBIIOTHCHHC 9. Kpurmaeckuit - TIPHEM;
COBMECTHBIX ICHCTBHUH - OTB€YATh,
aHaJIn3
(110 TIPOEKTY, PEIICHUIO - pacnpeaeneHue
3a11a‘l). HUCCICI0BATCIIBCK [IEHHOCTH;
8.IlogroroBka u | ¥X pador. - OpraHu3aLys;
IIPOBEICHUE ycTHOM | 10. 3amura - MHTE€pHAIU3aLus
MIPE3EHTaLNN. TATITOMHOM LEHHOCTEM.
paboTBHL.
Table-1
TECHNOLOGICAL MAP
Of Educational Program
Compe- | Forms of study The action Actions (method) of the Formsofcontrol The result of the
tences (method) of the student development
teacher
Bl 1. Lecture. 1.Consultations. 1. IT method; search for 1. Test Education:
B2 2. Seminar. 2. Research seminars. | materials in the library, on | (psychological - knowledge;
B3 3 Practical 3. Practical classes. the Internet. test). - understanding;
B4 consultation 4. Individual project. 2. Review of literature. 2. Exam. - application;
B5 4 Practical work. 5. Group project 3. Write a summary 3. Presentation. - analysis;
5. Work with the [ work. (annotation) on the 4. Report. - assessment;
teacher. 6. Master class studied literature. 5. Analysis (text - assembly.
6. Independent 7. Developing training | 4. Creation and solution and other Psychomotor skills
work. 8. Expressive method. | of Case study tasks. information). (skills):
7. Manu-facturing | 9. Interactive distance | 5. Realization of research. | 6. Essay. - imitation;
practice learning. 6. Exercises for 7. Review of - manipulation;
8. Experi-mental professional skills. materials. - accuracy;,
research 7. Teamwork (coaching); | 8.Practical tasks. - articulation;
9. Work on the implementation of joint 9. Critical - naturalization.
project . actions (project, problem | analysis of Components of value:
solving). research. - reception;
8. Preparation and 10. Protection of - answer;

conduct of oral
presentation.

work results.

- distribution of values;
- organization;

- internalization of
values
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Kecme-2/ Taéauya-2/Table-2
Op MIHAE HTEPLITeH KYIBIPETTEPre caii OKBITYABIH COHFbI HATHAEICPI KOpCeTiIreH
YL JOMCHT€ €IIIKEC KANbINTACAAbL:
Koneunbie pesyibTarsl 00Y4eHIst COTIACHO ¢ KOMNETeHUNAMIL, OCBOCHHBIMI B Ka/KA0IT ANCUNILINIHE
GOpMHPYIOTCSE B COOTBETCTBIN € YKA3AHHLIMH TPEMS TOMEHAMMH:
The latest learning outcomes in accordance with the competencies mastered in each subject are formed according to
the three domains indicated below:

- Kypy
Coyzanue
| Creation
Bara Gepy
Ouenka |
Evaluation '
Ananns |
Ananns ’
Analysis
Koouiany
Mpusenenne
Apply
Tyciny
Mownmanue
Understand
Ecre cakray
Janosmmanne
Remember
L BLTINVTIEP: Koruurusti qoven taxcomomuncsina (Bloom) ediikec
L 3HAHHA: B coorpererenn ¢ kornumnsuoil 1omennoil rakconomueii (Bloom)
L. KNOWLEDGE: According to the cognitive domain taxonomy (Bloom)
Harypanusaunsn
; Harypaausaums
Naturalization
ApruRyasuus |
ApTHRY.ISUNA |
Articulation |
HERBITS
Tounocre
Accuracy
L Manunyanunn
Manunyasuns
‘ Manipulation
Hyirauus
Hytranun |
Imitation :
2, TALIBLTAP: Tenxomoropas: 10MeH TAKCOROMBACHINA caiikee (Simpsons)
2, HABBIKI: Coraacio TaKCOROMIN NCHXOMOTOPHOO A0Mena (Simpsons)
| 2 SKILLS: According to the psychomotor domain taxonomy (Simpsons)
Kynapiasikrapast l

HHTEPHATNAUNSIAY
Huvepuamsauus ucnnocredi
Internalization of values

Yiissaactuipy
| Oprasusaunn
Organization

‘ Kymaslasigrapas
yaeeripy

‘ Haxeaenne uennocruio

] Distribution of values

‘ | Kayan Gepy
[ ' Orser
| Answer
!
Rabpianay
| Boenpuntie !
| Reception ’

i 3. KAPBIM-KATBIHAC/MIHE3-KYIBIK: Adpexrnari 1omen Takconomuscsina caiikee (Kratwohl)
|3. OTHOWEHIA/MOBEAEHIE: Coraacno addgextunnoro gomena taxconomun (Kratwohl)
3. COMMUNICATION / BEHAVIOR: According to the taxonomy of the affective domain (Kratwohl)
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Kecme-3
Tabauya-3
Table-3

OKY KkeTicTIKTEpiH ecenke aqyabIH 0aJVIABIK-PEeHTHHITIK IpinTiK :Kyiieci, 6imimM adymbLIapas! JOCcTYpai 6arajiay mKajJIacbiHA
skoHe ECTS-Kke aybIcTBIpY
BamibHo-peliTUHIOBasi OyKBeHHAsl CHCTEMA OLIEHKH y4eTa Y4eGHbIX JOCTH:KeHH T, 00y4arommxcsi ¢ mepeBoioM UX B
TpPaauIHOHHYIO mKaxy oueHok 1 ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their transfer into the traditional grading
scale and ECTS

OPpIITIK XYylie OOHBIHIIA BanngapasiH caHabIK Baminap (Y-typinze) Jactypmi xyiie GoibrHIIa
6ara/Ouenka 1o SKBUBAJIEHTI/ Bansr (%-Hoe comepxaHue) 6ara/OneHKa 10 TpaANIIHOHHON
OyKBEHHOM udposoit 3xkBUBaICHT / Points (in %) cucreme/ Assessment by traditional
cucreme/ Evaluation by Equivalent in numbers system
letter grading system
A 4,0 95-100 Ore xakcel/OtnnyHo/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 3,33 85-89
]]33_ 23:607 gg:% Kakcp1/Xoporuo/ Good
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- 167 60-64 KanaratranapJisik/
o: Vaeroprsal
D- 10 5054 y
FX 0,5 25-49 KanaratraHapJbiKch3/
F 0 0-24 HeynoenerBopurensHo/
Unsatisfactory

BiniM anymbuiapabIH meT Tijepi 0oibIHIIA OKY KeTicTIKTepiH 0aranayabiH AeHIeilJIiK yJrire skoHe
ECTS (ucutic) 1acTypJi 6aranap mokinecine colikec 0aaabIK-pPeHTHHITIK IpinTik xkyieci
BanabHo-peiiTUHroBasi 0yKBeHHasi CCTEMAa OLleHUBAHUS YUeOHBIX J0CTHKeHUIl, 00yUyaromuxcs no
HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B COOTBETCTBUM € YPOBHEBOii MoieibI0 U mepeBoioM B ECTS (ucutusc) u
TPAAMIMOHHYIO HIKAJTY OLEHOK
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students studying in foreign
languages in accordance with the level model and translation into ECTS and the traditional rating scale

JKanmsl eyponansIK MIET Tl MEHIepyIiH Bamuiapasis
i(6 i — OEK) 6oit
Tiwiblf:r;; ¥ﬂiH:‘$i e cy)m:TP::;[{iil / OpiNTiK xyiie ECTS (ucurtnsc) 3KBCI/?:3HJ:::ITi - ante JacTypani xy#ie GoibIHIIa
YHI(;BeH:n f)i]?c;me BNANCHIS S3LIKA O OoiibiHIIa Oaranap/ | GoiibiHIIa Garanap/ Lindyposoit A 0/1; _i?; Garanap/ TpaanuuoHHas
og CeBDOTCHCKO KOMHeﬂTeH B Orenka no Oyksennoii | Ouenka nmo ECTS SKBUBAJICHT conensarme/ % IIKaIa OLleHOK/
tHeesp FTCTeHIH (4 cucreme/ Evaluation by| (ucutuac)/ ECTS Gamios/ AeP Assessment by traditional
OEK)/ Level and description of language letter grading system Assessment ¢ ) content systems
proficiency in the Pan-European Equivalent in
competence numbers
A 4,0 95-100
A OTe JKaKCh
A- 3,67 90-94
B+ B 3,33 85-89 Kakchl
B 3,0 80-84
B- C 2,67 75-79 Kakchl
Al, A2, Bl, B2,Cl C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69
C- D 1,67 60-64 KanaraTTaHapibIK
D+ 1,33 55-59
D E 1,0 50-54 KanaraTTaHapibIK
F FX, F 0 0-49 KaHnaraTTaHapIIBIKCHI3




OKBITY HOTH:KeJIepiH 0arajiay KpuTepHiinepi
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Jenreiinep Kpurepniiaep
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) | 50-69 (C;C-; D+; FX(25-49) F (0-24)
D-)

Biny O1JTiM aITyIIs! O1TiM amymIbt O1JTiM aITyIIIs! O1JTiM aITyIIs! O1JTiM aITyIIIBI
MEHIEPUITeH OKY MEHIEPUITeH OKY MEHIEPUITeH OKY MEHIEPUITeH OKY MEHTepiIreH
MaTepHallIapbIH €CTE | MaTepUaiapblH €CTe | MaTepuajgapbiH MartepHaliapblH OKy
CaKTaraHbIH JKOHE CaKTaraHbIH HIEKTEYIi ecTe oTe a3 MeJIIepe | MaTepuajIapbiH
OHBI KaiiTa alThII TOIBIKTAll KepceTe caKTaraHblH €CTE CaKTaraHbIH MyJLIE ecTe
OepeTiHIH KepceTe/i. aMaiIbL. KepceTei. KepceTei. CaKTaMaraHbIH

KOpceTe]i.

Tyciny O11iM aJTyIbI OKY OiTiM aJTyIIbI OKY 6iTiM aTyIsl OKy 6iiM aymsl oKy | OiiM aTymisl
MartepHaiapblH MaTepHallIapbIH a3 MaTepHaiapbIH MartepHaiapbiH OKy
TOJIBIK TYCIHI'€HAITiH MeJepe [IeKTeYIi/)kapThlyla | TOJNBIKTAil MaTepHaliapblH
KepceTei. TYCIHTeHIITiH W TYCIHTeHIT TyciHOerenairi MyJizae

KepceTei. Typajibl MaFJIymMaT Typasbl MaryMar | TYCiHOereHiri
oepei. oeperi. TypaJbl
Maraymar
Gepei.

Koanany OKYy MaTepHalibiH | OKY MaTepHaiblH | OKY  MarTepHallblH | OKy MATEPUAIbIH | OKY
TYCIHYMEH OHBI XaHa | TYCIHyMeH JKaHa | IIeKTeyi/mana HIEKTeY MaTepHajbiH
KaraasTTapa JKaFIasTTapaa  OHBI | TYCIHYMEH  JKaHa | TYCIHyMEH  OHBI | OHBI KaHa
naiiananyapl  TOJBIK | TOJBIK naijilanaHa | JKaraasTtapia OHbBI | JKaHa KaraasTrap/a
KepceTei. TMAaNTBIHBIH TONBIK ~ MaiiajaHa | jkarmastrapia MYJIIEM

KepceTei. AJIMaNTBIHBIH TOJIBIKTAl naianana
KepCceTesi. naiiianana IMaNTBIHBIH
JIMaNTBIHBIH KepceTei.
KOpCeTe]i.

Tannay OKYy MaTepHaibH/ | OKy MaTepHalblH/ | OKy  MaTepuajblH/ | OKy MaTepHalbiH/ | OKYy
TaTChIPMaHbI TarChIpMaHbl a3 FaHa | TarChIPMaHbI TaIChIPMaHbI MaTtepHabIH/
TaJAay/Ibl TONBIK | KaTeNiKTepMeH HIeKTeyi/ TOJNBIKTAl Tajjai | TarchlpMaHbI
KepceTe anazel | Tangai anaThIHBIH | JKapThUlail  Tanjai | aaMalThIHBIH MYJIEM Tanjaau
(uerisri wmpesuapmbl, | KepceTeni (uerisri | anmaThIHBIH KepceTeli (Herisri | alMaWThIHBIH
acTapiabl  MarblHAaHbI | MIEAIApibl, acrapibl | Kepcerexi (HErisri | uuesnapnsl, KepceTei.
axplpaTaipl,  KyHe | MarbIHaHbI uzesnapasl, acrapiisl
KYpayIIbIHbI aXblpaTajpl,  JKYHe | acTapibl MarblHaHbl | MarbIHAHBI
TaJAaiIeL, T.C.C.) KYpayLIbIHbI aXbIpaTagpl, JKYHe | axblpaTalsl,

Tangaimel, T.c.c.) KYpayLIbIHbI Kylie
Tangaimel, T.c.c.) KYpayLIbIHBI
Tanjanpl, T.c.c.)

Baranay OKY MarepHaibiH/ | OKy MaTepHallbiH/ | OKy MaTepuayibiH/ | OKy MarepuajblH/ | OKy
TaIChIPMaHbl TaIChIpMaHbI TaIChIpMaHbI TaIChIPMaHbI MaTtepHalbIH/
Oepinren Oepinrex Oepinrex Oepinrex TaIChIPMaHbI
KpUTepuiiiepre KpUTepHiiiepre KpUTepHiiiepre KpHUTepHiiIepre Oepinrex
KATBICTHI, ©31HIH JKeKe | KATBICTBI, O©31HIH JKEKE | KaThICTHI, ©3iHIH | KaThICTBI, ©3iHIH | KpUTepuilnepre
KpHUTepHiiiepi 1.0. | KpuTepwuiiiepi 1.0. | XKeke KpuTepuiliepi | xeke KAaTBICTBI, ©31HIH
JKarplHAH  TOJBIKTAil | afplHaH a3 faHa | T.O. JKarblHAH | KpuTepuiinepi 1.0. | jxeke
Oaranayzibl KepceTeli. | KaTemiKTepMeH LIeKTEeYi/)KapThliia | KarbIHAH KpUTEepHIAIepi

Oaramaii  anarblHBIH | # Oaranail | TOJNBIKTal T.0.  JKarblHaH
KepceTei. aJaThIHBIH Oaranait MYJLIeM
KepceTesi. aNMaNTHIHBIH Oararait
KepceTe/i. aNMafTBIHBIH
KepCceTe]i.

Kypactoipy OKY MarepHaibiH/ | OKy MaTepHallbiH/ | OKy  MaTepuanbiH/ | OKy MarepuajblH/ | OKy
TarchIpMaHbl TarChIpMaHbI TarChIpMaHbI TaIChIPMaHbI MaTtepHabIH/
OpbIH/IAY/Ia Ieny | OpbIHAAyIa LIelly | OpblHAAyJa IIeNly | OpbIHIayAa LIEMly | TanchlpMaHbI
JKOCTIAPBIH (>xaHa | XKocmapblH (kaHa | KocmapblH ~ (KaHa | *KOcHapblH (kaHa | OpbIHAAyAa
Ma3MyH, MOJieNb, | Ma3MyH, MOZieNb, | MasMyH,  MOJENb, | Ma3MyH, MOJEJNb, | LIEHIy
KYPBUIBIM, T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) a3 | KYpBUIBIM,  T.C.C.) | KYpBUIBIM, T.C.C.) | YKOCTapbIH
KYPacTBIPy/bl TOJIBIK | FaHa KATENIKTEPMEH | ILIEKTeyli/’KapThljia | TONBIKTail MYJIEeM
KepceTei. KYpAacThIpa alaThIHBIH | i KYpacTBIPaThIHBIH | KypacThIpa KYpacThIpa

KepceTesi. KepceTei. AJIMaNTBIHBIH AJIMaNTBIHBIH
KepceTesi. KOpCeTei.




Kputepun oneHkHu pe3y1bTaToB 00y4eHHUst
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Yposun Kpurepun
90-100 (A; A-) 70-89 (B+; B; B-;C+) | 50-69 (C;C-; D+; D-) FX(25-49) F (0-24)
3HaHue OO0yuarommuiics OoOyyvaromuiics He B | OOywaromuiics OO0yuaromuiics OO0yuaromuiics He
3a[lOMHHACT YCBOCHHBII | IMOJHON Mepe 3a[lOMHHAET 3a[lOMHHAET 3allOMHHACT
y4eOHbIil MaTepua 1 3a[lOMHHAET OrpaHHYEHHBIH MHHHMaJIbHBIN YCBOCHHBIN
CIIOCOOEH ero YCBOGHHBIH y4eOHBIH | 00BEM YCBOGHHOI'O 00BEeM YCBOGHHOTO | y4eOHBIN
MepecKasbiBaTh MarepHa y4eOHOro Matepuana | y4eOHOro MaTepHal
MaTepHaa
Ionuman | OOyyaromuiics OOyuaromuiics OOyuaroruiics OO0yuaromuiics OO0yuarommuiics
ue JIEMOHCTPHUPYET TOIHOE JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPUPYET
MOHUMaHHUE yueGHOro HETOJTHOE TIOHUMAaHKE | OrPaHMYEHHOE/YaCTH | HEMOJHOE HETIOHUMaHHe
MarepHaa y4eOHOro MaTepuana | YHOEe MMOHMMAaHHE MOHHUMaHHe y4eOHOro
y4eOHOro Marepuaia | ydeGHOro Matepuaa
MaTepHaia
Ipumene | OOyuaromuiics ¢ | Oobyqaromuiics ¢ | Obyuarommiics OOyyatommiics OOyuatommiics
HHe MOHUMaHHWEM  y4eOHOro | MOHHMaHHEM JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET JIEMOHCTPHUPYET
MarepHaa y4eOHOro0 MaTepuaia | OrpaHHMYEHHOES/YaCTH | OrpaHUYCHHOE MOJTHOE
JEMOHCTPUPYET TOJHOE | JEMOHCTPUPYET YHOE MOHUMAHUE | TIOHHUMaHKe HETIOHUMaHWe U
HCIONB30BAHHE €r0 B | HEMOIHOE y4eOHOro MaTepuaia | ydeGHOro HEeyMeHHe
HOBBIX CHTYAaIHsAX HCIIONIB30BaHKUE €ro B | U HETOJTHOE | MaTtepuasa U | HCIOJB30BaTh
HOBBIX CHTYaIHsX UCIIONIb30BaHUE €r0 B | HEMOJHOE y4eOHbIH
HOBBIX CHTYAIUAX HCIIOJIb30BaHUE Marepuan B
€ro0 B HOBBIX | HOBBIX CHTYAIIHSIX
CHUTYAIHAX
Ananm3 OO0yuatommiicst ciocoben | OOydaronuics OO0yuatommiics OOyuatrommiics OOyuatommmiics
B TIOJIHOM Mepe MPOBECTH | MOKA3bIBACT, YTO | MOKAa3bIBacT, YTO | HECIoCOOeH B | BOOOILIE
aHaII3 y4eOHOro | yMeeT aHaIM3UpOBaTh | yMmeeT THOJTHOM Mepe | HecrnocoOeH
Matepuasia / 3aJaHus | y4eOHbIH MaTepuay/ | OrpaHM4EHHO/YacTHY | IPOBECTH AaHAIM3 | NPOBECTH aHAIM3
(BBLOEIUTH OCHOBHBIC | 3aJlaHue C | HO  aHAIM3MpPOBATh | y4eOHOro y4e6Horo
uzeu, TOATEKCT, | HEOONBIINMHU y4eOHbI Marepuan/ | MaTepuaia /| marepuana /
IIPOAHAIM3UPOBATH omnOkamu (BBIOENUTh | 3a/laHue ¢ | 3amaHus 3a/1aHuUs
CHCTEMOOOPA3YIOIyl0 U | OCHOBHbIC uzeu, | HeGOmbIINMU (BBIOEUTH (BBIOCTUTH
T. 1.) HOJTEKCT, oOKaMu OCHOBHBIE  HJICH, | OCHOBHBIC HJICH,
IIPOAHAIM3UPOBATH (BBIOEIUTH OCHOBHBIE | IOITEKCT, HOJITEKCT,
CHCTEMOOOPA3YIOLLY uJeH, MOATEKCT, | MPOAHAIU3UPOBATh | MPOAHAIH3UPOBAT
IO UT. I.) MPOAHATU3UPOBATh cucremoobpasyon| | b
CHCTEMOO0Opa3ymonly | yio U T. [I.) cHCTeMOo00pa3yro
IO UT. II.) LIYIO U T. [.)
OuennBa | OOGyuaromuiics OOyuarowuiics OOyuarowuics OO0yuatommuiicst OOyuatoruiics
HUe JEMOHCTPUPYET YMEHHE | JEMOHCTPUPYET JIEMOHCTpUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
TIOJTHOTO OLICHMBAHUS | YMEHHE  OLICHUBATh | YMCHHE HEIOJIHOE yMEHHE | TIOJHOE HeYMEHHE
yueOHOro yueOHBIN OrpaHNYEHHO/4aCTUY | OLCHUBATH OLIEHHBATH
MaTepuana/3ajaHuii 10 | MaTepuai/3aiaHus C | HO OLICHUBATh | y4COHBII yueOHBIi
3a1aHHBIM U | He3HAYUTEIbHBIMU y4eOHbIiH Marepuall/3alaHust | Martepuai/3aiaHu
COOCTBEHHBIM KPUTEPUSIM | OLIMOKaMH [0 | MarepHal/3aJaHus N0 | MO 3aJaHHBIM U | S 10 33JaHHBIM U
3a1JaHHBIM U | 3aJlaHHBIM U | COOCTBEHHBIM COOCTBEHHBIM
COOCTBEHHBIM CcOOCTBEHHBIM KPUTEPHIM KPUTEPHIM
KpUTEpHUSIM KPUTEpHUsIM
Mopemup | Ob6yuaromuiics OOy4aromuiicst OGyuatowuics O0yuaromuiics OOyuaroruiics
oBaHue oPOOHO JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET JIEMOHCTPUPYET
JIEMOHCTPUPYET COCTaBJICHUE OrpaHMYEHHOE/YaCTH | HEIOJHOE MOJTHOE HEYMEHHUE
cocraBieHHe  ydeOHOro | y4eOHOro marepuaia/ | YHOE  COCTaBJICHHE | COCTaBIICHHE COCTaBJICHHUS
Matepuana/ [UIaHa | MJIaHa pelleHus OpH | ydeOHoro martepuana/ | yd4eOHOro yueOHOro
pelieHus NP | BBIMOJIHEHHWH 33/IaHUs | IUIaHA pELICHMs NpU | MaTepuaia/ IUlaHa | MaTepuana/ IiaHa
BBINIOTHEHWH  3aJaHus | (HOBOE COZIEp)KaHHUE, | BBIIIOJHEHUM 3aJaHUS | pELICHUS NpH | pelIeHus npu
(HOBOE colep)kaHue, | MOJeNnb, CTPYKTypa u | (HOBOE COAEpIKaHME, | BBINOIHECHUH BBITIOJTHEHUH
MOJIeNlb, CTPYKTypa U | T.IL) c | Mozmenb, CTpYKTypa M | 3amaHus  (HOBoe | 3amaHust  (HOBOE
T.IL) HE3HAYUTEITHHBIMU T.IL) coziepKaHue, cofiepKaHue,
OLIOKaMH MOJIeTIb, CTPYKTYpa | MOJEIb,
U T.IL.) CTPYKTYpa H T.IL)
Criteria for assessing learning outcomes
Levels Criteria
90-100 (A; A-) [ 70-89 (B+; B; B;C+) | 50-69 (C;C-; D+; |  FX(25-49) | F (0-24)
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D-)
Knowledge The student The student does not The student The student The student
remembers the fully remember the remembers a limited | remembers the does not
learned educational learned educational amount of learned minimum amount | remember the
material and is able to | material educational material | of learned learned
retell it learning material educational
material
Understanding | The student The student The student The student The student
demonstrates a demonstrates demonstrates demonstrates demonstrates a
complete incomplete limited / partial incomplete lack of
understanding of the understanding of the understanding of the | understanding of understanding
training material training material training material the training of the training
material material
Application A student with an | A learner with an | The student | The student | The student
understanding of the | understanding of the | demonstrates demonstrates demonstrates a
training material | training material | limited / partial | limited complete lack of
demonstrates its full | demonstrates its | understanding of the | understanding of | understanding
use in new situations incomplete use in new | training material | the training | and inability to
situations and incomplete use | material and | use the training
of it in new | incomplete use of | material in new
situations. it in new | situations
situations
Analysis The student is able to | The student shows | The student shows | The student is | The student is
fully analyze the | that he can analyze | that he is able to | unable to fully | generally unable
educational material / | the educational | partially / partially | analyze the | to analyze the
assignment (highlight | material / task with | analyze the | educational educational
the  main  ideas, | minor errors | educational material | material /| material /
subtext, analyze the | (highlight the main | / task with minor | assignment assignment
backbone, etc.) ideas, subtext, analyze | errors (highlight the | (highlight the | (highlight the
the backbone, etc.) main ideas, subtext, | main ideas, | main ideas,
analyze the | subtext, analyze | subtext, analyze
backbone, etc.) the backbone, | the backbone,
etc.) etc.)
Evaluation The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates the | demonstrates the | demonstrates  the | demonstrates an | demonstrates a
ability to fully | ability to evaluate the | ability to partially / | incomplete ability | complete
evaluate the | educational material / | partially  evaluate | to evaluate the | inability to
educational material / | tasks  with  minor | the educational | educational evaluate the
assignments errors according to the | material / tasks | material /| educational
according to given | given and own criteria | according to the | assignments material /
and own criteria given and own | according to the | assignments
criteria given and own | according to the
criteria given and own
criteria
Modeling The student | The student | The student | The student | The student
demonstrates in detail | demonstrates the | demonstrates  the | demonstrates the | demonstrates a
the preparation of the | preparation of | limited / partial | incomplete complete

training material /
solution plan when
completing the task
(new content, model,
structure, etc.)

educational material /
solution plan when
completing the task
(new content, model,
structure, etc.) with
minor errors

compilation of the
training material /
solution plan when

completing the
assignment  (new
content, model,

structure, etc.)

preparation of the
training material /
solution plan
when completing
the task (new
content,  model,
structure, etc.)

inability to draw
up a training

material /
solution  plan
when
performing an
assignment
(new  content,
model,

structure, etc.)
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Akapgemusanblik KyHTi36e / Akademik Takvim / Akagemuyeckumn

KaneHgapb / Academic calendar
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/Bitirme tezinin hazirlanmasi / IlogroroBka, opopmienne
marioMHol paboTsl / Preparation, execution of the diploma
work

Training

KbIpkyiiex/ eylll/ Ka3zan/ ekim/ okTsa6ps/ Kapama/ Kasim/ Hosiops/ skeToKcan/ aralik/ nexadpn/ akman/ subat/ ¢eBpain/
— ceHTsI0pB/ september oktober November december Kaurap/ ocak /ssuBaps/ january february
i)
o4 11118252 |9 |16|23|30| 6 |13]20|27| 4 |11 |18 | 25 1 8 15 | 22 | 29 [ 5112|1926
Z|9116/23|30| 7 [14(21|28| 4 |11|18|25| 2| 9 |16 |23 | 30 6 13 | 20 | 27 3 |10]17 24| 2
1123|4567 ]8]|9|10(11|12|13|14 |15 (16| 17 | 18 | 19 | 20 | 21 | 22 |23 |24 |25| 26
1 P P P e e o O
2 = = X X
3 = = X X | X | X
4 = = X X [ X[ X]|X|X
= Haypusr%r;il;]t/ mapr/ coyip/ nigz?ill anpeas/ MambIp/ Mayis/ maii/ may mayesim/ f}{zﬁigan/ wioms,/ wise/ temmuz/ moaw/ july TambI3/ agustos/ aBrycr/ august
o[ 4 1111825 1|8 |15]|22|29| 6 |13|20|27| 3 |10 |17 | 24 1 8 15 [ 22 1 29 | 5112|1926
<9 /16/23[30| 6 [13(20|27| 4 [11|18|25| 1| 8 |15 |22 | 29 6 13 | 20 | 27 3 |10]17 |24 |31
27128 129|130|31|32|33|34|35|36|37|38[39|40 |41 42| 43 | 44 | 45 | 46 | 47 | 48 |49 |50 |51 | 52
1 r i = [ = (=K =K =K =K =K =K ] = | = | = | =
2 = | = [=DK|=DK | =DK|=DK =K |=K | = | = | = | =
3 ol =K =K =K =K =K (=K = = =] =
4 |1 X | X | 40| A Il 11 KA| KA | KA| KA
Teopusutsik oky/ Teorik okuma Teopetrueckoe 0O Oky toxipube/Egitim Staji/Yuebrnas npaxtuka/Educational Practice
yrenue/ Theoretical reading
Apaisik arrecrarray/ Ara sinavi [lpomexyrodHas I Icuxonorustbik-Tleqarorukansik mpaktrka/ Psikolojik Ve Pedagojik Staj / Tlcuxomoro-
arrecranus/ Intermediate certification Ienarornueckas mpaktuka/ Psychological And Pedagogical Practice /
Hemansic/ Tatil/Kanukyn/ Rest Ienarorukansik npakruka / Pedagojik Staj/ Iemarorndeckas npakruka / Teaching Practice
XKasrer cemectp/ Yaz dénemi/ Jlernuii cemectp/ Summer m Y3inicri memarorukanbik npaktuka/ Ayri ayri pedagojik uygulama / ITemarornueckast mpakTrka ¢
semester orpeiBoM/ Pedagogical practice with separation
Kopsitbiast arrecrarray / Final Sinav/ Utorosas X Ounpipicrik-Ilenarorukaneik [Ipakrika/ Endiistriyel-Pedagojik Staj/ [IponszBoncrennas-
arrecrarmst/ Final Attestation Ienarornueckas Ipaxruka/ Industrial-Pedagogical Practice
JIMTIIIOM KYMBICHIH JafbIHAAY, paciMIey i Junnomanst npaktuxa/ Diploma Oncesi Staj/ ITpexmunnomnas npakruka/ Pre-Graduation Practical



JKorapsi Gixiv Gepy 6araapaamacet Goiibinma HETI3IT OKY KOCITAPBI / Yiiksek Egitim Alam TEMEL EGIiTiM PLANI

Oky mep3imi: 4 xbu1 / Egitim siiresi: 4 yil

Cpox oGyuennusi: 4 rona / Duration: 4 years

6B02335 Ayaapma ici: aFbUIIIBIH TijTi

Ilo nporpamme Bricuiero ofpaszosannss OCHOBHOM YUEBHBIM ILIAH / High education program BASIC EDUCATION PLAN
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Ka6buiaay mepsimi: 2023-2024 oxy sxbiuist / Kabul Tarihi: 2023-2024 Egitim-Ogretim Yilt
Cpoxu npuema: 2023-2024 yueOnsiii rox / Terms of admission: 2023-2024 academic year

Huxnpepain araysl/ | IToH koabl/ ITonHiH (MO1YJIBAIH) ATHI MEH KbI3MeT Yaecripiayi/ CemecTpJepre 0eJinyi/ BakbLiay IIpepexBusu
Dongii adi/ Konu kodu/ eTy TypJiepi/ - - Pacnpenenenue/ Pasnesenne Ha cemecTpbl/ dopmacel/ T
HanmenoBanue Kox HanmeHoBaHue npeamera (MOYJIs) U E E %5 E Distribution The division into semesters ®opma Mocrpexsus
uukios/ Cycle npeamera/Cod BH/IOB JIESITEJILHOCTH / s 2x Efo H KOHTPOJIs1/ uT
names e Subject (module) name and activity type 5‘,: g °c=23 gt Controlform/
E g o 2 g é 2 é £ - o - > | s _ | = = Cekismeler
25 | EEs | E€ g | @ sz = | = > >3 Sonra
EE E §( E 5] E S o 3 = s goriisecek
2i< | 3g< | E1S |28
ZE << S 2| S| gx Prerequisites
E’E é“ 6% g % Kpeaur canst POS‘_t‘_
Requisite
Minaerri komnoHenT MK/ Zorunlu bilesen ZB/ 51 1530
Oos3aTeapHblii komnonenT OK/ Required component RC
1. Kannsi 6ixim
GepeTiH manep MboaeHH JamMy JKdHE HHCTPYMEHTAIIbI MOTYJIbi/ 35 1050
OKBID) ki /Genel | MucrpymMenTanbHbIN MOLYIb H KyJIbTypHOE pa3BuTHE /
Egitim Dersler Instrumental module and cultural development
Dongusu(GED)/ KT 1171 KasakcTaH Tapuxbl 5 150 MK/ZB | + + ME
s KT 1171 Kazakistan Tarihi OK/RC ra
o0ueo0pasoBareabt | |K 1171 Hcropus Kazaxcrana SE
bIX THCHHUIITHH HOK 1171 History of Kazakhstan MS
(OOM)/Cyele of I Trj 707 Dirocodus 5 150 | MKiZB | + | + 5 EmTuxan
general education Fel 1101 Felsefe OK/RC Sinav
(CGE) Fil 1101 ®unocodpus JK3aMeH
Phi 1101 Philosophy Examination
56 akax.kp./ s
akademik kredit/ —
academ. credits ShT 1103 Illeren Timi 10 300 MK/ZB + EMTHXaH A2-pre -
1680 YaD 1103 Yabanc dil OK/RC Sinav JKOK, post B1
carar/saat/aacos/ 1Yal1103 MHOCTpaHHBIH A3bIK JK3aMeH BI1- pre A2,
hours/ FL 1103 Foreign Language Examination | POSt- oK
s B2- pre oK,
post -C1
Cl1 pre B2,
post :KOK
K(O)T 1104 Kaszaxk (opsrc) Tini 10 300 MK/ZB + EmTuxaH A2-mpe-KoK-
K(R)D 1104 Kazak (Rus) Dili OK/RC Sinav noct Bl
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K(R)Ya 1104 Kasaxckuil (pyccKuii) si3bIk Jk3aMeH B2-
K(R)L 1104 Kazakh(Russian) Language Examination
S
AKT 2102 AKXnapaTThIK-KOMM yHUKAIUSUIBIK 150 MK/ZB EmTHxaHn
BIT 2102 TEXHOJIOTHsUIAp OK/RC Smav
IKT 2102 Bilisim ve Iletisim Teknolojileri JK3aMeH
ICT 2102 VHopMaImOHHO-KOMMYHUKAIOHHbIE Examination
TEXHOJOTHU s
Information and communication
technology
1.2 OueymeTTiK GiTiM K9He cajayaTThl OMip CATTHI
MoayJ1i/ MoayJib cOMAIbHBIX 3HAHUH M 310poBoro odpasa
sxms3un/ Module of social-knowledge and healthy lifestyle
ASBMASMP | Oneymerrik-casicattany 6iiM Moayi 240 MK/ZB EmTHxaH
2133 (anmeymerrany, casicarrany, OK/RC Sinav
MSPZSPKP MOJICHHETTaHY, IICUXOJIOTH) {_So_syo- JK3aMeH
2133 ggl'itilf Elllgl m?dullu (s?syOIOJli, ?lyg)s;et Examination
ilimi, kiiltiirel ¢calismalar, psikoloji s
SAPEMSPSC Monynb colnanbHO-TONIUTUYECKUX
SP 2133 3HAHUH (COLIMOJIOTHS, TOIUTONOT U,
KyJIbTyposorus, ncuxonorus) /Social and
political education module (sociology,
political science, cultural studies,
psychology)
Dsh 1(2)110 JleHe MIBIHBIKTBIPY 240 MK/ZB EmMTHxaH
BE 1(2)110 Beden Egitimi OK/RC Siav
FK 1(2)110 Dusmyeckas KyabTypa JK3aMeH
PC 1(2)110 Physical Culture Examination
s
Tannay komnonenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/ 150
Komnonent no Beisopy KB/ Component of Choice CC
EKBN 2173 DKOHOMHKA, KACIIKepINK oHe OusHec 150 TK/SB EmTHxaH
EGIT 2173 Heri3zepi KB/CC Smav
EOPB 2173 Ekonomi, girisimcilik ve is temelleri JK3aMeH
EFEB 2173 DKOHOMHKA, OCHOBBI Examination
MPEeANPUHAMATEICTBA U OH3Heca s
Economics, Fundamentals of
Entrepreneurship and Business
EOK 2174 DKOOrus XoHe eMip Kayinciziri
EYG 2174 Ekoloji ve yasam giivenligi
EBZh 2174 Okonorus u 6€301acHOCTh
ELS 2174 JKU3HENEATEIbHOCTH
Ecology and Life Safety
KT 2178 KembacuibuibIK TEOPUSCH
LT 2178 Liderlik Teorisi
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TL 2178 Teopust nuaepcrsa

TL 2178 Theories of Leadership

SZhKMN 2175 Ceibaiinac JKEMKOPJIBIKKA Kapcsl

RME 2175 MOJICHHET Heri3aepi

OAK 2175 Riigvetle Miicadele Esaslar1

FACC 2175 OCHOBBI aHTUKOPPYILIMOHHON KYJIbTYPBbI
Fundamentals of Anti-Corruption Culture

KS 2172 KapKblIbIK cayaTThLIbIK

FO 2172 Finansal okuryazarlik

FG 2172 DUHAHCOBAs TPAMOTHOCTH

FL 2172 Financial Literacy

MTIKZh 2177 MeMleKeTTiK TiIIe ic KaFa3aapbiH

RDY 2177 KYprisy

DGYa 2177 Resmi DildeYazigma

OWITSL 2177 Jlenonpou3BoCTBO Ha TOCYJAPCTBEHHOM

SI3BIKE
Office work in the state language

2. Ba3zajbIK KoHe
Oeifinaeyuwi monaep
nukai/ Temel ve
profil olusturma
disiplinleri/
bazoBbie n
npoduiupyommue
JMUCHUIUIHHBL Basic
and profile disiplins

176 axan.kp./
akademik kredit/
academ.credits
5280 carar/ saat
/aacos/ hours/

Bazaawik nonaep uukii/ Temel disiplinleri/ 109 3270
Bazosble nucummuasl Basic and profile disiplins.
JKorapbi oKy opubl kommnonenti JKK/ Universite Secmeli/
By3zosckuii komnoneHT BK/University Component UC
Moayab — Typik Tiai/ Modiil-Turk Dili/ 10 300
Monayas — Typenxnii sizbik/ Module — Turkish Language
TTA 1231 Typik (Ka3zak) tini — (deureit 1-A1,B2) 5 150 XK/ US EMTHxaH Ioct:  Typik
TYaA 1231 Turk (Kazak) Dili —(Seviye 1- A1,B2) BK/UC Smav (Kazax) imi —
TLA 1231 Typeuxkuii (Kasaxckuii) 51361k — (YpoBeHb JK3aMeH (Henrest  2-
1- A1,B2) Examination | A2, Cl)
Turkish (Kazakh) Language — (Level 1- s
Al,B2)
TTA 12143 Typik (Ka3zak) timi — (denreit 2-A2, C1) 5 5 XK/ US EMTHxaH Ipe: Typik
TYaA 12143 Turk (Kazak) Dili —( Seviye 2-A2, C1) BK/UC Smav (Kazak) Timi —
TLA 12143 Typeuxuii (Kazaxckuii) s3b1Kk — (YpoBeHb JK3aMeH (Henreit  1-
2-A2,Cl) Examination | Al, B2)
Turkish (Kazakh) Language — (Level 2- s
A2,Cl1)
Monyab - Aynapma icine kipicne 18 540
Modul — Ceviriye giris
Mopayan — BBenenue B nepeBojgueckoe aejio
Module - Introduction to Translation Studies
ATPGF 12145 AFBUILIBIH TUTIHIH MPaKTHKAJBIK 8 240 KK/ US EmMTHXaH Iloct: Yiinen
PDVIDF 12145 | rpammaTtukachl MeH (JOHETHKACHI BK/ UC Sinav OKY MallbIFb
PGFAYa 12145 | Pratik dilbilgisi ve ingilizce dilinin JK3aMeH A2-B1
PGAPOTEL fonetigi Examination
12145 TIpakTryeckas TpaMMaTHKa U (JOHETHKA

AHTJIMIACKOTO SI3BIKA

S
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Practical Grammar and Phonetics of the
English language

AIK 12146 Aynapma icine kipicrie 90 KK/ US EmMTHXaH Ipe:
CG 12146 Ceviriye giris BK/UC Smav AFBUIIIBIH
VPD 12146 Beenenue B nepeBopueckoe 1eino JK3aMeH TUTHIH
ITTS 12146 Introduction to Translation Studies Examination | HMPaKTHKaJIbIK
s rpaMMaTHhKac
bl MEH
(hoHeTHKAaChI
Iocr:
XKazbama
ayaapMa
MaIIbIFbI |
UOMAV 12120 | Yiimen oky mamisirsr A2-B1 150 KK/ US EMTHxaH Mpe:
CIOAB 12120 Cevirmenler icin okuma A2-B1 BK/ UC Sinav AFBIIIIBIH
ChDPAB 12120 | Yrenue ans nepeBoaunkos A2-Bl JK3aMeH TUTHIK
RFTAB 12120 Reading for Translators A2-B1 Examination | TpaKTHKaJbIK
s rpaMMaTHKac
bl ME€H
(oHeTnkacel
ITocr:
AFBUIIIBIH
Tini B2
OT 1201 OKY TOXIPUBE 60 KK/ US Ecer/
ES 1201 EGITIiM STAJI BK/ UC Oruer/
UP 1201 YUYEBHAS TIPAKTUKA Report
EP 1201 EDUCATIONAL PRACTICE
Moayab — Soft Skills :xoHe akageMusiiIbIK xa306a/ Modiil — 180
Soft Skills ve Akademik Yaziya/ Monyans — Soft SKills n
akajgemuyeckoe mucbmo / Module — Soft Skills and
Academic Writing
AZhK 1247 AkaneMusUIBIK Jka3bara Kipicme 90 KK/ US EMTHXaH Ipe:-
AYG 1247 Akademik Yaziya Giris BK/UC Smav Iocr:
VAP 1247 BBenenne B akageMuuecKoe MUCbMO JK3aMeH AFBUIIIBIH
ITAW 1247 Introduction to Academic Writing Examination | Tt
s OlmimMiHgeri
3eprrey
auicrepi
ID 22117 Hkemzi garasuiap 90 XK/ US EMTHUxaH
YB 22117 Yumusak beceriler BK/UC Sinav
GN 22117 Tubkne KOMIeTeHIINN Jx3aMeH
SS 22117 Soft Skills Examination
s
Moayab — Typki aynueci/ Modiil — Tiirk Diinyasi 180

Moayab — Twopkekuii mup/ Module — Turkic World
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Yast 2263 Scayurany 3 90 KK/ US EMTuxaH

YesB 2263 Yesevilik Bilgisi BK/UC Smav

Yasv 2263 SlcaBuBeneHue JK3aMeH

YasS 2263 Yassawi Study Examination

s

ATP 2263 Arta-TypiK IpHHIUITEP] 3 90 KK/ US EmMTHXaH

Al 2263 Atatiirk Tlkeleri BK/UC Smav

PA 2263 Ipunnunsr AraTiopka JK3aMeH

PA 2263 Principles of Ataturk Examination

TMT 2263 Typki MeMIIeKeTTep Tapuxbl s

TMT 2263 Tirk memleketleri tarihi

ITG 2263 Hcropus TIOPKCKUX rOCYapcTB

TSH 2263 Turkic States history

MoayJib — AFBUIIIBIH TiJli ’K9HE ay1apMa MallbIFbl 27 810

Modil - ingilizce dil ve geviri becerileri

Moayab — AHIJIMHCKHUI A3bIK M HABBIKH IlepeBo/a

Module - English language and translation skills

ZhAM 22121 XKazbama aynapma MaIbIFsl [ 5 150 KK/ US EmTrXaH Ipe:

YCB 22121 Yazili geviri becerileri I BK/ UC Sinav Aynapma

NPP 22121 HaBpiku ucbMeHHOro nepeBosa | Dk3aMeH iciHe Kipicme

TS 22121 Translation skills | Examinations | ITocr:
AysI31ia
aygapma
MalblFsl

ZhAMI 22122 Xazbama aygapma mambsirs! 11 8 240 XK/ US EmTuxan Ipe:

YCBI 22122 Yazili ¢eviri becerileri 1 BK/UC Sinav Aynapma

NPPI 22122 Hasbiku nucsMenHoro nepesoaa 11 Dk3ameH iciHe Kipicme

TSI 22122 Translation skills 11 Examinations | Ilocr:
Aysbi31a
aygapma
MaIblFsl

ATB 22123 Arputibe Tini B2 4 120 XK/ US EmTuxan Ipe: Yiigen

IB 22123 ingilizce B2 BK/ UC Sinav OKY MAIIBIFBI

AYaV 22123 AHTIIHHCKYIA 136K B2 Dk3ameH A2-Bl

ELB 22123 English Language B2 Examinations | Ilocr:
AFBUTIIBIH
Tinti C1

UOMV 22124 Yiinen oky Mauibirsl B2 5 150 KK/ US Emtuxan Ipe: Yiinen

CIOB 22124 Cevirmenler icin okuma B2 BK/UC Sinav OKY MAIIBIFBI

ChDPB 22124 UYrenue a1 nepeBor4nkoB B2 DK3aMeH A2-B1

RFTB 22124 Reading for Translators B2 Examinations | Ilocr:
AFBUTIIBIH
TUTIHZE OKY
XKOHE JKazy

OP 1 22160/ES | OHAIPICTIK IPAKTUKA I/ 60 KK/ US Ecen/ Ilpe: Oxky

122160 ENDUSTRIYEL STAJI BK/UC Oruer/ Taxipude

PP 122160/IP 1 | MPOU3BOJACTBEHHAS Report Iocr:
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22160 IIPAKTHUKA I/ INDUSTRIAL OHnuipicrik
PRACTICEI npaktuka 1
Moayab — AFBUIHIBIH TiJIi MEH ay1apMa AaFAbLIapbl 20 600
Modiill — Ingilizce ve ceviri becerileri
Monayab — HaBbIKH aHIVINICKOTO SI3BIKA M MEPeBOIa
Module - English language and translation skills
ATS 32125 Arputibie Tl Cl 150 XK/ US Emtuxan IIpe:
IC 32125 ingilizce C1 BK/ UC Smav AFBUTIIBIH
AYaC 32125 Awurauiickuii s3eik C1 DK3aMeH Tini B2
ELC 32125 English Language C1 Examinations | Ilocr:
AFBUIIIBIH
Tini C2
ATTS 32146 AFBUILIBIH TUTIHIE THIHIAY KOHE Coiliey 5 150 KK/ US EMTHuxan Ipe:
IDVK 32146 ingilizce dinleyin ve konusun BK/ UC Sinav AFBUIIIBIH
SGAYa 32146 Crymanue ¥ roBOpeHHE Ha aHTJIMHCKOM JK3aMeH TiTiHAE OKY
LASIE 32146 SI3BIKE Examination | OHE Xa3y
Listening and Speaking in English s
ATOZh 32147 AFBUILIBIH TUTIHIE OKY XKOHE XKa3y 5 150 KK/ US EmMTHxaH Ilpe: Yiigen
I0VY 32147 Ingilizce okuma ve yazma BK/ UC Sinav OKY MalllbIFbl
ChPAYa 32147 | YreHue v MHCHbMO Ha AaHTIJIMICKOM SI3bIKE JK3aMeH B2
RAWIE 32147 Reading and Writing in English Examination | ITocr:
s AFBUIIIBIH
TiiHIE
TBIHJAY JKOHE
coiey
AAM 32128 Aybi311a aygapmMa MaribIFs! | 5 150 XK/ US EMTHxaH Ipe:
CB 32128 Ceviri becerileri I BK/UC Smav JKasGama
NUP 32128 Happiku ycTHOTrO nepesona I JK3aMeH ayyapma
OTS 32128 Oral Translation Skills T Examination | Mamrsisr IT
s ITocr:
Aysbi31a
aymapma
MabIFsl 1
Bazanpik monaep uukii/ Temel disiplinleri/ 25 750
BasoBsble nucuuniunbl Basic and profile disiplins.
Taunay komnonenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/ Komnonent
o Bbi6opy KB/ Component of Choice CC
Moayib — AFbUIIIBIH MI/ICHHETI jK9HEe MITiHiK 15 450
aynapmanap/ Modill — ingilizee Kiiltiirii ve metin
cevirileri/ Moayap — AHrimiicKasi KyJIbTypa H TEKCTOBbIE
nepesoant/ Module - English culture and text translations
BMT 32159 BpuTaH MoieHUETiHIH TapUXbl 5 150 TK/SM EmMTHXaH
IKT 32159 Ingiliz kiiltiir tarihi DK/EM Sinav
IBK 32159 Hcropust GpUTaHCKO# KyIbTyphI JK3aMeH
HOBC 32159 History of British Culture
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Lin 32150 JIunBoenrtany Examination
DBVKC 32150 Dil Bilimi ve Kiiltiirel Calismalar S
Lin 32150 JIuHreoctpaHaseneHue
LACS 32150 Linguistic and Cultural Studies
AGMA 32151 OJIEYMETTIK FBUIBIM MOTIH/ICPiHIH 5 150 TK/SM EmTHxan
SBMC 32151 ayzapMacsl OK/EM Smav
PTPON 32151 Sosyal bilimler metinlerinin gevirisi JK3aMeH
TOSST 32151 TlepeBo/1 TEKCTOB O OOIIECTBEHHBIM Examination
HayKaM s
Translation of Social Sciences Texts
MTA 32152 MenuiiHa TEpMUHIEPIHIH ayaapMachl
TC 32152 Tibbi ¢eviri
PMT 32152 IlepeBox MEANIIMHCKUX TEPMUHOB
MT 32152 Medical Translation
SMA 32153 Casicu MaTiHAEp ayAapMachl 5 150 TK/SM EmMTHxan
SMC 32153 Siyasi metinlerin gevirisi OK/EM Smav
PPT 32153 IlepeBos MOMMTHYECKUX TEKCTOB JK3ameH
TOPT 32153 Translation of Political Texts Examination
ZTA 32154 3aH TepMHH/EPIHIH ayaapMachl S
HT 32154 Hukuki tercime
YuP 32154 FOpuauyeckuii mepesos
LT 32154 Legal Translation
MoayJab — Tia Giximi skone agictemeci/ Modul — Dilbilim 10 300
ve metodoloji/ Moayas — SI3bIKo3HAHME H METOMKA
Module - Linguistics and methodology
ATS 42155 AFBUILIBIH TUTIHIH CTHIIHCTHKACHI 5 150 TK/SM EmMTHXaH
IDS 42155 Ingilizce dilinin stili OK/EM Smav
SAYa 42155 CTHITHCTHKA aHTTIMHCKOTO S3bIKa JK3aMeH
SOTEL 42155 Stylistics of the English Language Examination
ASHST 42156 Onebu IbIFapMara CTHIINCTHKAIBIK s
EEUA 42156 Tangay
SALP 42156 Edebi eserin Uslup analizi
SAOLT 42156 CTHIIHCTHYECKUIT aHATIH3 TATEPATYPHOTO
MIPOM3BEACHUS
Stylistic Analysis of literary texts
DT 42138 JluckypeThl Tangay 5 150 TK/SM EmTHxaH
SA 42138 Soylem Analizi OK/EM Smav
AD 42138 AHanu3 auckypca JK3aMeH
DA 42138 Discourse Analysis Examination
s
EKKAAT DKCKYPCOBOJTHIH KICiOM KbI3METTEpiHE
42142 apHaJIFaH aFbUIIIBIH TiT
PTRHII 42142 Profesyonel tur Rehberligi hizmetleri igin
AYaDPUGE ingilizce
42142 AHTIUHACKUI A3BIK I
EFPTGS 42142 | npodeccroHaNbHbBIX YCIYT THAA-
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OKCKYpCoBOaa
English for Professional Tour Guiding
Services

AA 42157 Aynapma onicremeci EmTHxaH
CM 42157 Cevirt metodolojisi Siav
MPP 42157 MeToposiorus nepeBo10B Jx3aMeH
MOT 42157 Methods of Translation Examination
s
ATAAAT AKIapaTThIK TEXHOJIOTUsIAP apKbUIbI EmTHxaH
42141 ayJapMa aiicremeci (Tacinaepi) Sinav
BTICYT 42141 | Bilgi teknolgjisi ile ceviri yontemleri JKk3aMeH
MPPPIT 42141 | (teknikleri) Examination
MTOTTIT Mertozsl (pHeMbl) epeBoja ¢ HOMOILBIO s
42141 HH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
Methods (techniques) of Translation
through Information Technologies
Beitingeywi nonaep uukii/ Profil olusturma disiplinleri / 67 2010
Ipoduaupyromue qucuumnnst Profile disiplins
Beiiinaeymi nonaep uukii/ Profil olusturma disiplinleri / 37 1110
Mpoduanpyromue pucuunanasr Profile disiplins.
JKorapsl oKy opubl komnonenTi JKK/ Universite Secmeli/
By3sosckuii komnoneHT BK/University Component UC
Monayib — AFBLIIIBIH TiJli k9He ayaapMa TeopHsicbl MeH
npakrukackl/ Modil — ingilizce dili ve ceviri teorisi ve
pratigi/ Moayab — AHIVIMICKMIA I3BIK U TEOPHUS U
npaktuka nepesoaa/ Module - Theory and practice of
English language and translation
IIAM 4317 136e-i3 aynapma maiubiFsl | 5 150 KK/ US EmMTHxan Ipe: Aysizuia
SC 4317 Siral1 geviri 1 BK/ UC Smav ayjapma
PP 4317 ITocnenoBarensHblit nepeson I JK3aMeH Ma].HI>IFI>I6 11
Consecutive Translation I Examination | Iocrt: I36e-i3
CT 4317 ! Ay
MarslFsl 11
Lek 3302 Jlekcukosorus 5 150 KK/ US EmMTHxaH AFBUIIIBIH
Soz 3302 Sozlukbilim BK/UC Sinav Tini C1
Lek 3302 Jlekcukosorus JK3aMeH 130e-i3
Lex 3302 Lexicology Examination | aymapma
s MaibIFs 11
AAMI 3303 AysI311a ayapmMa ManisiFsl 11 6 180 KK/ US EmMTHXaH AyspI31a
NUPI 3303 Oral Translation Skills I BK/UC Sinav aynapma
OTSI 3303 Hageixu yctaoro nepesona 11 JK3aMeH MamibIFs |
CCViI‘i becerileri 1T Examination 136e-i3
s ayzmapma

MaIIbIFB [
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IIAMI 4304 130e-i3 aynapma mamsirsr 11 7 210 KK/ US EmTHXaH 136e-i3
PPI 4304 Consecutive Translation II BK/ UC Sinav aynapma
CTI1 4304 ITocnenosarensuslit nepesox 11 JK3aMeH MalbFs 1

Sirali geviri 1T Examination | KoHgepeHt
S HUSAIaFbI
aypI3IIa
aygapma
OPII OHIIPICTIK ITPAKTHUKA 11/ 4 120 KK/ US Ecen/
2203/ESII ENDUSTRIYEL STAJ II BK/UC Oryer/
2203 IMPOU3BOJCTBEHHASA Report
PPI112203/IPIl | TIPAKTHUKA II/ INDUSTRIAL
2203 PRACTICE IT
OP | /ES | | OHIAIPICTIK ITIPAKTHUKA III/ 8 240 KK/ US Ecen/
4304 ENDUSTRIYEL STAJ IIT BK/UC Oryer/
PP I /IP | | MIPOU3BOJACTBEHHAS Report
4304 TIMPAKTHUKA III/ INDUSTRIAL
PRACTICE I
DP/ DOS 4305 | IUTIJIOMAJIABI ITIPAKTUKA/ 2 60 KK/ US Ecen/
PP/ PGPT | DIPLOMA ONCESI STAJ/ BK/UC Oruer/
4305 NPEAJIUITIIOMHASA Report
IMPAKTHUKA/
PRE-GRADUATION
PRACTICAL TRAINING
Beiiinaeymi monaep uukii/ Profil olusturma disiplinleri / 30 900
Mpoduanpyromme pucuunanasr Profile disiplins.
Tannay komnoHnenti (TK)/ Se¢meli bilesen SB/ KomnonenT
no Brioopy KB/ Component of Choice CC
Monayab — TakbIpbIITHIK ayapMaiap 10 300 EmMTuxan
Modul — Tematik ceviriler Sinav
Mopayanb — Tematuueckue nepeBoabl JK3aMeH
Module - Thematic translations Examination
S
AGMOA AKIMapaTThIK Ta3eT MOTIHJEPIH OKY XKoHE 5 150 TK/SM EmMTHxaH
3318 aynapy SK/EM Sinav
ChPTIG 3318 | Bilgi gazetelerinin metinlerinin okunmast JK3aMeH
RATINT 3318 | Ve cevinsi Examination
UreHne u nepeBoj TEKCTOB s
MHPOPMAIIOHHBIX TA3eT
Reading and Translating Informative
Nnewspaper Texts

DHKA 3306 JIMIUIOMATHSIIBIK XaTTap MEH Ky)KaTTap

PDPD 3306 | aymapmacer
TODLAD Translation of Diplomatic Letters and

3306

Documents
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ITepeBox AUIIIOMATHYE€CKUX [THCEM U
JOKYMEHTOB

Diplomatik mektuplarin ve belgelerin
gevirisi

ISHTA 3307 Ickepnik wiet TiniHgeri ayaapma 5 150 TK/SM EMTHuxan
DIP 3307 Ticari yabanci geviri OK/EM Sinav
BFLT 3307 JlenoBoii MHOCTpaHHBIH NePeBO Jx3aMeH

Business Foreign Language Translation Examination
IKA 3308 Ickepitik KOPPECOHACHIINS ayapMachl S
PDP 3308 Translation of Business Correspondence
TOBC 3308 TepeBox 1e0BOIt MepenrcKy
Is yazigmalarinin gevirisi
MonyJb — Aynapma IpakTHKachl 20 600
JKOHE aKaJIEMUSUIBIK 3€PTTEY
Modll — Ceviri Uygulamalari ve
akademik aragtirmalar
Monyas — IlpakTrka nepeona u
aKaJIEMUYECKHUE UCCIIEIOBAHUSA
Module - Translation practice and
academic research
KAOA 4309 Kepkem onebuerti oKy *kaHe aynapy 5 150 TK/SM EMTHxaH
ChPHL 4309 | Kurguyu okumak ve terciime etmek OK/EM Sinav
RAFT 4309 YreHue U nepeBof Xy0/KECTBEHHOM JK3aMeH
JIUTEPATYPBI Examination
Reading and Fiction Translation s
TSHA 4310 TaHbIMaJ1 LIbIFapManapAbIH ay1apMacsl
PPP 4310 Translation of Popular Writing
TOPW 4310 IlepeBon momyasipHBIX TPOU3BEACHUM
Popiiler yazilarin ¢evirisi
BFKAAATS Bacnace3 OeH GpuiabMaepIiH KOpHeKi 5 150 TK/SM EmMTHxaH
D 4319 aynapmacel (AyaapMaznarbl apHalbl OK/EM Smav
VPPEOTPSD | TaxbIpbinTap: CyGTHTp JKIHE TyGsiK) JK3aMeH
4319 éisua! ':';angat?orl of tTefPress abnt('jtll':"ms Examination
pecial topics in translation: subtitling s
VTOTPAFST | 204 dubbing)
ITSAD 4319 BuzyaneHblil iepeBoa mpecchl 1
¢$bunbmMoB
(Ocobble TeMBbI B IEpeBOE:
CYOTHUTPBI U TyOJIsIK)
Basin ve Filmlerin Gorsel Cevirisi
(Ceviride 6zel konular: altyazi ve
dublaj)
AATKD 4312 | Aynapmanarbl apHaiibl TAaKbIPBIITAP:
STPVD 4312 KOpHEeKi Tu3aiiH

STITVD 4312

CHCI_II/IaJ'II)HI)IB TEMBI B IEPEBO/IC:
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BusyanbHblit 1u3aitn

Special Topics in Translation: Visual
Design

Ceviride 6zel konular: Gorsel tasarim

KAA 4313 Kongepenmusnars! aypI3ia aynapma 5 150 TK/SM 5 EMTHXaH
UPK 4313 VerHblii epeBos Ha KOH(epeHuK SK/EM Sinav
Cl14313 Conference Interpreting JK3ameH
Konferans Terciimanlig Examination
ATR 4320 AynapMasarsl Ty3€Ty *KoHE s
KR 4320 penaxkiysay
PAE 4320 Koppexrypa u penakrupoBanue
Proofreading and Editing
Diizletme ve diizlenme
ATBZA 4315 AFBUILIBIH TiN GimiMiHJer 3epTTey 5 150 TK/SM 5 EMTuxau
MIAYa 4315 | @nmicrepi SK/EM Sinav
RMIEL 4315 Research Methods in English Linguistics JK3aMeH
Ingilizce dilbiliminde aragtirma yontemleri Examination
MeToBl HCClIeIOBaHNs B aHTTIHICKOM s
SI3bIKO3HAHUH
ATAMO AFBUIIBIH TIJIH aKaJeMHIBIK MaKcaTTa
4321 OKBITY
PAYaAC IIpenogaBanue aHTIIMICKOr O A3bIKa B
4321 axaaen_xmqecxn_x neax .
TEEAP 4321 Teaching English for Academic Purposes
Akademik amaglar i¢in ingilizce 6gretmek
4. KopbITBIHABI JIMIIOMABIK  KYMBICTBI, TUIIOMIBIK JKOOAHBI JKa3zy JKOHE 8 240 8 KA/FS/
arrecrarray / Final | Kopray Hemece kemieHai eMTuxaH Tanceipy/Tezi Veya Projeyi UA/FA
Sinav/ Utorosas hazirlama ve  Savunma yada  Kapsamli  Snavina
arrecranus/ Final girme/Hanucanue u 3a1uTa JUIIOMHOH paOOTHI, THILIOMHOTO
Attestation NPpOEKTa MM  TOATOTOBKA M Claya  KOMIUIEKCHOI'O
(240 carat/ saat sk3ameHa/ Writing and defending a diploma
/aacos/ hours / 8 work, diploma project or preparing and passing of
akaj.kp./ akademik | Complex exam
kredit/
academ.credits)
240 | 7200 30 |30 | 30 | 30 | 30 [ 30 | 30 | 30

Kannet 6apasirsl/ Genel Toplam /O6muii utor/ General:
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